ΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ

Σωτηρίου Δεσπότη,
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ΣΥΓΓΡΑΦΕΑΣ Σύμφωνα με την αρχαιότατη μαρτυρία του μικρασιάτη αγ. Ειρηναίου Λυών (180 μ.Χ.) το τελευταίο Ευαγγέλιο του Θεού συγγράφηκε στην Έφεσο της Μ. Ασίας από τον Ιωάννη τον μαθητή του Κυρίου που ανέπεσε στο στήθος του, ο οποίος έζησε κοντά στους πρεσβυτέρους της Μ. Ασίας μέχρι τα χρόνια του Τραϊανού (97-117μ.Χ.) (Κατά Αιρέσεων 2.22.5. 3.1.1). Ο ίδιος ο συγγραφέας ταυτίζεται μάλλον με τὸν μαθητὴν ὅν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς του Ευαγγελίου (Ιωάν. 13, 23. 19, 26-27. 20, 2-8. 21, 7. 20. 24), ο οποίος πρωταγωνιστεί κατεξοχήν στη δεύτερη ενότητα του Ευαγγελίου γνωρίζοντας άριστα την τοπογραφία της Ιερουσαλήμ και τα ιουδαϊκά έθιμα.

ΤΟΠΟΣ-ΧΡΟΝΟΣ Το έτος συγγραφής επί τη βάσει και του αρχαιότερου εν γένει «καινοδιαθηκικού» Παπύρου Ρ52 (125 μ.Χ.) που περιέχει τα αποσπάσματα 18, 31-33. 37-38, τοποθετείται περί τα τέλη του 1ου αι. μ.Χ. Ο κατεξοχήν σκοπός συγγραφής αυτού του Ευαγγελίου, το οποίο χαρακτηρίζεται από τον Κλήμεντα τον Αλεξανδρέα ως κατεξοχήν «πνευματικό» (Ευσεβίου, Εκκλησ. Ιστορία 6.14.7) και μέχρι σήμερα αναγινώσκεται στη Λατρεία κατά τη χαρμόσυνη πασχάλια περίοδο, προσδιορίζεται από τον ίδιο τον συγγραφέα στον πρώτο Επίλογο τού έργου του: Ταῦτα δὲ γέγραπται, ἵνα πιστεύ(σ)ητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ Ὀνόματι αὐτοῦ (Ιωάν. 20, 31). 
ΣΚΟΠΟΣ - ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ - ΘΕΟΛΟΓΙΑ Παράλληλα, όπως μπορεί κάποιος να συμπεράνει από τη σημειολογία του κειμένου, οι παραλήπτες του κειμένου ήταν Ιουδαίοι που πίστεψαν στον Χριστό αλλά και Έλληνες (= εθνικοί. Ιωάν. 12, 20-26), οι οποίοι δεν γνώριζαν αραμαϊκά (γι’ αυτό και ο συγγραφέας επεξηγεί τους αντίστοιχους όρους). Ιδίως οι πρώτοι αντιμετώπιζαν τον εξοστρακισμό και την οξεία πολεμική από τη Συναγωγή των Ιουδαίων (Ιωάν. 9. 16, 1-4. 19, 38), επειδή ακριβώς ομολογούσαν τη μεσσιανικότητα και τη θεότητα του Ιησού Χριστού πιστεύοντας ότι Αυτός είναι μείζων του Αβραάμ (Ιωάν. 8, 56 κ.ε.), του Μωυσή και του Νόμου (Ιωάν. 5, 45-47) αλλά και του Ησαΐα (12, 41). Επίσης αντιμετώπιζαν πρόσωπα τα οποία εξήραν την προσωπικότητα και το έργο του Ιωάννη τού Βαπτιστή (Ιωάν. 1, 6-8. 15. 19. 3, 28 κε.. 5, 33-35. 10, 40-42. πρβλ. Πράξ. 19, 1-7). Στους ίδιους του κόλπους τής Εκκλησίας δοκήτες αιρετικοί αμφισβητούσαν την αλήθεια της οντολογικής σάρκωσης του προϋπάρχοντος Λόγου (Ιωάν. 1, 14), του εξευτελιστικού Πάθους που καταλήγει στην Ανάσταση, αλλά και της οντολογικής κοινωνίας της σάρκας και του αίματός Του κατά τη θεία Ευχαριστία (Ιωάν. 6, 51-58. 19, 34-35). 

ΔΟΜΗ Το κείμενο εισάγεται με τον περίφημο Ύμνο προς τον Λόγο (Ιωάν. 1, 1 - 18) το οποίο περιληπτικά πληροφορεί τον αναγνώστη για την προαιώνια ύπαρξή του, την «αναδημιουργική» σχέση του με τον κόσμο, την απόρριψή του από αυτόν, αλλά και τον πλούτο της χάριτος, της αλήθειας και της ζωής που οικειώνεται όποιος αληθινά πιστεύει στο πρόσωπό του. Στο πρώτο μέρος του Ευαγγελίου (Ιωάν. 1, 19-12, 50) με «φόντο» τις ιουδαϊκές εορτές (του Πάσχα 2, 13 [της Πεντηκοστής; κεφ. 5], της Σκηνοπηγίας κεφ. 7-9. και των Εγκαινίων Ιωάν. 10, 22) και τις αναβάσεις του Ιησού Χριστού στα Ιεροσόλυμα, περιγράφεται η αποκάλυψή του στον κόσμο (κατεξοχήν με φράσεις Ἐγὼ εἰμι αλλά και Ἀμήν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν) και η άρνηση που εισπράττει κατεξοχήν από τους «Ιουδαίους» παρά τη μαρτυρία που καταθέτουν υπέρ του προσώπου του ο Πατέρας του, ο νυμφαγωγός Ιωάννης ο Βαπτιστής αλλά και τα έργα - τα επτά «σημεία» που ο ίδιος επιτελεί. Στη δεύτερη ενότητα του Ευαγγελίου (Ιωάν. 13, 1 - 17, 26) ο Ιησούς, μετά το «σημείο» της τέλειας αγάπης του, την νίψη των ποδών των μαθητών (συμπεριλαμβανομένου και του Ιούδα που τελικά «βυθίζεται» στο σκότος), αποκαλύπτεται στους μαθητές του το εσπέρας προ της υψώσεώς του στον σταυρό. Αυτή η ενότητα, όπου και επισημαίνεται η παρουσία του Παρακλήτου κατά την ιστορική πορεία της Εκκλησίας, κατακλείεται με την «Αρχιερατική Προσευχή» και την αναφορά στην ενότητα των πιστών κατά το αγιοτριαδικό πρότυπο (κεφ. 17). Ακολουθεί η περιγραφή της Υψώσεως, ήτοι του Πάθους (την Παρασκευή 14 Νισάν [και όχι Σάββατο 15 Νισάν, όπως προϋποθέτουν οι Συνοπτικοί]), και της Αναστάσεως κεφ. 18-20) που συντελείται σε κήπο (ανακαλώντας το δέντρο της ζωής στην Εδέμ και το Άσμα των Ασμάτων). Σε αυτήν διασώζονται πολλές αρχέγονες παραδόσεις προφανώς διότι ο συγγραφέας είχε πρόσβαση στους ιεροσολυμιτικούς κύκλους των Αρχιερέων. Το κεφ. 21 προστέθηκε μάλλον από τον ίδιο τον Ιωάννη είτε από την Εκκλησία μετά την σύνταξη του Ευαγγελίου πολύ νωρίς εφόσον δεν απουσιάζει από κανένα χειρόγραφο. Ένθετη είναι και η περικοπή περί της συλλειφθήσης επί μοιχεία (Ιωάν. 8, 1-11).

Συνοπτικά η δόμηση του κατά Ιωάννην Ευαγγελίου είναι η εξής:
Α. 1,1-18: Πρόλογος: Ο προαιώνιος Λόγος και η σάρκωσή του.

Β. 1,19-12, 50: Η αποκάλυψη και η μαρτυρία του Ιησού Χριστού στον κόσμο.

Γ. 13,1-21, 55: Η αποκάλυψη του Ιησού στους μαθητές του και η ύψωση στον Πατέρα.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ Παρότι το λεξιλόγιο του Ευαγγελίου είναι λιτό και το ύφος σημιτίζον, το κείμενο περιέχει ποιητικά σχήματα και εξαιρετική δραματική πλοκή και ρυθμό. Χαρακτηριστικά στοιχεία είναι τα εξής: η κυκλική επαναφορά της σκέψης, η τεχνική των παρανοήσεων (π.χ. Ιωάν. 3, 4. 4, 15. 8, 22. 11, 11-12), η δραματική ειρωνεία, οι αντιθετικοί όροι (αλήθεια/ψεύδος, φως/σκότος, ζωή/θάνατος, πίστη/απιστία, ελευθερία/δουλεία), ο προσωπικός διάλογος, το σχίσμα, η ταραχή και η σύγχυση που προκαλούνται στο ακροατήριο και αποτελούν συνέπεια του χάσματος μεταξύ αφενός του Ιησού Χριστού και της διδασκαλίας του και αφετέρου των αξιών του κόσμου που βρίσκεται υπό την επήρεια του διαβόλου (Ιωάν. 7, 43. 9, 16. 16, 11). Ανάλογα με τη στάση που τηρεί κάποιος απέναντι στο πρόσωπο και στο έργο του Χριστού ήδη βιώνει στο παρόν την Κρίση, η οποία θα διενεργηθεί ολοκληρωτικά την έσχατη Ημέρα από τον ίδιο τον Υιό. 

ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΙΩΑΝΝΕΙΩΝ ΟΡΩΝ

Το σημείον χρησιμοποιείται στο Ευαγγέλιο του Ιωάννη κατεξοχήν για τα θαύματα του Ιησού καθώς αυτά δεν δηλώνουν αλλά σημαίνουν, είναι αποκαλυπτικά σύμβολα της θεϊκής του δόξας και της αιώνιας ζωής που Αυτός παρέχει.

Η ώρα του Ιησού είναι η στιγμή της Ύψωσης, η οποία στο Ευαγγέλιο του Ιωάννη δεν επακολουθεί της Σταύρωσης, αλλά άρχεται με αυτή (τη Σταύρωση) και είναι η κατεξοχήν στιγμή αυτοαποκαλύψεως και δοξασμού. 
Δόξα/Δοξάζειν στο Ευαγγέλιο του Ιωάννη δεν είναι μόνον η τιμή που απονέμεται σε κάποιον, αλλά όπως συμβαίνει και στην Π.Δ. σημαίνει την παρουσία του Θεού στην Ιστορία χάριν του λαού, κατεξοχήν κατά την Έξοδο (Έξ. 19, 6).

Υιός του ανθρώπου δεν σημαίνει απλώς άνθρωπος, αλλά παραπέμπει στη μορφή του Δαν. 7 που υψώνεται στο θρόνο του Θεού ως φορέας μιας άλλης Βασιλείας και εκπροσωπεί τον χειμαζόμενο λαό του Θεού που τελικά δικαιώνεται. Αναδεικνύεται στο Α’ Ενώχ 37-71 και Δ’ Έσδρα 13, 1-58 σε μια επουράνια εσχατολογική μορφή που ασκεί Κρίση. 

Ο όρος Ιουδαίοι όταν χρησιμοποιείται πολεμικά στο Ευαγγέλιο του Ιωάννη δεν υποδηλώνει όλο τον λαό του Ισραήλ αλλά όσους (ακόμη και εντός Εκκλησίας) δεν πιστεύουν ουσιαστικά στον Ιησού Χριστό θεωρώντας ότι σώζονται επειδή εξ αίματος ανήκουν στον «εκλεκτό» λαό.

ΤΟ KΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ

ΑΠΟΔΟΣΗ ΣΤΗ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΗ

ΚEΦΑΛΑΙΟΝ 1 

Ύμνος στον Λόγο

1Κατά την αρχή της δημιουργίας υπήρχε ο Λόγος* και ο Λόγος ήταν σε προσωπική κοινωνία με τον Θεό και Θεός ήταν ο Λόγος. 
2Εκείνος ήταν στην αρχή μαζί με τον Θεό. 
3Τα πάντα από εκείνον έχουν γίνει, 
και χωρίς αυτόν δεν έγινε ούτε ένα από τα δημιουργήματα. 
4Σε αυτόν υπήρχε ζωή και αυτή η ζωή ήταν το φως των ανθρώπων. 
5Και το φως στο σκοτάδι λάμπει και το σκοτάδι δεν το κυρίευσε.
6Ήλθε άνθρωπος απεσταλμένος από τον Θεό 
του οποίου το όνομα ήταν Ιωάννης*. 
7Αυτός ήλθε για να καταθέσει τη μαρτυρία του, 
να μαρτυρήσει δηλαδή σχετικά με το φως*, 
ώστε όλοι να πιστεύσουν μέσω αυτού. 
8Δεν ήταν εκείνος το φως αλλά ήλθε για να δώσει μαρτυρία για το φως. 

9Ο Λόγος ήταν το φως το αληθινό, 
το οποίο φωτίζει κάθε άνθρωπο που έρχεται στον κόσμο. 
10 Στον κόσμο ήταν και ο κόσμος από εκείνον δημιουργήθηκε 
αλλά ο κόσμος δεν τον γνώρισε. 
11Ήλθε στον οίκο του αλλά οι δικοί του δεν τον αποδέχθηκαν. 
12Σε αυτούς όμως που τον δέχθηκαν, έδωσε εξουσία να γίνουν παιδιά του Θεού, σε αυτούς δηλαδή που πιστεύουν στο όνομά του. 
13Είναι αυτοί οι οποίοι δεν γεννήθηκαν από γυναικεία αίματα* 
ούτε από σαρκική επιθυμία ούτε με το θέλημα άνδρα αλλά από τον Θεό. 
14Και ο Λόγος σαρκώθηκε και κατασκήνωσε μεταξύ μας και εμείς απολαύσαμε την δόξα* του, δόξα που έχει ως μονογενής Υιός από τον Πατέρα, και ήταν γεμάτος από χάρη και αλήθεια. 

15Ο Ιωάννης δίνει μαρτυρία σχετικά με εκείνον, υψώνει την φωνή του λέγοντας: «Αυτός ήταν εκείνος για τον οποίο εγώ είπα: ‘’Αυτός που έρχεται μετά από εμένα, υπήρξε πριν από εμένα διότι ήταν προηγούμενός μου’’».

16Διότι όλοι εμείς από τον ανεξάντλητο πλούτο του έχουμε λάβει την μία δωρεά μετά την άλλη. 
17διότι από τον Μωυσή δόθηκε ο νόμος*, 
ενώ διά του Ιησού Χριστού ήλθαν στον κόσμο η χάρις* και η αλήθεια*. 
18Τον Θεό δεν τον είδε ποτέ κανείς. ο μονογενής του Υιός*, ο οποίος είναι ανελλιπώς στην αγκαλιά τού Πατέρα, εκείνος τον αποκάλυψε. 

Η μαρτυρία του Βαπτιστή
(Ματθ. 3,1-17· Μαρκ. 1,2-11· Λουκ. 3,15-22)
19Και αυτή είναι η μαρτυρία του Ιωάννη, όταν οι Ιουδαίοι απέστειλαν από τα Ιεροσόλυμα* ιερείς* και Λευίτες* για να τον ρωτήσουν: «Εσύ ποιος λες ότι είσαι;» 20Και αυτός ομολόγησε και δεν αρνήθηκε. Παραδέχθηκε: «Δεν είμαι εγώ ο Μεσσίας»*. 
21Και τον ρώτησαν: «Τότε λοιπόν ποιος είσαι; Είσαι μήπως ο Ηλίας;» Και τους απαντά: «δεν είμαι». «Είσαι μήπως ο προφήτης;» Και αποκρίθηκε: «Όχι». 
22Τότε του είπαν: «Ποιος είσαι; Προκειμένου να δώσουμε απάντηση σε αυτούς που μας έστειλαν. Τι έχεις να μας πεις σχετικά με τον εαυτό σου;» 
23Απάντησε: «Εγώ είμαι φωνή που κραυγάζει στην έρημο: Εξομαλύνετε τον δρόμο για να έλθει ο Κύριος, όπως είπε ο Ησαΐας ο προφήτης». 
24Οι απεσταλμένοι μάλιστα ήταν από τους Φαρισαίους*. 

25Και αυτοί τον ρώτησαν πάλι: «Γιατί λοιπόν βαπτίζεις, εφόσον δεν είσαι ούτε ο Μεσσίας, ούτε ο Ηλίας ούτε ο προφήτης;» 
26 Ο Ιωάννης απάντησε σε αυτούς: «Εγώ βαπτίζω με νερό. Αλλά μεταξύ σας ήδη στέκεται εκείνος τον οποίο εσείς δεν κατανοείτε. 
27Εκείνος είναι αυτός ο οποίος έρχεται μετά από εμένα, αλλά προηγείται από εμένα, του οποίου εγώ δεν είμαι άξιος να λύσω ούτε το λουρί από τα υποδήματά του». 

28Αυτά έγιναν στη Βηθανία* στην απέναντι όχθη του Ιορδάνη, όπου βάπτιζε ο Ιωάννης. 
29Την επόμενη ημέρα ο Ιωάννης βλέπει τον Ιησού να έρχεται προς αυτόν και λέγει: «Να! ο αμνός του Θεού ο οποίος επωμίζεται την αμαρτία όλου του κόσμου. 
30Αυτός είναι εκείνος για τον οποίο εγώ είπα: ‘μετά από εμένα έρχεται ένας άνδρας ο οποίος έχει προηγηθεί από εμένα, διότι υπήρχε πρωτύτερα από εμένα’’. 31Και εγώ δεν τον γνώριζα, αλλά για να φανερωθεί στον Ισραήλ, γι’ αυτόν τον σκοπό ήλθα εγώ και βαπτίζω στο νερό». 

32Επίσης ο Ιωάννης κατέθεσε τη μαρτυρία του λέγοντας: «Είδα το Πνεύμα* να κατεβαίνει σαν περιστέρι από τον ουρανό και παρέμεινε σε αυτόν. 
33Και εγώ βεβαίως δεν γνώριζα εκείνον, αλλά αυτός ο οποίος με έστειλε για να βαπτίζω με νερό, αυτός μου είπε: ‘’Εκείνος στον οποίο θα αντικρίσεις να κατεβαίνει το Πνεύμα* και να παραμένει επάνω του, εκείνος είναι αυτός, ο οποίος βαπτίζει με το Άγιο Πνεύμα’’. 
34Και εγώ υπήρξα αυτόπτης και έδωσα τη μαρτυρία ότι εκείνος είναι ο Υιός του Θεού». 
Οι μαθητές του Ιησού
(Ματθ. 4,18-22· Μαρκ. 1,16-20) 

35Την επόμενη ημέρα πάλι στεκόταν ο Ιωάννης και δύο από τους μαθητές του. 36Και αφού προσήλωσε το βλέμμα του στον Ιησού ενώ εκείνος περπατούσε, λέγει: «Να ο αμνός του Θεού!» 
37Μόλις τον άκουσαν οι δύο μαθητές του να λέει αυτό, ακολούθησαν τον Ιησού. 
38 Ο Ιησούς αφού στράφηκε και τους είδε να τον ακολουθούν, τους ρωτά: 
39 «Τι θέλετε;» Και αυτοί του απάντησαν: «Ραββί»*, το οποίο μεταφράζεται «δάσκαλε», «πού μένεις;» 
40Τους απαντά: «Ελάτε για να δείτε». Ήλθαν λοιπόν και είδαν πού μένει. Και έμειναν κοντά του την ημέρα εκείνη. Η ώρα ήταν κοντά τέσσερις το απόγευμα. 

41Ο ένας από τους δύο που άκουσαν τα σχετικά από τον Ιωάννη και ακολούθησαν εκείνον, ήταν ο Ανδρέας, ο αδελφός του Σίμωνα Πέτρου. 
42Πρώτος αυτός βρίσκει τον δικό του αδελφό, τον Σίμωνα, και του λέγει: «Ανακαλύψαμε τον Μεσσία»*, που μεταφράζεται «Χριστός»*. 
43Και τον οδήγησε στον Ιησού. Εκείνος αφού έριξε το βλέμμα του σε αυτούς του είπε: «Εσύ είσαι ο Σίμων ο γιος του Ιωνά. Το όνομά σου θα είναι Κηφάς»*, το οποίο μεταφράζεται «Πέτρος». 

44Την επόμενη ημέρα ο Ιησούς θέλησε να αναχωρήσει για τη Γαλιλαία. εκεί βρίσκει τον Φίλιππο. Και του λέγει: «Ακολούθησέ με». 
45 Ήταν μάλιστα ο Φίλιππος από τη Βηθσαϊδά*, από την πόλη του Ανδρέα και του Πέτρου. 

46Βρίσκει ο Φίλιππος τον Ναθαναήλ και του λέγει: «Ανακαλύψαμε εκείνον για τον οποίο έγραψε ο Μωυσής στο Νόμο* και προανήγγειλαν οι προφήτες*, δηλαδή τον Ιησού, τον υιό του Ιωσήφ* από τη Ναζαρέτ»*. 
47Και τον ρώτησε ο Ναθαναήλ: «Από τη Ναζαρέτ μπορεί να προέλθει κάτι καλό;» Του απαντά ο Φίλιππος: «Έλα και θα δεις».
48Όταν ο Ιησούς είδε τον Ναθαναήλ να έρχεται προς το μέρος του, λέγει γι’ αυτόν: «Να ένας αληθινός Ισραηλίτης* στον οποίο δεν υπάρχει δόλος». 
49Ο Ναθαναήλ τον ρώτησε: «Από πού με γνωρίζεις;» Του απαντά ο Ιησούς: «Προτού σε φωνάξει ο Φίλιππος σε είδα κάτω από τη συκιά». 
50Ο Ναθαναήλ του απάντησε: «Διδάσκαλε, εσύ είσαι ο υιός του Θεού*, εσύ είσαι ο βασιλιάς του Ισραήλ!»* 
51Του αποκρίθηκε ο Ιησούς: «Επειδή σου είπα ότι σε είδα κάτω από τη συκιά αυτό σε έκανε να πιστεύεις; Στο εξής θα δεις καταπληκτικότερα θαυμαστά έργα από αυτά». 52Και είπε ακόμη σε αυτόν: «Σας διαβεβαιώνω ότι από τώρα και στο εξής θα βλέπετε τον ουρανό* ανοικτό και τους αγγέλους* του Θεού να ανεβαίνουν και να κατεβαίνουν στον υιό του ανθρώπου». 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 2
Η αρχή των θαυμαστών έργων στην Κανά

1Κατά την τρίτη ημέρα έγινε γάμος στην Κανά* της Γαλιλαίας και ήταν εκεί η μητέρα του Ιησού. 2Προσκλήθηκαν μάλιστα στο γάμο και ο Ιησούς και οι μαθητές του. 3Και όταν εξαντλήθηκε το κρασί, η μητέρα τού Ιησού λέγει σε εκείνον: «Τελείωσε το κρασί τους». 4Της απαντά ο Ιησούς: «Γυναίκα τι μέλλει εμένα και εσένα η έλλειψη κρασιού
; Δεν έχει έλθει ακόμη η ώρα μου!»
5Η μητέρα του λέγει στους υπηρέτες: «Ό,τι σας προστάξει κάντε το». 
6Εκεί υπήρχαν έξι πέτρινες στάμνες για τους καθαρμούς των Ιουδαίων που χωρούσαν η καθεμιά ογδόντα ή εκατόν είκοσι λίτρα*. 
7Τους λέγει ο Ιησούς: «Γεμίστε τις στάμνες με νερό!» Και αυτοί τις γέμισαν μέχρι επάνω. 8Και τους λέγει: «Τώρα βγάλετε κρασί και να το δώσετε στον υπεύθυνο του συμποσίου για να δοκιμάσει». Κι αυτοί του έφεραν. 
9Μόλις ο υπεύθυνος του συμποσίου δοκίμασε το νερό που είχε μεταβληθεί σε κρασί, –αυτός δεν γνώριζε την προέλευσή του. οι υπηρέτες όμως που είχαν αντλήσει το νερό ήταν ενήμεροι-, φωνάζει τον γαμπρό 
10και του λέγει: «Κάθε άνθρωπος πρώτα παραθέτει το καλό κρασί και όταν οι καλεσμένοι μεθύσουν, τότε φέρνει στο τραπέζι το κατώτερο. Εσύ όμως κράτησες το καλό κρασί μέχρι τώρα». 

11Αυτή ήταν η αρχή των θαυμαστών* έργων που πραγμάτωσε ο Ιησούς στην Κανά της Γαλιλαίας φανερώνοντας τη δόξα του και πίστεψαν σε αυτόν οι μαθητές του.

12Μετά απ’ αυτό κατέβηκαν στην Καπερναούμ* ο ίδιος και η μητέρα του, οι αδελφοί του και οι μαθητές του,  όπου έμειναν λίγες ημέρες. 

Η «παρουσία» του Ιησού στο Ναό 

13Και, επειδή πλησίαζε το ιουδαϊκό Πάσχα*, ο Ιησούς ανέβηκε στα Ιεροσόλυμα*. 
14Και στον χώρο του Ναού συνάντησε τους πωλητές βοδιών, προβάτων και περιστεριών και τους τραπεζίτες να κάθονται. 
15Αφού κατασκεύασε ένα μαστίγιο από σχοινιά, έδιωξε όλους από το Ιερό, τα πρόβατα και τα βόδια, και διασκόρπισε τα κέρματα των τραπεζιτών και ανέτρεψε τα τραπέζια. 
16και είπε σε αυτούς που πωλούσαν τα περιστέρια: «Εξαφανίστε αυτά από εδώ! Μη μετατρέπετε το σπίτι του Πατέρα μου σε οίκο άσκησης εμπορίου». 
17 Τότε οι μαθητές του θυμήθηκαν ότι έχει γραφεί: «Θα με καταφάει η φλογερή αγάπη για τον οίκο σου». 

18Τότε οι Ιουδαίοι τον ρώτησαν: «Ποιο θαυμαστό έργο μπορείς να μας πιστοποιήσεις ότι έχεις το δικαίωμα να κάνεις αυτά;» 
19Τους απάντησε ο Ιησούς: «γκρεμίστε αυτόν τον ναό και εγώ θα τον ανοικοδομήσω σε τρεις ημέρες». 
20 Αλλά τότε οι Ιουδαίοι του είπαν: «Σαράντα έξι έτη χρειάσθηκαν για να οικοδομηθεί αυτός ο ναός, και εσύ σε τρεις ημέρες θα τον ανοικοδομήσεις;» 
21Εκείνος όμως αναφερόταν στο ναό του σώματός του. 
22Όταν λοιπόν αναστήθηκε εκ των νεκρών, τότε οι μαθητές του ανακάλεσαν στη μνήμη ότι αυτό εννοούσε και πίστεψαν στη Γραφή και στον λόγο που είπε ο Ιησούς. 

23Ενόσω βρισκόταν στα Ιεροσόλυμα* κατά την εορτή του Πάσχα*, πολλοί πίστεψαν στο πρόσωπό του βλέποντας αυτόν και τα θαυμαστά έργα που εκείνος επιτελούσε. 
24Αλλά ο Ιησούς δεν εμπιστευόταν τον εαυτό του σε αυτούς, διότι γνώριζε καλά τους πάντες 
25και γι’ αυτό δεν είχε ανάγκη κάποιος να τον πληροφορήσει για τον άνθρωπο. Ο ίδιος δηλαδή γνώριζε τι ακριβώς υπήρχε μέσα στον άνθρωπο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 3
Νυκτερινός διάλογος με το Νικόδημο 

1Ήταν κάποιος από την παράταξη των Φαρισαίων*, ονόματι Νικόδημος*, άρχοντας των Ιουδαίων. 
2Αυτός ήλθε στον Ιησού νύχτα και του είπε: «Διδάσκαλε, γνωρίζουμε ότι έχεις έλθει ως διδάσκαλος από τον Θεό. Διότι κανείς δεν μπορεί να επιτελέσει τα θαυμαστά έργα που εσύ πραγματοποιείς εκτός αν είναι ο Θεός μαζί του». 
3Ο Ιησούς του απάντησε: «Σε διαβεβαιώνω ότι εάν κάποιος δεν αναγεννηθεί, δεν είναι δυνατόν να δει τη βασιλεία του Θεού». 
4Ο Νικόδημος ρώτησε εκείνον: «Πώς μπορεί ο άνθρωπος να γεννηθεί όταν είναι γέρος; Μήπως μπορεί να εισέλθει για δεύτερη φορά στην κοιλιά της μητέρας του και να γεννηθεί;» 
5 Ο Ιησούς αποκρίθηκε: «Σε διαβεβαιώνω ότι εάν κάποιος δεν αναγεννηθεί από νερό και Πνεύμα*, δεν έχει τη δυνατότητα να εισέλθει στη βασιλεία του Θεού. 
6 Ό,τι έχει γεννηθεί από σάρκα είναι σαρκικό, ενώ ό,τι έχει γεννηθεί από πνεύμα είναι πνευματικό. 
7Μην απορείς που σου είπα «εσείς πρέπει να αναγεννηθείτε». 
8Ο άνεμος πνέει όπου θέλει και ακούς τη βοή του, αλλά δεν γνωρίζεις από πού έρχεται και προς τα πού κατευθύνεται. Έτσι και κάθε άνθρωπος που έχει γεννηθεί από το Πνεύμα». 
9Ο Νικόδημος απόρησε: «Πώς είναι δυνατόν να γίνουν αυτά;» 10Ο Ιησούς του αποκρίθηκε: «Εσύ είσαι ο διδάσκαλος του Ισραήλ και αγνοείς αυτά; Σε διαβεβαιώνω ότι κηρύττουμε ό,τι γνωρίζουμε και καταθέτουμε τη μαρτυρία μας γι’ αυτά των οποίων είμαστε αυτόπτες μάρτυρες, αλλά εσείς δεν αποδέχεστε την μαρτυρία μας.
 12Και εφόσον εγώ σας μίλησα για τα επίγεια και δεν τα πιστεύετε, πώς θα πιστέψετε εάν σας αποκαλύψω για τα επουράνια; 
13Κανείς δεν έχει ανεβεί στον ουρανό παρά μόνον εκείνος ο οποίος κατέβηκε από τον ουρανό, ο Υιός του ανθρώπου*, ο οποίος παρά ταύτα είναι διαρκώς στον ουρανό*. 14Και όπως ο Μωυσής ύψωσε το φίδι στην έρημο, έτσι πρόκειται να υψωθεί και ο υιός του ανθρώπου 
15 ώστε όποιος πιστεύει σε αυτόν να μη χαθεί αλλά να έχει ζωή αιώνια*. 
16Πράγματι, τόσο πολύ αγάπησε ο Θεός τον κόσμο ώστε πρόσφερε τον Υιό του τον μονάκριβο, ώστε όποιος πιστεύει σε αυτόν να μην πεθάνει, αλλά να έχει ζωή αιώνια. 
17Δεν απέστειλε ο Θεός τον Υιό του στον κόσμο για να καταδικάσει τον κόσμο αλλά για να σωθεί ο κόσμος διαμέσου αυτού. 
18Όποιος πιστεύει σε εκείνον, δεν καταδικάζεται. Όποιος όμως δεν πιστεύει, έχει ήδη κατακριθεί διότι δεν έχει πιστεύσει στο πρόσωπο του μονάκριβου υιού του Θεού. 
19Και η καταδίκη του είναι αυτή ότι δηλαδή το φως έχει έλθει στον κόσμο αλλά οι άνθρωποι αγάπησαν περισσότερο το σκοτάδι παρά το φως, διότι τα έργα τους ήταν πονηρά. 
20Διότι όποιος πράττει τα φαύλα, μισεί το φως και δεν έρχεται στο φως για να μην ελεγχθούν τα έργα του. 
21Όποιος όμως πράττει την αλήθεια, έρχεται στο φως για να φανερωθούν τα έργα του, διότι έχουν διαπραχθεί σύμφωνα με το θέλημα του Θεού.
Η τελευταία μαρτυρία του Βαπτιστή 
22Μετά από αυτά ο Ιησούς και οι μαθητές του ήλθαν στη γη της Ιουδαίας όπου διέμενε μαζί τους και βάπτιζε. 
23Βάπτιζε όμως και ο Ιωάννης στην Αινών κοντά στο Σαλείμ, διότι εκεί υπήρχαν άφθονα νερά και οι άνθρωποι πήγαιναν και βαπτίζονταν 
24διότι ο Ιωάννης δεν είχε ακόμη ριχθεί στη φυλακή. 
25Ξέσπασε λοιπόν φιλονικία μεταξύ των μαθητών του Ιωάννη και ενός Ιουδαίου σχετικά με τον καθαρισμό*. 
26Γι’ αυτό και απευθύνθηκαν στον Ιωάννη και του είπαν: «διδάσκαλε εκείνος ο οποίος ήταν μαζί σου στην απέναντι όχθη του Ιορδάνη*, για τον οποίο εσύ έχεις καταθέσει τη μαρτυρία, κοίτα τώρα αυτός βαπτίζει και όλοι σπεύδουν σε αυτόν». 
27Ο Ιωάννης απάντησε: «Ο άνθρωπος δεν έχει τη δυνατότητα να λάβει τίποτε χωρίς να του έχει δοθεί αυτό από τον ουρανό. 
28Εσείς οι ίδιοι είστε μάρτυρες για εμένα ότι διακήρυξα: “Δεν είμαι εγώ ο Μεσσίας αλλά απλώς έχω αποσταλεί ως πρόδρομος εκείνου”. 
29Όποιος έχει τη νύμφη είναι νυμφίος. Και ο φίλος του γαμπρού, που παραστέκεται και τον ακούει, έχει μεγάλη χαρά για τα λόγια του γαμπρού. Αυτή λοιπόν η χαρά η δική μου έχει ολοκληρωθεί. 
30Εκείνος πρέπει τώρα να αυξάνει, ενώ εγώ να μειώνομαι».
31Εκείνος, ο οποίος έρχεται από τον ουρανό, είναι ανώτερος όλων. Όποιος είναι από τη γη, κατάγεται από αυτήν και ομιλεί γήινα. Εκείνος, ο οποίος έρχεται από τον ουρανό, είναι ανώτερος όλων. 
32Διακηρύσσει ό,τι είδε και άκουσε, αλλά κανείς δεν αποδέχεται αυτήν την μαρτυρία του. 
33Αυτός που αποδέχθηκε τη μαρτυρία του, επικύρωσε ότι ο Θεός είναι αληθής. 34Διότι εκείνος που απέστειλε ο Θεός, διακηρύσσει τα λόγια του Θεού. και ο Θεός δεν δίνει σε μέτριο βαθμό το Πνεύμα. 
35Ο Πατέρας αγαπά τον Υιό και του έχει δώσει στην εξουσία του τα πάντα. 
36 Όποιος πιστεύει στον Υιό έχει ζωή αιώνια*. Αντίθετα όποιος απειθεί στον Υιό δεν θα αντικρίσει τη ζωή, αλλά παραμένει μονίμως επάνω του η οργή του Θεού».

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 4
Ο διάλογος με τη Σαμαρείτισσα 

1Μόλις ο Κύριος έμαθε ότι οι Φαρισαίοι* είχαν πληροφορηθεί ότι ο Ιησούς προσελκύει και βαπτίζει περισσότερους μαθητές από ό,τι ο Ιωάννης 
2 –και όμως ο ίδιος ο Ιησούς δεν βάπτιζε αλλά οι μαθητές του- 
3εγκατέλειψε την Ιουδαία* και αναχώρησε για τη Γαλιλαία*. 
4Έπρεπε να διέλθει από τη Σαμάρεια*. 
5Και έφθασε σε κάποια πόλη της Σαμάρειας που ονομάζεται Συχάρ* κοντά στο κτήμα που είχε παραχωρήσει ο Ιακώβ* στον Ιωσήφ* τον γιο του. 
6Εκεί υπήρχε η πηγή του Ιακώβ. Και ο Ιησούς, επειδή είχε καταπονηθεί από την οδοιπορία καθόταν απλά στο έδαφος κοντά στο πηγάδι. Η ώρα ήταν περίπου δώδεκα το μεσημέρι. 
7Έρχεται μια γυναίκα από τη Σαμάρεια για να αντλήσει νερό. Ο Ιησούς της λέει: «Δώσε μου νερό να πιω». 
8Διότι οι μαθητές του είχαν ήδη μεταβεί στην πόλη για να αγοράσουν τρόφιμα. 
9Τον ρωτά λοιπόν η Σαμαρείτισσα: «πώς εσύ ενώ είσαι Ιουδαίος ζητάς να πιεις από εμένα, που είμαι γυναίκα Σαμαρείτισσα; Διότι δεν συναναστρέφονται οι Ιουδαίοι με τους Σαμαρείτες». 
10Της απαντά ο Ιησούς: «Εάν γνώριζες τη δωρεά τού Θεού και ποιος είναι εκείνος, ο οποίος σου λέγει ‘’Δώσε μου νερό να πιω’’, εσύ θα ζητούσες από εκείνον και θα σου έδινε νερό που προσφέρει ζωή». 
11Του λέγει η γυναίκα: «Κύριε ούτε δοχείο διαθέτεις για να αντλήσεις νερό και εξάλλου το πηγάδι είναι βαθύ. Από πού λοιπόν θα το βρεις το νερό που προσφέρει ζωή; 
12Μήπως εσύ είσαι ανώτερος του πατέρα μας του Ιακώβ, ο οποίος μας χάρισε το πηγάδι και ήπιε ο ίδιος και τα παιδιά του και τα ζώα του;» 
13Ο Ιησούς απάντησε: «Όποιος πίνει από αυτό το νερό θα διψάσει πάλι. 
14Όποιος όμως πιει από το νερό που θα του προσφέρω εγώ, δεν πρόκειται να διψάσει ποτέ, αλλά το νερό που θα του προσφέρω θα γίνει μέσα του πηγή που θα αναβλύζει νερό για να προσφέρει ζωή αιώνια». 
15Λέγει σε αυτόν η γυναίκα: «Κύριε δώσε μου αυτό το νερό ώστε να μη διψάω και να μην έρχομαι εδώ για να αντλώ». 
16 Της λέγει ο Ιησούς: «πήγαινε για να φωνάξεις τον άνδρα σου και έλα εδώ». 
17Απάντησε η γυναίκα: «Δεν έχω άνδρα». Της λέγει ο Ιησούς: «Σωστά είπες: ‘’δεν έχω άνδρα’’ 
18διότι είχες πέντε άνδρες ενώ αυτός που έχεις τώρα, δεν είναι δικός σου άνδρας. Ως προς αυτό είπες την αλήθεια». 

Η αληθινή λατρεία 

19Του απάντησε η γυναίκα: «Κύριε διακρίνω ότι εσύ είσαι προφήτης*. 
20Οι πατέρες μας σε αυτό το όρος προσκύνησαν τον Θεό. αλλά εσείς ισχυρίζεσθε ότι στα Ιεροσόλυμα* είναι ο τόπος όπου πρέπει να λατρεύουμε αυτόν». 
21Της απαντά ο Ιησούς: «Γυναίκα πίστεψέ με ότι έρχεται η ώρα κατά την οποία ούτε σε αυτό το όρος ούτε στα Ιεροσόλυμα θα λατρεύετε τον Πατέρα. 
22Εσείς προσκυνάτε ό,τι δε γνωρίζετε, ενώ εμείς προσκυνάμε ό,τι γνωρίζουμε, διότι η σωτηρία προέρχεται από τους Ιουδαίους. 
23Αλλά έρχεται η ώρα και αυτή είναι τώρα, κατά την οποία οι αληθινοί προσκυνητές θα λατρεύσουν τον Πατέρα διά του πνεύματος και της αλήθειας διότι ο Πατέρας τέτοιοι θέλει να είναι όσοι τον λατρεύουν. 
24Πνεύμα είναι ο θεός και αυτοί που τον λατρεύουν πρέπει να τον λατρεύουν διά του Πνεύματος και της αλήθειας». 
25Η γυναίκα απαντά: «Γνωρίζω ότι έρχεται ο Μεσσίας, που μεταφράζεται “Χριστός”.  Όταν έλθει εκείνος, θα μας γνωστοποιήσει τα πάντα». 
26 Ο Ιησούς της λέει: «Εκείνος είμαι εγώ ο οποίος συνομιλώ τώρα μαζί σου».
Το φαγητό του Ιησού 

27 Εκείνη τη στιγμή επέστρεψαν οι μαθητές του και εξεπλάγησαν που συνομιλούσε με γυναίκα. Αλλά κανείς δεν είπε σε εκείνον: «Τι θέλεις;» ή «Γιατί συνομιλείς μαζί της;» 
28Η γυναίκα εγκατέλειψε τη στάμνα της και έσπευσε στην πόλη όπου διακήρυττε στους ανθρώπους: 
29 «Ελάτε για να δείτε έναν άνθρωπο, ο οποίος μου γνωστοποίησε όλα όσα έκανα στη ζωή μου. Μήπως είναι εκείνος ο Μεσσίας;*» 
30Και αυτοί βγήκαν από την πόλη και έσπευδαν σε εκείνον. 
31Εντωμεταξύ οι μαθητές τον παρακαλούσαν: «Διδάσκαλε, φάγε!» 
32Αυτός όμως τους είπε: «Εγώ έχω τροφή να φάω την οποία εσείς δεν γνωρίζετε». 

33 Τότε οι μαθητές διερωτώνταν μεταξύ τους: «Μήπως κάποιος του προσέφερε φαγητό;» 
34 Ο Ιησούς τους λέει: «Το δικό μου φαγητό είναι να κάνω το θέλημα αυτού που με έχει στείλει και να ολοκληρώσω το έργο του. 
35Εσείς δεν λέτε ”τέσσερις μήνες ακόμη υπολείπονται και φθάνει ο θερισμός;“ Να!, σας λέγω, σηκώστε τα μάτια σας και δείτε ότι τα χωράφια είναι ήδη λευκά, έτοιμα για θερισμό. 
36Και ο θεριστής λαμβάνει μισθό και συγκεντρώνει τον καρπό για την αιώνια ζωή, ώστε χαίρονται μαζί και όποιος σπέρνει και όποιος θερίζει. 
37Και στην περίπτωση αυτήν επαληθεύεται η παροιμία ότι ‘’άλλος είναι ο σποριάς και άλλος ο θεριστής’’. 
38Εγώ σας απέστειλα για να θερίσετε το προϊόν για το οποίο εσείς δεν κοπιάσατε. άλλοι κόπιασαν και εσείς εισήλθατε στον αγρό για να δρέψετε τον καρπό του κόπου τους».
39Από εκείνη την πόλη πολλοί πίστεψαν σε αυτόν εξαιτίας του λόγου της γυναίκας που διαβεβαίωσε: «Μου είπε όλα όσα έπραξα». 
40Όταν ήλθαν σε αυτόν οι Σαμαρείτες*, τον παρακαλούσαν να μείνει μαζί τους. γι’ αυτό και έμεινε εκεί δύο ημέρες. 
41Και χάρη στον λόγο του πίστευσαν πολλοί περισσότεροι
42και έλεγαν στη γυναίκα: «Δεν πιστεύουμε πλέον χάρη στη δική σου μαρτυρία. διότι οι ίδιοι ακούσαμε και είμαστε πεπεισμένοι ότι εκείνος είναι όντως ο σωτήρας του κόσμου, ο Μεσσίας*». 

43μετά από τις δύο ημέρες έφυγε από εκεί και αναχώρησε για τη Γαλιλαία. 
44Ο ίδιος ο Ιησούς επιβεβαίωσε ότι «προφήτης δεν τιμάται στην πατρίδα του». 
45Όταν όμως ήλθε στη Γαλιλαία, οι Γαλιλαίοι τον υποδέχθηκαν, διότι είχαν δει όλα όσα επιτέλεσε στα Ιεροσόλυμα* κατά την εορτή διότι είχαν πάει και αυτοί για την εορτή.

Το δεύτερο θαυμαστό έργο του Ιησού. Θεραπεία του υιού του αξιωματούχου 
46Έπειτα ο Ιησούς ήλθε και πάλι στην Κανά* της Γαλιλαίας, εκεί όπου είχε μεταβάλει το νερό σε κρασί. Και ήταν κάποιος αξιωματούχος, του οποίου ο γιος ασθενούσε στην Καπερναούμ*. 
47Αυτός μόλις πληροφορήθηκε ότι ο Ιησούς είχε καταφθάσει από την Ιουδαία στη Γαλιλαία, έσπευσε σε εκείνον και τον παρακαλούσε να κατέβει (μέχρι την Καπερναούμ) για να θεραπεύσει το γιο του, διότι επρόκειτο να πεθάνει. 
48Του είπε ο Ιησούς: «Εσείς εάν δεν αντικρίσετε σημεία* και τέρατα*, αποκλείεται να πιστεύσετε». 
49Τότε τον παρακάλεσε ο αξιωματούχος: «Κύριε κατέβα προτού πεθάνει το μικρό παιδί μου». 
50Του απαντά ο Ιησούς: «Πήγαινε. Ο γιος σου ζει!» Και ο άνθρωπος πίστεψε στη διαβεβαίωση που του έδωσε ο Ιησούς και επέστρεφε. 
51Ενώ ήδη αυτός ήδη ήταν καθ’ οδόν προς την Καπερναούμ, τον συνάντησαν οι δούλοι του και του ανήγγειλαν: «Το παιδί σου υγιαίνει»! 
52Αυτός τους ρώτησε για να πληροφορηθεί την ώρα κατά την οποία αυτό άρχισε να αναρρώνει. και του είπαν: «Χθες στη μία το μεσημέρι του υποχώρησε ο πυρετός». 
53Τότε ο πατέρας κατάλαβε ότι αυτό συνέβη εκείνη την ώρα ακριβώς που ο Ιησούς του είπε: «Ο γιος σου υγιαίνει». Και έτσι πίστεψε αυτός και όλα τα μέλη της οικογένειάς του. 

54Αυτό πάλι είναι το δεύτερο κατά σειρά θαυμαστό έργο, το οποίο επιτέλεσε ο Ιησούς, όταν ήλθε από την Ιουδαία στη Γαλιλαία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5
Το θαύμα της θεραπείας του Παράλυτου της Βηθεσδά 

1Μετά από αυτά τα γεγονότα, ήταν μια γιορτή των Ιουδαίων και ο Ιησούς ανέβηκε στα Ιεροσόλυμα*. 
2Στα Ιεροσόλυμα κοντά στην προβατική πύλη υπάρχει δεξαμενή με πέντε στοές, η οποία στα Εβραϊκά* ονομάζεται “Βηθεσδά’’, δηλαδή οίκος ελέους. 
3Σε αυτές τις στοές βρίσκονταν κατάκοιτοι, πλήθος πολύ ασθενών, τυφλών, κουτσών, παράλυτων που προσδοκούσαν την αναταραχή του νερού. 
4Διότι άγγελος* κατά διαστήματα κατέβαινε στην κολυμβήθρα και ανακάτευε το νερό. Αυτός που έμπαινε πρώτος σε αυτήν μετά την κίνηση του νερού θεραπευόταν από οποιοδήποτε νόσημα και αν έπασχε. 

5Εκεί ήταν και κάποιος άνθρωπος που ήταν ασθενής επί τριάντα οκτώ έτη. 
6Ο Ιησούς είδε αυτόν να είναι κατάκοιτος και γνωρίζοντας ότι βρίσκεται σε αυτή την κατάσταση ήδη πολλά χρόνια, τον ρώτησε: «θέλεις να θεραπευτείς;» 
7Του απάντησε ο ασθενής: «Κύριε δεν έχω έναν άνθρωπο έτσι ώστε αυτός, όταν ανακινηθεί το νερό, να με ρίξει στην κολυμβήθρα. Όταν φθάνω εγώ, ήδη άλλος κατεβαίνει πριν από εμένα». 
8Ο Ιησούς τον προέτρεψε «σήκω! Πάρε στον ώμο το κρεβάτι σου και προχώρει!» 9Και αμέσως ο άνθρωπος θεραπεύθηκε και πήρε το κρεβάτι στον ώμο του και πήγε σπίτι του. 
Η ερμηνεία του Σαββάτου και η εξουσία του Υιού 
9 Ήταν Σάββατο* εκείνη η ημέρα που συνέβη η θεραπεία του παραλύτου. 
10 Έλεγαν λοιπόν οι Ιουδαίοι σε αυτόν που θεραπεύθηκε: «είναι Σάββατο. Δεν επιτρέπεται να παίρνεις το κρεβάτι στον ώμο σου». 
11 Αλλά αυτός τους αποκρίθηκε: «Εκείνος, ο οποίος με θεράπευσε, ο ίδιος μου είπε: ‘’Πάρε το κρεβάτι σου και περπάτα’’». 
12Τότε τον ρώτησαν: «Ποιος είναι εκείνος ο άνθρωπος που σου είπε: ‘’Πάρε το κρεβάτι σου και περπάτα;’’» 
13Ο θεραπευμένος όμως δεν γνώριζε ποιος ήταν, διότι ο Ιησούς είχε εξαφανισθεί, λόγω του πλήθους που ήταν εκεί συγκεντρωμένο. 

14 Αργότερα τον συναντά ο Ιησούς στον χώρο του ναού* και του είπε: «πρόσεξε! Θεραπεύθηκες! Να μην αμαρτάνεις πλέον για να μη σου συμβεί τίποτε χειρότερο!» 
15Ο άνθρωπος έφυγε και ανήγγειλε στους Ιουδαίους ότι ο Ιησούς ήταν εκείνος ο οποίος τον θεράπευσε.
16Γι’ αυτό και οι Ιουδαίοι διαρκώς καταδίωκαν τον Ιησού και ζητούσαν να τον θανατώσουν, διότι επιτελούσε τα θαύματα την ημέρα του Σαββάτου. 
17Ο Ιησούς όμως τους απαντούσε: «Ο Πατέρας μου αδιάκοπα εργάζεται, έτσι και εγώ κάνω το ίδιο».
Σχέση Υιού και Πατέρα 
18Γι’ αυτό όμως οι Ιουδαίοι ακόμη περισσότερο ζητούσαν να τον θανατώσουν διότι δηλαδή όχι μόνον κατέλυε το Σάββατο*, αλλά και αποκαλούσε τον Θεό Πατέρα του, κάνοντας έτσι τον εαυτό του ίσο με τον Θεό. 

19 Και ο Ιησούς τους απαντούσε: «Σας διαβεβαιώνω ότι ο Υιός* δεν μπορεί να κάνει τίποτε με δική του πρωτοβουλία εάν δεν βλέπει τον Πατέρα να κάνει οτιδήποτε, αλλά όσα πράττει εκείνος, τα ίδια ακριβώς πράττει και ο Υιός. 
20Διότι ο Πατέρας αγαπά τον Υιό και αποκαλύπτει τα πάντα σε εκείνον όσα αυτός πραγματοποιεί. Και σπουδαιότερα έργα από αυτά θα του αποκαλύψει ώστε εσείς να εκπλήττεσθε. 
21Επίσης όπως ο Πατέρας ανασταίνει τους νεκρούς και τους χορηγεί ζωή, έτσι και ο Υιός ζωοποιεί αυτούς που εκείνος θέλει. 
22Διότι ο Πατέρας δεν κρίνει κανέναν αλλά το δικαίωμα της κρίσης το μεταβίβασε καθ’ ολοκληρία στον Υιό*, 
23έτσι ώστε όλοι να αποδίδουν τιμή στον Υιό, καθώς αποδίδουν τιμή στον Πατέρα. Αυτός που δεν αποδίδει τιμή στον Υιό, δεν αποδίδει τιμή ούτε στον Πατέρα, ο οποίος τον έχει αποστείλει. 
24Αλήθεια σας λέγω ότι όποιος υπακούει στα λόγια μου και πιστεύει σε αυτόν που με έχει αποστείλει, έχει ήδη ζωή αιώνια και δεν θα υποβληθεί σε κρίση αλλά έχει ήδη μεταβεί από τον θάνατο στη ζωή. 
25Αλήθεια σας λέγω ότι έρχεται ώρα και αυτή είναι τώρα, όταν οι νεκροί θα ακούσουν τη φωνή του Υιού του Θεού* και όσοι θα ακούσουν θα ζήσουν. 
26Διότι όπως ο Πατέρας έχει ζωή μέσα του, έτσι έδωσε και στον Υιό του να έχει ζωή μέσα του. 
27Και τον εξουσιοδότησε να επιτελεί κρίση διότι είναι Υιός ανθρώπου. 
28Μην εκπλήττεσθε γι’ αυτό, διότι έρχεται ώρα κατά την οποία όλοι όσοι βρίσκονται στα μνήματα, θα ακούσουν τη φωνή του 
29και θα εξέλθουν όσοι έπραξαν τα αγαθά με ανάσταση που οδηγεί στην απόλαυση της ζωής, ενώ όσοι έπραξαν φαύλα θα αναστηθούν για να καταδικασθούν. 
30Εγώ δεν μπορώ να κάνω τίποτε με δική μου πρωτοβουλία. Κρίνω καθώς ακούω από τον Πατέρα μου και η κρίση μου είναι δίκαιη, διότι δεν ζητάω αυτό που θέλω εγώ, αλλά αυτό που θέλει ο Πατέρας μου, ο οποίος με έχει αποστείλει. 
Οι μάρτυρες του Ιησού 

31Εάν εγώ καταθέτω μαρτυρία για το πρόσωπό μου, η μαρτυρία μου δεν έχει ισχύ. 
32Άλλος είναι εκείνος, ο οποίος μαρτυρεί για εμένα, και γνωρίζω ότι είναι αληθινή η μαρτυρία την οποία καταθέτει για το πρόσωπό μου. 
33Εσείς αποστείλατε κατασκόπους στον Ιωάννη και αυτός έχει καταθέσει μαρτυρία για την αλήθεια. 
34Εγώ όμως δεν λαμβάνω τη μαρτυρία από άνθρωπο, αλλά κηρύττω αυτά για να σωθείτε εσείς. 
35Εκείνος ήταν το λυχνάρι που έκαιε και φώτιζε και εσείς θελήσατε προσωρινά να απολαύσετε το φως του.
 36Αλλά εγώ έχω μαρτυρία που είναι ανώτερη από του Ιωάννη. τα έργα, τα οποία με εξουσιοδότησε ο Πατέρας να ολοκληρώσω, αυτά τα έργα που εγώ επιτελώ, μαρτυρούν για εμένα ότι με έχει αποστείλει ο Πατέρας. 
37Και ο Πατέρας που με απέστειλε, έχει δώσει μαρτυρία και αυτός για εμένα. Αυτού όμως τη φωνή ούτε ποτέ έχετε ακούσει, ούτε το πρόσωπό του είδατε. 
38Και ο λόγος του δεν κατοικεί μέσα σας, διότι εσείς δεν πιστεύετε σε αυτόν τον οποίο απέστειλε εκείνος. 
39Ερευνάτε τις Γραφές*, και να είστε βέβαιοι ότι διαμέσου αυτών κερδίζετε τη ζωή την αιώνια. αλλά και εκείνες είναι αυτές που μαρτυρούν για εμένα. 
40Ωστόσο δεν θέλετε να έλθετε σε εμένα για να αποκτήσετε ζωή. 
41Εγώ δεν επιζητώ τιμή από τους ανθρώπους. 
42Αλλά γνωρίζω ότι εσείς δεν έχετε μέσα σας την αγάπη του Θεού. 
43Εγώ έχω έλθει εξ ονόματος του Πατέρα μου και όμως δεν με αποδέχεσθε. Εάν έλθει άλλος εξ ονόματος του εαυτού του, εκείνον θα τον δεχθείτε. 
44Πώς μπορείτε εσείς να πιστέψετε αφού δοξάζεσθε ο ένας από τον άλλον και δεν επιδιώκετε τη δόξα που προέρχεται από τον μόνο Θεό; 
45Μη νομίζετε ότι εγώ θα σας κατηγορήσω στον Πατέρα. Υπάρχει αυτός που σας κατηγορεί. ο Μωυσής στον οποίο εσείς έχετε εναποθέσει την ελπίδα. 
46Διότι εάν πράγματι πιστεύατε στον Μωυσή*, θα πιστεύατε και σε εμένα. Εφόσον όσα εκείνος έγραψε αφορούν στο πρόσωπό μου. 
47Εάν όμως δεν εμπιστεύεστε τις συγγραφές μου, πως θα δείξετε πίστη στα λόγια μου;» 

Κεφαλαιο 6
Ο χορτασμός του πλήθους (Ματθ. 14,13-21. Μαρκ. 6, 30-44. Λουκ. 9, 10-17)
1Έπειτα ο Ιησούς αναχώρησε για την απέναντι όχθη της λίμνης της Γαλιλαίας, της Τιβεριάδος*. 
2Και τον ακολουθούσε λαός πολύς, διότι έβλεπαν τα θαυμαστά έργα τα οποία επιτελούσε στους ασθενείς. 
3 Τότε ο Ιησούς ανέβηκε στο όρος και καθόταν εκεί με τους μαθητές του. 
4Έφθανε το Πάσχα, που ήταν μεγάλη γιορτή για τους Ιουδαίους. 
5Αφού λοιπόν ο Ιησούς σήκωσε τα μάτια και είδε ότι πολύς λαός συνέρρεε προς αυτόν, ρωτά τον Φίλιππο: «από πού να αγοράσουμε ψωμιά για να χορτάσουν όλοι αυτοί;» 
6Και το έλεγε αυτό θέλοντας να τον δοκιμάσει, διότι ο ίδιος γνώριζε τι επρόκειτο να κάνει. 
7 Ο Φίλιππος του αποκρίθηκε: «ψωμιά αξίας διακοσίων ημερομισθίων δεν αρκούν σε αυτούς για να φάει ο καθένας τους ένα μικρό κομμάτι». 
8 Ένας από τους μαθητές του, ο Ανδρέας, ο αδελφός του Σίμωνα Πέτρου, λέγει σε αυτόν: 
9«Υπάρχει εδώ ένα μικρό παιδί που έχει πέντε κρίθινα ψωμιά και δύο ψάρια. Αλλά τι είναι αυτά για τόσους πολλούς ανθρώπους;» 
10Και ο Ιησούς είπε: «Φροντίστε ώστε οι άνθρωποι να καθίσουν κάτω». Και εκεί υπήρχε πολύ χορτάρι. Κάθισαν λοιπόν κάτω οι άνδρες πέντε περίπου χιλιάδες. 
11Τότε ο Ιησούς πήρε τα ψωμιά και αφού ευχαρίστησε τον Θεό, τα μοίρασε στους μαθητές και εκείνοι τα διένειμαν σε αυτούς που είχαν καθήσει στο έδαφος. Παρομοίως και από τα ψάρια τους διένειμαν όση ποσότητα ήθελαν. 
12Και αφού χόρτασαν, λέγει στους μαθητές του: «Να μαζέψτε τα κομμάτια που περίσσευσαν, για να μη χαθεί τίποτε». 
13Αυτοί λοιπόν μάζεψαν και γέμισαν δώδεκα κοφίνια με τα κομμάτια από τα πέντε κρίθινα ψωμιά, τα οποία είχαν περισσέψει σε εκείνους που είχαν φάει. 

14Τότε οι άνθρωποι, όταν είδαν το θαυμαστό έργο που επιτέλεσε ο Ιησούς, έλεγαν: «Αυτός είναι πράγματι ο προφήτης* που έρχεται στον κόσμο». 
15Ο Ιησούς, επειδή κατάλαβε ότι αυτοί σκόπευαν να έλθουν και να τον αρπάξουν με τη βία για να τον ανακηρύξουν βασιλιά, αναχώρησε πάλι μόνος για το όρος. 

Το βάδισμα του Ιησού στη λίμνη 

(Ματθ. 14,22-33· Μάρκ. 6,45-52) 
16Αργά το δειλινό, οι μαθητές του κατέβηκαν στη λίμνη. 
17Και αφού επιβιβάσθηκαν στο ψαροκάικο, κατευθύνονταν στην απέναντι όχθη της λίμνης, στην Καπερναούμ. Ήδη είχε σκοτεινιάσει αλλά ο Ιησούς δεν είχε έλθει ακόμη κοντά τους. 
18 Ενώ η λίμνη, επειδή φυσούσε ένας πολύ δυνατός άνεμος, άρχισε να σηκώνει κύματα. 
19 Ενώ είχαν απομακρυνθεί τεσσεράμισι ή πεντέμισι χιλιόμετρα από την ακτή, είδαν τον Ιησού να περπατά επάνω στη λίμνη και να πλησιάζει το πλοίο. Και φοβήθηκαν.
20Εκείνος όμως τους λέγει: «Εγώ είμαι! Μη φοβάσθε!» 
21Τότε αυτοί ήθελαν να τον παραλάβουν στο ψαροκάικο, αλλά αμέσως αυτό βρέθηκε στην ακτή στην οποία κατευθύνονταν. 
22Την επόμενη ημέρα τα πλήθη του λαού που στέκονταν στην απέναντι όχθη της λίμνης, είδαν ότι εκεί δεν υπήρχε άλλο πλοιάριο παρά μόνον ένα, δηλαδή αυτό στο οποίο είχαν επιβιβασθεί οι μαθητές και ότι εκείνος δεν επιβιβάσθηκε μαζί με αυτούς στο πλοιάριο αλλά μόνο οι μαθητές αναχώρησαν 
23-είχαν και άλλα πλοιάρια προσαράξει από την Τιβεριάδα κοντά στον χώρο όπου έφαγαν το ψωμί, μετά την ευχαριστήρια προσευχή του Κυρίου–. 
24Επειδή λοιπόν τα πλήθη είδαν ότι ο Ιησούς δεν ήταν εκεί ούτε οι μαθητές του, επιβιβάσθηκαν στα πλοία και κατέπλευσαν στην Καπερναούμ ζητώντας τον Ιησού. 

 Ο Άρτος της Ζωής 
25Και όταν τον βρήκαν στην απέναντι όχθη της λίμνης τον ρώτησαν: «Διδάσκαλε, πότε κιόλας βρέθηκες εδώ;»
26Απαντώντας ο Ιησούς τους είπε: «Σας διαβεβαιώνω ότι με ζητάτε, όχι επειδή είδατε θαυμαστά έργα, αλλά διότι φάγατε από τα ψωμιά και χορτάσατε. 
27Να εργάζεσθε όχι για την τροφή την φθαρτή αλλά για την τροφή που παραμένει με σκοπό τη ζωή την αιώνια*, την οποία θα σας δώσει ο Υιός του ανθρώπου*. διότι αυτόν όρισε ο Θεός, ο Πατέρας. 
28Απευθυνόμενοι πρός αυτόν είπαν: «Τι πρέπει να κάνουμε για να επιτελούμε τα έργα του Θεού;» 
29Ο Ιησούς αποκρίθηκε: «Αυτό είναι το κατεξοχήν έργο που είναι αρεστό στον Θεό, το να πιστεύετε σε αυτόν, τον οποίο απέστειλε εκείνος». 
30Τότε τον ρώτησαν: «Ποιο θαυμαστό έργο μπορείς να επιτελείς εσύ, για να το δούμε και να πιστεύσουμε σε εσένα; Τι θαυμαστό έργο μπορείς να επιτελέσεις; 
31 Οι πατέρες μας έφαγαν το μάννα* στην έρημο*, όπως έχει γραφεί: «Από τον ουρανό έδωσε σε αυτούς άρτο για να φάνε». 
32Και ο Ιησούς τους απαντά: «Σας διαβεβαιώνω δεν σας έδωσε ο Μωυσής άρτο από τον ουρανό, αλλά ο Πατέρας μου σας δίνει από τον ουρανό τον αληθινό άρτο. 
33Διότι ο άρτος του Θεού είναι εκείνος ο οποίος κατεβαίνει από τον ουρανό και προσφέρει ζωή στον κόσμο». 
34Του είπαν τότε: «Κύριε, να μας προσφέρεις συνεχώς αυτόν τον άρτο!» 

35Τους απάντησε ο Ιησούς: «Εγώ είμαι ο άρτος που χορηγεί τη ζωή. Όποιος έρχεται σε εμένα, ποτέ δεν πρόκειται να πεινάσει. Και όποιος πιστεύει σε εμένα, δεν πρόκειται να διψάσει ποτέ. 
36Αλλά ήδη σας είπα ότι, αν και με είδατε, δεν πιστεύετε. 
37Ό,τι μου δίνει ο Πατέρας, θα έλθει σε εμένα και αυτόν ο οποίος έρχεται σε εμένα, εγώ δεν πρόκειται να τον διώξω. 
38Διότι δεν κατέβηκα από τον ουρανό για να ικανοποιήσω το δικό μου θέλημα αλλά το θέλημα εκείνου ο οποίος με απέστειλε. 
39Αυτό είναι το θέλημα του Πατέρα ο οποίος με έχει αποστείλει. δηλαδή οτιδήποτε μου έδωσε ο Υιός να μην αφήσω να χαθεί από αυτόν αλλά να το αναστήσω κατά την έσχατη ημέρα. 
40Αυτό είναι το θέλημα εκείνου ο οποίος με έχει αποστείλει. δηλαδή όποιος βλέπει τον Υιό και πιστεύει σε αυτόν, να κερδίσει αιώνια ζωή και εγώ θα τον αναστήσω κατά την έσχατη ημέρα». 

41Και έκαναν αρνητικά σχόλια οι Ιουδαίοι, διότι εκείνος διακήρυξε για το πρόσωπό του: «Εγώ είμαι ο άρτος που έχει κατέβει από τον ουρανό». 
42Και έλεγαν: «Αυτός δεν είναι ο Ιησούς ο γιος του Ιωσήφ, του οποίου εμείς γνωρίζουμε τον πατέρα και τη μητέρα; Πώς λοιπόν αυτός λέγει: ‘’Έχω κατέβει από τον ουρανό;’’» 
43Άλλά τους απάντησε ο Ιησούς: «Μη κάνετε αρνητικά σχόλια μεταξύ σας. 
44Κανείς δεν μπορεί να έλθει σε εμένα, εάν δεν τον προσελκύσει ο Πατέρας, ο οποίος με έχει αποστείλει, και εγώ θα τον αναστήσω κατά την έσχατη ημέρα. 
45Έχει λεχθεί από τους προφήτες*: ‘’Και θα διδαχθούν όλοι από τον Θεό’’. Όποιος διδάσκεται από τον Πατέρα και μαθαίνει, έρχεται σε εμένα. 
46Όχι διότι έχει δει κάποιος τον Πατέρα, εκτός από εκείνον, ο οποίος προήλθε από τον Θεό, αυτός μόνος έχει δει τον Πατέρα. 

47Σας διαβεβαιώνω ότι όποιος πιστεύει σε εμένα, έχει ζωή αιώνια. 
48Εγώ είμαι ο άρτος ο οποίος χορηγεί ζωή. 
49Οι πατέρες σας έφαγαν το μάννα στην έρημο και πέθαναν. 
50Αυτός είναι ο άρτος που κατεβαίνει από τον ουρανό ώστε να φάγει κάποιος από αυτόν και να μην πεθάνει. 
51Εγώ είμαι ο άρτος που χορηγεί τη ζωή και έχει κατέβει από τον ουρανό. Εάν κάποιος φάγει απ’ αυτόν τον άρτο, θα ζήσει αιώνια. Και ο άρτος τον οποίο εγώ θα του προσφέρω, είναι η σάρκα μου την οποία εγώ θυσιάζω για χάρη της ζωής του κόσμου». 
52Τότε οι Ιουδαίοι άρχισαν να λογομαχούν λέγοντας: «Πώς μπορεί αυτός να μας προσφέρει τη σάρκα του ως φαγητό;» 
53Τους απάντησε ο Ιησούς: «Σας διαβεβαιώνω ότι εάν δεν φάτε τη σάρκα του Υιού του ανθρώπου και δεν πιείτε το αίμα του, δεν υπάρχει μέσα σας ζωή. 
54Αυτός που τρώγει τη σάρκα και πίνει το αίμα μου, ζει αιώνια και εγώ θα τον αναστήσω την έσχατη ημέρα. 
55Διότι η σάρκα είναι αληθινό φαγητό και το αίμα μου αληθινό ποτό. 
56Όποιος τρώγει τη σάρκα μου και πίνει το αίμα μου, έχει κοινωνία με εμένα και εγώ με αυτόν. 
57 Όπως με απέστειλε ο Πατέρας μου, ο οποίος ζει, έτσι και εγώ ζω χάρη στον Πατέρα, έτσι όποιος με τρώει θα ζήσει και εκείνος χάρη σε μένα. 
58Αυτός είναι ο άρτος, ο οποίος κατεβαίνει από τον ουρανό, όχι όπως οι προπάτορές σας που έφαγαν το μάννα αλλά πέθαναν. Όποιος τρώγει αυτόν τον άρτο, θα ζήσει αιώνια».
59Αυτά διακήρυξε ο Ιησούς ενώ δίδασκε σε συναγωγή στην Καπερναούμ.

Η αντίδραση των μαθητών

(Ματθ. 16,13-20· Μάρκ. 8,27-30·  Λουκ. 9,18-21)

60Και πολλοί από τους μαθητές, όταν άκουσαν αυτά, του είπαν: «Αυτός ο λόγος είναι σκανδαλώδης. Ποιος μπορεί να τον ακούει;» 
61Επειδή ο Ιησούς γνώριζε χωρίς εξωτερική πληροφόρηση ότι οι μαθητές αγανακτούν σχετικά με αυτό τους είπε: «Αυτό σας σκανδαλίζει; 
62Αλλά εάν δείτε τον Υιό τού ανθρώπου να ανεβαίνει εκεί όπου ήταν προηγουμένως, τι θα συμβεί; 
63Το Πνεύμα είναι αυτό που δίνει ζωή, ενώ η σάρκα από μόνη της δεν ωφελεί σε τίποτε. Τα λόγια, τα οποία σας απευθύνω, είναι πνεύμα και ζωή. 
64Αλλά υπάρχουν κάποιοι από εσάς οι οποίοι δεν πιστεύουν». Γνώριζε εξ αρχής ο Ιησούς ποιοι ήταν αυτοί που δεν πιστεύουν και ποιος είναι αυτός που πρόκειται να τον παραδώσει διά προδοσίας. 
65Τους έλεγε: «Γι’ αυτό σας είπα: ‘’Κανείς δεν μπορεί να έλθει σε εμένα, εάν αυτό δεν του έχει χαριστεί από τον Πατέρα μου’’». 

66Έκτοτε πολλοί από τους μαθητές του απομακρύνθηκαν και δεν τον συνόδευαν πλέον. 
67Τότε ο Ιησούς είπε στους δώδεκα μαθητές: «Μήπως θέλετε να αναχωρήσετε και εσείς;» 
68Του απάντησε ο Σίμων Πέτρος: «Κύριε σε ποιον να πάμε; Εσύ έχεις λόγια που προσφέρουν ζωή αιώνια. 
69Και εμείς έχουμε πιστέψει και έχουμε βεβαιωθεί ότι εσύ είσαι ο Χριστός, ο Υιός του Θεού του ζώντος». 
70Τους απάντησε ο Ιησούς: «Εγώ δεν επέλεξα εσάς τους δώδεκα μαθητές και από σας ένας δεν είναι διάβολος;» 
71Υπαινισσόταν τον Ιούδα, τον γιο του Σίμωνος, τον Ισκαριώτη. Διότι αυτός επρόκειτο να τον παραδώσει διά προδοσίας, παρότι ήταν ένας εκ των δώδεκα μαθητών.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7
Διάλογος του Ιησού με τους αδελφούς του

1Μετά από αυτά τα γεγονότα ο Ιησούς συνέχισε την περιοδεία του στη Γαλιλαία. Δεν ήθελε να περιοδεύει στην Ιουδαία διότι οι Ιουδαίοι τον αναζητούσαν για να τον θανατώσουν. 
2Στο μεταξύ πλησίαζε η εορτή των Ιουδαίων, η Σκηνοπηγία. 
3Γι’ αυτό του είπαν οι αδελφοί του: «Αναχώρησε από εδώ και πήγαινε στην Ιουδαία για να δουν και οι οπαδοί σου τα έργα τα οποία εσύ επιτελείς. 
4 διότι κανείς δεν κάνει κάτι στα κρυφά, ενώ επιδιώκει επίσημη αναγνώριση. Αν μπορείς να επιτελείς αυτά, δείξε τον εαυτό σου στον κόσμο». 
5Διότι ούτε οι αδελφοί του πίστευαν σε αυτόν. 
6 Και ο Ιησούς τους λέγει: «Ο καιρός ο δικός μου δεν έφτασε ακόμη, ενώ ο καιρός ο δικός σας είναι πάντοτε παρών. 
7Δεν μπορεί ο κόσμος να σας μισεί. μισεί όμως εμένα διότι εγώ καταμαρτυρώ εναντίον του ότι τα έργα του είναι πονηρά. 
8Εσείς να ανεβείτε για την εορτή* αυτή. Εγώ όμως δεν ανεβαίνω προς το παρόν για την εορτή αυτή, διότι ο δικός μου ο καιρός δεν έχει ακόμη συμπληρωθεί». 
9Και αφού τους είπε αυτά, έμεινε στη Γαλιλαία. 

10Όταν όμως ανέβηκαν οι αδελφοί του, τότε ανέβηκε και εκείνος για την εορτή όχι φανερά αλλά με κάποια μυστικότητα. 
11Οι Ιουδαίοι τον αναζητούσαν κατά την εορτή και ρωτούσαν: «Πού είναι εκείνος;» 
12Και πολλά σχόλια για το πρόσωπό του γίνονταν ακόμη ανάμεσα στα πλήθη. Άλλοι έλεγαν: «Είναι αγαθός» ενώ άλλοι έλεγαν: «Όχι, αλλά πλανά τον λαό». 
13Κανείς όμως δεν μιλούσε γι’ αυτόν δημόσια διότι εφοβείτο τους Ιουδαίους. 

Η αμφισβήτηση του Ιησού 

14Και ενώ η εορτή βρισκόταν ήδη στο μέσον της, ο Ιησούς ανέβηκε στο ναό και δίδασκε. 
15Και οι Ιουδαίοι απορούσαν: «Πώς αυτός γνωρίζει γράμματα ενώ δεν έχει σπουδάσει;» 
16Τότε ο Ιησούς αποκρίθηκε σε αυτούς: «Η διδασκαλία μου δεν είναι δική μου αλλά εκείνου ο οποίος με έχει αποστείλει. 
17Εάν κάποιος επιθυμεί να εκτελεί το θέλημά του, θα κατανοήσει τη διδασκαλία μου εάν είναι εκ του Θεού ή αν εγώ κηρύττω με δική μου πρωτοβουλία. 
18Όποιος κηρύττει με δική του πρωτοβουλία, επιδιώκει τη δική του προβολή. Όποιος όμως επιδιώκει τη δόξα εκείνου που τον έχει αποστείλει, αυτός είναι ειλικρινής και δεν υπάρχει σε αυτόν αμαρτία.
19Ο Μωυσής δεν σας παρέδωσε τον νόμο; Και όμως κανείς από εσάς δεν εφαρμόζει τον νόμο. Γιατί επιδιώκετε να με σκοτώσετε;» 
20 Ο όχλος απάντησε: «Είσαι δαιμονισμένος! Ποιος επιχειρεί να σε σκοτώσει;»
21 Ο Ιησούς απάντησε: «Ένα έργο επιτέλεσα και όλοι εσείς αναστατώνεστε γι’ αυτό. 22Ο Μωυσής σας παρέδωσε την περιτομή* –αν και αυτή δεν προέρχεται από τον Μωυσή αλλά από τους προπάτορες- και περιτέμνετε άνθρωπο ακόμη και την ημέρα του Σαββάτου*. 23Εφόσον λοιπόν περιτέμνεται ο άνθρωπος ακόμη και την ημέρα του Σαββάτου για να μην καταλυθεί ο νόμος τού Μωυσή, βγάζετε χολή εναντίον μου διότι θεράπευσα έναν άνθρωπο την ημέρα του Σαββάτου; 
24Μην κρίνετε επιπόλαια αλλά δίκαια». 

Η προέλευση και ο προορισμός του Ιησού

25Κάποιοι μάλιστα από τους Ιεροσολυμίτες έλεγαν: «Αυτός δεν είναι ο άνθρωπος, τον οποίο ζητούν να τον θανατώσουν; 
26Και να! αυτός ομιλεί δημόσια και όμως δεν του λένε τίποτε. Μήπως οι άρχοντες πραγματικά πείσθηκαν ότι αυτός είναι ο Μεσσίας; 
27Αλλά όσο γι’ αυτόν γνωρίζουμε από πού κατάγεται, ενώ ο Μεσσίας όταν έλθει, κανείς δεν θα γνωρίζει από πού είναι». 
28 Και ο Ιησούς καθώς δίδασκε στον χώρο του ναού, φώναξε δυνατά: «και εμένα γνωρίζετε και από πού είμαι γνωρίζετε. Και δεν έχω έλθει αυτόκλητος αλλά είναι αληθινός αυτός ο οποίος με έχει αποστείλει, τον οποίο εσείς αγνοείτε.
29Εγώ τον γνωρίζω, διότι είμαι πλησίον του και εκείνος με απέστειλε».
30Τότε ήθελαν να τον συλλάβουν, αλλά κανένας δεν κινήθηκε εναντίον του, διότι δεν είχε έλθει ακόμη η ώρα του. 
31Πολλοί πάντως από τον λαό πίστευσαν σε αυτόν και έλεγαν: «Μήπως όταν έλθει ο Χριστός θα κάνει περισσότερα θαυμαστά έργα από αυτά που πραγματοποίησε εκείνος;» 
32Οι Φαρισαίοι άκουσαν αυτά τα σχόλια για εκείνον και απέστειλαν αυτοί και οι αρχιερείς υπαλλήλους τους για να τον συλλάβουν. 

33 Τότε είπε ο Ιησούς: «Λίγο ακόμη χρόνο θα είμαι μαζί σας και θα επιστρέψω σε εκείνον ο οποίος με έχει αποστείλει. 
34Θα με αναζητήσετε αλλά δεν θα με βρείτε. διότι εκεί όπου εγώ θα βρίσκομαι, εσείς είναι αδύνατο να έλθετε». 
35Οι Ιουδαίοι αναρωτήθηκαν μεταξύ τους: «Πού πρόκειται να πάει αυτός ώστε εμείς να μην τον βρούμε; Μήπως πρόκειται να πάει στα διεσπαρμένα έθνη και να διδάσκει τους εθνικούς; 36Τι σημαίνει ο λόγος αυτός που είπε: ‘’Θα με αναζητήσετε αλλά δεν θα με βρείτε και όπου είμαι εγώ, εσείς είναι αδύνατο να έλθετε’’»;

Το ύδωρ το ζωντανό

37Κατά την πανηγυρική έσχατη ημέρα της Εορτής ο Ιησούς στεκόταν και διακήρυξε: «Όποιος διψάει, ας έρχεται σε εμένα και ας πίνει. 
38Όποιος πιστεύει σε εμένα, καθώς είπε η Γραφή, ‘’Από την κοιλιά του θα αναπηδήσουν ποταμοί νερού που προσφέρει ζωή’’». 
39Και είπε αυτό αναφερόμενος στο Πνεύμα το οποίο επρόκειτο να λαμβάνουν όσοι θα πίστευαν σε αυτόν. Διότι δεν είχαν ακόμη το Άγιο Πνεύμα, αφού ο Ιησούς δεν είχε ακόμη δοξασθεί. 

40Και πολλοί από το πλήθος όταν άκουσαν αυτά τα λόγια, έλεγαν: «αυτός είναι αληθινά ο Προφήτης». 
41Άλλοι έλεγαν: «Αυτός είναι ο Μεσσίας». Άλλοι έλεγαν: «μήπως ο Μεσσίας προέρχεται από τη Γαλιλαία; 
42Δεν είπε η Γραφή ότι ο Μεσσίας προέρχεται από τη γενεά του Δαυίδ και από τη Βηθλεέμ, την κωμόπολη όπου ζούσε ο Δαυίδ;» 
43Εξαιτίας του λοιπόν προκλήθηκε διαφωνία στο πλήθος. 
44Κάποιοι μάλιστα από αυτούς ήθελαν να τον συλλάβουν, αλλά κανείς δεν κινήθηκε εναντίον του. 

45Στο μεταξύ επέστρεψαν οι υπηρέτες προς τους αρχιερείς και Φαρισαίους και εκείνοι τους ρώτησαν: «Γιατί δεν τον οδηγήσατε ενώπιόν μας;» 
46Αποκρίθηκαν οι υπηρέτες: «Ποτέ άνθρωπος δεν αγόρευσε έτσι όπως ο άνθρωπος αυτός!» 47Αποκρίθηκαν τότε οι Φαρισαίοι: «Μήπως και εσείς έχετε πλανηθεί; 
48Μήπως πίστεψε σε αυτόν κάποιος από τους άρχοντες ή από τους Φαρισαίους; 49Και αυτός ο όχλος που αγνοεί τον νόμο, είναι καταραμένος!». 
50Ο Νικόδημος, που είχε πάει νύχτα σε αυτόν και ήταν ένας από αυτούς, ρωτά: 
51«Μήπως ο νόμος μας καταδικάζει άνθρωπο, εάν προηγουμένως δεν ακούσει και λάβει γνώση των πράξεών του;» 
52Αυτοί του απάντησαν: «Μήπως είσαι και εσύ από τη Γαλιλαία; Ερεύνησε και θα διαπιστώσεις ότι κανένας προφήτης δεν προέρχεται από τη Γαλιλαία». 
[53Έπειτα επέστρεψαν ο καθένας στο σπίτι του.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8
Ο Ιησούς και η μοιχαλίδα
 

1Ο Ιησούς όμως κατευθύνθηκε στο Όρος των Ελαιών. 
2Πολύ ενωρίς το πρωί, ήλθε και πάλι στο ναό και όλος ο λαός έσπευδε προς αυτόν. Και αφού κάθισε, άρχισε να τους διδάσκει. 
3Τότε οι Γραμματείς και οι Φαρισαίοι οδήγησαν ενώπιόν του μια γυναίκα που είχε συλληφθεί επ’ αυτοφώρω να διαπράττει μοιχεία και αφού την τοποθέτησαν στη μέση
4του λένε: «διδάσκαλε, αυτή η γυναίκα συνελήφθη επ’ αυτοφώρω να μοιχεύει. 
5Στο νόμο μας ο Μωυσής έδωσε εντολή τέτοιου είδους γυναίκες να τις λιθοβολούμε. Εσύ λοιπόν τι λέγεις επ’ αυτού;» 
6Και είπαν σε εκείνον αυτό, παγιδεύοντάς τον για να μπορούν να του προσάψουν κατηγορία. Τότε ο Ιησούς, αφού έσκυψε κάτω, έγραφε με το δάκτυλο στο χώμα. 
7Καθώς αυτοί επέμεναν να τον ρωτάνε, σήκωσε το κεφάλι και τους είπε: «Όποιος είναι από εσάς αναμάρτητος, πρώτος να ρίξει σε αυτήν τον λίθο». 
8Και πάλι αφού έσκυψε κάτω, έγραφε στο χώμα. 
9Αυτοί όταν άκουσαν την απάντησή του, άρχισαν να φεύγουν ο ένας μετά τον άλλο, αρχίζοντας από τους γεροντότερους. Και τελικά εγκαταλείφθηκε μόνος ο Ιησούς και η γυναίκα που ήταν στη μέση. 
10Τότε ο Ιησούς, αφού ανασήκωσε το κεφάλι, την ρωτά: «Γυναίκα, πού είναι όσοι σε κατηγορούν; Δεν σε καταδίκασε κανένας;» 
11Και αυτή απάντησε: «Κανένας Κύριε!» Και είπε ο Ιησούς: «Ούτε εγώ σε καταδικάζω. Πήγαινε και στο εξής να μην αμαρτάνεις πλέον»].
Ιησούς, το Φως της ζωής 
12Πάλι λοιπόν ο Ιησούς είπε σε αυτούς: «Εγώ είμαι το φως του κόσμου. 
Όποιος με ακολουθεί, δεν πρόκειται να ζήσει στο σκοτάδι αλλά θα λάβει το φως που παρέχει τη ζωή». 
13 Και οι Φαρισαίοι του είπαν: «Εσύ δίνεις μαρτυρία για τον εαυτό σου. η μαρτυρία σου δεν είναι έγκυρη». 
14 Ο Ιησούς τους απάντησε: «Ακόμη και αν εγώ δίνω μαρτυρία για τον εαυτό μου, η μαρτυρία μου είναι έγκυρη, διότι γνωρίζω από πού ήλθα και πού πορεύομαι. Εσείς όμως δεν γνωρίζετε από πού έρχομαι ή πού πορεύομαι. 
15Εσείς κρίνετε ως άνθρωποι. εγώ δεν κρίνω κανέναν. 
16Αλλά και αν εγώ κρίνω, η κρίση μου είναι έγκυρη, διότι δεν είμαι μόνος, αλλά είμαστε εγώ και ο Πατέρας ο οποίος με απέστειλε. 
17Αφού και στο νόμο το δικό σας έχει γραφτεί ότι ’’δύο ανθρώπων η μαρτυρία είναι αληθινή’’.

Η αλήθεια της μαρτυρίας του Ιησού 
18Εγώ είμαι που δίνω μαρτυρία για το πρόσωπό μου και ακόμη για εμένα μαρτυρεί και ο Πατέρας, ο οποίος με έχει αποστείλει». 
19Και αυτοί τον ρωτούσαν: «Πού είναι ο Πατέρας σου;» Ο Ιησούς απάντησε: «Ούτε εμένα γνωρίζετε ούτε τον Πατέρα μου. Εάν γνωρίζατε εμένα, θα γνωρίζατε και τον Πατέρα μου». 
20Αυτά τα λόγια διακήρυξε ο Ιησούς, στον χώρο του θησαυροφυλακίου του Ναού ενώ δίδασκε, αλλά κανείς δεν τον συνέλαβε, διότι δεν είχε έλθει ακόμη η ώρα του. 

Ιησούς και «Ιουδαίοι»
21Είπε πάλι σε αυτούς ο Ιησούς: «Εγώ φεύγω και θα με αναζητήσετε αλλά θα πεθάνετε εξαιτίας της αμαρτίας σας. Όπου εγώ πηγαίνω, εκεί εσείς δεν μπορείτε να έλθετε». 
22Τότε έλεγαν οι Ιουδαίοι: «Μήπως αποφάσισε να αυτοκτονήσει και γι’ αυτό λέγει ‘’Όπου εγώ πηγαίνω, εκεί εσείς δεν μπορείτε να έλθετε’’;»
23Και εκείνος τους είπε: «Εσείς προέρχεσθε από τη γη, ενώ εγώ προέρχομαι από τον ουρανό. Εσείς είσθε από αυτόν τον κόσμο, εγώ δεν είμαι από αυτόν τον κόσμο. 
24Και σας είπα ήδη ότι θα πεθάνετε ένεκα των αμαρτιών σας. Πράγματι εάν δεν θα πιστέψετε ότι ‘’εγώ είμαι αυτός που πραγματικά υπάρχει’’, θα πεθάνετε ένεκα των αμαρτιών σας». 
25Τότε τον ρωτούσαν: «Εσύ ποιος είσαι;» Ο Ιησούς τους απάντησε: «Αυτό που εξαρχής σας λέγω». 
26Πολλά μπορώ να αναφέρω και πολλές κρίσεις να κάνω για εσάς. Αλλά εκείνος ο οποίος με έχει αποστείλει είναι αληθής και εγώ όσα άκουσα από εκείνον, αυτά διακηρύττω στον κόσμο». 
27 Αυτοί όμως δεν κατάλαβαν ότι αναφερόταν στον Πατέρα. 
28Και ο Ιησούς τους είπε: «Όταν υψώσετε στο σταυρό τον Υιό του ανθρώπου, τότε θα κατανοήσετε ότι ‘’εγώ είμαι’’ και ότι τίποτε δεν κάνω με δική μου πρωτοβουλία αλλά όπως με δίδαξε ο Πατέρας μου, αυτά κηρύττω. 
29Και εκείνος ο οποίος με έχει αποστείλει, είναι μαζί μου. Δεν με εγκατέλειψε ποτέ μόνον ο Πατέρας, διότι εγώ πάντα πράττω ό,τι είναι ευάρεστο σε εκείνον». 
30Ενώ ο Ιησούς διακήρυττε αυτά, πολλοί πίστευσαν σε αυτόν.

Ο πατέρας των «Ιουδαίων»
31Έλεγε ακόμη ο Ιησούς στους Ιουδαίους που είχαν πιστεύσει σε εκείνον: «Εάν εσείς παραμείνετε πιστοί στον δικό μου λόγο, θα είστε γνήσιοι μαθητές μου.
32Και θα γνωρίσετε την αλήθεια, η οποία θα σας ελευθερώσει». 
33Του απάντησαν: «Είμαστε απόγονοι του Αβραάμ και ποτέ δεν γίναμε δούλοι κανενός. Πώς εσύ λέγεις ότι θα γίνετε ελεύθεροι;» 
34Ο Ιησούς τους απάντησε: «Σας διαβεβαιώνω ότι όποιος διαπράττει την αμαρτία, είναι σκλάβος της αμαρτίας. 
35Και ο σκλάβος δεν παραμένει στην οικογένεια για πάντα. Μόνον ο γιος παραμένει για πάντα. 
36Αν λοιπόν σας ελευθερώσει ο Υιός, θα είστε πραγματικά ελεύθεροι. 
37Γνωρίζω ότι είστε απόγονοι του Αβραάμ. αλλά επιδιώκετε να με θανατώσετε διότι ο λόγος ο δικός μου δεν χωράει μέσα σας. 
38Εγώ διδάσκω ό,τι είδα από τον Πατέρα και εσείς πράττετε αυτά που είδατε από τον πατέρα σας. 

39Του απάντησαν: «ο πατέρας μας είναι ο Αβραάμ». Ο Ιησούς τους λέει: «Εάν ήσασταν παιδιά του Αβραάμ, θα κάνατε τα έργα τού Αβραάμ. 
40Τώρα όμως επιδιώκετε να με θανατώσετε εμένα, τον άνθρωπο ο οποίος σας κήρυξα την αλήθεια που άκουσα από τον Θεό. Ο Αβραάμ δεν έκανε αυτό. 
41Εσείς κάνετε τα έργα του πατέρα σας». Του απάντησαν: «εμείς δεν γεννηθήκαμε από πορνεία. Έναν πατέρα έχουμε: τον Θεό».
42Και ο Ιησούς τους είπε: «Εάν πατέρας σας ήταν ο Θεός, θα με αγαπούσατε. διότι εγώ από τον Θεό προήλθα. Δεν ήλθα αυτόκλητος, αλλά εκείνος με απέστειλε. 
43Γιατί λοιπόν δεν κατανοείτε τη διδασκαλία τη δική μου; Διότι δεν μπορείτε να ακούτε το λόγο τον δικό μου. 
44Εσείς έχετε πατέρα τον διάβολο και θέλετε να πράττετε τις επιθυμίες του πατέρα σας. Εκείνος ήταν από την αρχή της δημιουργίας, ανθρωποκτόνος και δεν παραμένει στην αλήθεια, διότι η αλήθεια δεν υπάρχει σε αυτόν. Όταν ψεύδεται, εξ ιδίων ομιλεί, διότι είναι ψεύτης και ο πατέρας του ψεύδους. 
45Και επειδή σας κηρύττω την αλήθεια, δεν πιστεύετε σε εμένα. 
46Ποιος από σας μπορεί να με ελέγξει για κάποια αμαρτία μου; Και εφόσον κηρύττω την αλήθεια, γιατί εσείς δεν πιστεύετε σε εμένα; 
47 Όποιος προέρχεται από τον Θεό, αποδέχεται τα λόγια του Θεού. γι’ αυτό και εσείς δεν αποδέχεσθε αυτά, διότι δεν προέρχεσθε από τον Θεό». 

Ο Ιησούς ανώτερος του Αβραάμ 
48Και οι Ιουδαίοι του απάντησαν: «Δικαιολογημένα δεν λέμε εμείς ότι εσύ είσαι Σαμαρείτης και μάλιστα έχεις καταληφθεί από δαιμόνιο;» 
49Ο Ιησούς απάντησε: «Εγώ δεν έχω δαιμόνιο αλλά τιμάω τον Πατέρα μου, ενώ εσείς με εξυβρίζετε. 
50Εξάλλου εγώ δεν επιδιώκω την προσωπική μου προβολή. Υπάρχει εκείνος που την επιζητεί και κρίνει. 
51Σας διαβεβαιώνω ότι όποιος τηρήσει τον λόγο μου, δεν πρόκειται γευθεί ποτέ θάνατο». 
52Και οι Ιουδαίοι του είπαν: «Τώρα βεβαιωθήκαμε ότι έχεις δαιμόνιο. Ο Αβραάμ πέθανε, το ίδιο και οι Προφήτες* και εσύ ισχυρίζεσαι ότι όποιος τηρήσει τον λόγο μου, δεν πρόκειται να πεθάνει ποτέ; 
53Μήπως εσύ είσαι ανώτερος από τον πατέρα μας τον Αβραάμ, ο οποίος πέθανε; Και οι προφήτες πέθαναν. ποιος φαντάζεσαι ότι είσαι;» 
54Ο Ιησούς απάντησε: «Εάν εγώ δοξάζω τον εαυτό μου, η δόξα μου είναι μηδαμινή. Ο Πατέρας μου είναι εκείνος ο οποίος με δοξάζει, για τον οποίο εσείς ισχυρίζεσθε ότι είναι ο Θεός σας. 
55Και όμως δεν τον γνωρίσατε. Εγώ όμως τον γνωρίζω και εάν πω ότι δεν τον γνωρίζω, θα είμαι ψεύτης όμοιος με σας. Αλλά τον γνωρίζω και εφαρμόζω τον λόγο του. 
56Ο Αβραάμ, ο προπάτοράς σας, πόθησε να δει τη δική μου εποχή. Και την είδε και χάρηκε». 
57Τότε οι Ιουδαίοι του είπαν: «Ακόμη δεν είσαι πενήντα ετών και είδες τον Αβραάμ;» 
58 Ο Ιησούς τους απάντησε: «Σας διαβεβαιώνω ότι προτού ακόμη γεννηθεί ο Αβραάμ, εγώ υπάρχω». 
59Και αμέσως πήραν πέτρες, για να ρίξουν εναντίον του. Ο Ιησούς όμως κρύφθηκε και έφυγε από τον ναό περνώντας ανάμεσά τους, και έτσι συνέχισε την πορεία.
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Ο «φωτισμός» του εκ γενετής τυφλού 
1Καθώς λοιπόν προχωρούσε, είδε κάποιον άνθρωπο γεννημένο τυφλό. 
2Και τον ρώτησαν οι μαθητές του: «Διδάσκαλε ποιος αμάρτησε, ο ίδιος ή οι γονείς του με συνέπεια αυτός να γεννηθεί τυφλός;» 
3Ο Ιησούς απάντησε: «Ούτε ο ίδιος αμάρτησε ούτε οι γονείς του αμάρτησαν αλλά αυτό συνέβη ώστε διαμέσου αυτού να φανερωθούν τα έργα του Θεού.
4Εγώ πρέπει να κάνω τα έργα εκείνου ο οποίος με απέστειλε, όσο ακόμη είναι ημέρα. Έρχεται νύχτα και τότε κανείς δεν μπορεί να εργάζεται. 
5Όσο ακόμη είμαι στον κόσμο, φωτίζω τον κόσμο».
6Αφού είπε αυτά, έφτυσε στο έδαφος και με το σάλιο του δημιούργησε πηλό, με τον οποίο και άλειψε τα μάτια του τυφλού. 
7Του είπε: «Πήγαινε για να νιφθείς στην κολυμβήθρα του Σιλωάμ» –που σημαίνει «απεσταλμένος»-. Αυτός πήγε και νίφτηκε και επανήλθε έχοντας το φως του. 

8Οι γείτονες μάλιστα και όσοι πρωτύτερα έβλεπαν ότι ήταν τυφλός αναρωτιούνταν: «αυτός δεν είναι εκείνος που καθόταν και επαιτούσε;» 
9Άλλοι έλεγαν: «Αυτός είναι». και άλλοι: «μοιάζει με αυτόν». Εκείνος έλεγε: «Εγώ είμαι». 

10Τον ρωτούσαν επίμονα: «Πώς απέκτησες την όρασή σου;» 
11Εκείνος απάντησε: «Ένας άνθρωπος ο οποίος λεγόταν Ιησούς, έκανε πηλό και αφού μου άλειψε τα μάτια, μου είπε: ‘’Πήγαινε για να νιφθείς στην κολυμβήθρα του Σιλωάμ’’. Και εγώ αφού πήγα και νίφθηκα, είδα για πρώτη φορά στη ζωή μου». 
12Τότε τον ρώτησαν: «Πού είναι τώρα εκείνος;» Απάντησε: «Δεν γνωρίζω». 

13Οδηγούν τότε τον άλλοτε τυφλό ενώπιον των Φαρισαίων. 
14Ήταν η ημέρα του Σαββάτου όταν ο Ιησούς δημιούργησε τον πηλό και άνοιξε τα μάτια αυτού.
15Τον ρωτούσαν και πάλι οι Φαρισαίοι με ποιο τρόπο απέκτησε το φως του. Και αυτός τους είπε: «Πηλό μου έβαλε στα μάτια και έπειτα εγώ νίφθηκα και βλέπω». 
16Τότε κάποιοι από τους Φαρισαίους έλεγαν: «Αυτός ο άνθρωπος δεν είναι από τον Θεό, εφόσον δεν εφαρμόζει την αργία του Σαββάτου». Άλλοι έλεγαν: «Πώς όμως μπορεί ένας άνθρωπος αμαρτωλός να επιτελεί τόσο θαυμαστά έργα;» Και ανάμεσά τους προκλήθηκε διχογνωμία. 
17Ρώτησαν και πάλι τον τυφλό: «Εσύ τι γνώμη έχεις αναφορικά με εκείνον, εφόσον αυτός σου άνοιξε τα μάτια;» Και αυτός απάντησε: «Είναι Προφήτης».

18Οι Ιουδαίοι δεν ήθελαν να πιστεύσουν γι’ αυτόν ότι ήταν τυφλός και απέκτησε το φως του ώσπου φώναξαν τους γονείς αυτού που ανέβλεψε. 
19Και τους ρώτησαν: «Αυτός είναι ο γιος σας για τον οποίο εσείς ισχυρίζεσθε ότι γεννήθηκε τυφλός; πώς λοιπόν τώρα βλέπει;» 
20Και οι γονείς του απάντησαν: «Γνωρίζουμε ότι αυτός είναι ο γιος μας και ότι γεννήθηκε τυφλός. 
21Πώς τώρα βλέπει δεν γνωρίζουμε ή ποιος άνοιξε τα μάτια του εμείς δεν γνωρίζουμε. Είναι ενήλικος, ρωτήστε τον ίδιο. Αυτός θα μιλήσει για τον εαυτό του». 

22Αυτά είπαν οι γονείς του, επειδή φοβούνταν τους Ιουδαίους. Διότι ήδη οι Ιουδαίοι είχαν συμφωνήσει εάν κάποιος ομολογήσει ότι αυτός (ο Ιησούς) είναι ο Μεσσίας, να εκδιωχθεί από τη Συναγωγή. 
23Γι’ αυτό οι γονείς του είπαν «Είναι ενήλικος, ρωτήστε τον ίδιο».

24 Ξαναφώναξαν τον άνθρωπο, ο οποίος ήταν τυφλός και τον προέτρεψαν: «Δοξολόγησε τον Θεό! Εμείς γνωρίζουμε ότι ο άνθρωπος αυτός είναι αμαρτωλός». 
25Και εκείνος απάντησε: «Αν είναι αμαρτωλός δεν γνωρίζω. Ένα πράγμα γνωρίζω. ότι δηλαδή αν και ήμουν τυφλός, τώρα βλέπω». 
26Τον ρώτησαν και πάλι: «Τι σου έκανε; Πώς σου άνοιξε τα μάτια;» 
27Τους απάντησε: «Σας είπα ήδη αλλά δεν δώσατε σημασία στα λόγια μου. Γιατί θέλετε και πάλι να ακούσετε αυτό; Μήπως θέλετε και εσείς να γίνετε μαθητές του;» 
28Τον χλεύασαν λέγοντας: «Εσύ είσαι μαθητής εκείνου. εμείς είμαστε μαθητές του Μωυσή. 
29Εμείς γνωρίζουμε ότι ο Θεός μίλησε στον Μωυσή. γι’ αυτόν όμως δεν γνωρίζουμε από πού είναι». 
30Ο άνθρωπος απάντησε: «Το θαυμαστό και παράδοξο είναι ότι εσείς δεν γνωρίζετε από πού είναι αυτός, ενώ εκείνος μου άνοιξε τα μάτια. 
31επιπλέον γνωρίζουμε ότι ο Θεός δεν ακούει τους αμαρτωλούς, αλλά μόνον εάν κάποιος είναι θεοσεβής και επιτελεί το θέλημά του, τον ακούει.
32Από κτίσεως κόσμου δεν ακούσθηκε ότι κάποιος άνοιξε μάτια ανθρώπου εκ γενετής τυφλού. 
33Εάν αυτός δεν ήταν από τον Θεό, δεν θα είχε τη δυνατότητα να κάνει το παραμικρό». 
34Και αυτοί του απάντησαν: «Μέσα στις αμαρτίες γεννήθηκες ολόκληρος και συ μας διδάσκεις;» Και τον απομάκρυναν.
35Ο Ιησούς πληροφορήθηκε ότι τον απομάκρυναν και αφού τον συνάντησε του είπε: «Εσύ πιστεύεις στον υιό του Θεού;»
36Αυτός απάντησε: «Και ποιος είναι Κύριε για να πιστεύσω σε εκείνον;» 
37Του απάντησε ο Ιησούς: «Και τον είδες και εκείνος είναι αυτός ο οποίος τώρα ομιλεί μαζί σου».

38Και αυτός απάντησε: «Πιστεύω Κύριε». Και τον προσκύνησε. 
39Τότε ο Ιησούς είπε: «Έχω έλθει στον κόσμο για να κάνω κρίση έτσι ώστε δηλαδή όσοι δεν βλέπουν, να βλέπουν και όσοι βλέπουν να τυφλωθούν».
40Και κάποιοι από τους Φαρισαίους που ήταν μαζί του άκουσαν αυτά και τον ρώτησαν: «Μήπως και εμείς είμαστε τυφλοί;» 
41Ο Ιησούς τους απάντησε: «Εάν ήσασταν τυφλοί δεν θα είχατε αμαρτία. Τώρα όμως ομολογείτε “βλέπουμε”. Γι’ αυτό η αμαρτία σας είναι αναμφισβήτητη».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10
Ο θεόσταλτος ποιμένας 
1«Σας διαβεβαιώνω ότι όποιος δεν εισέρχεται από την θύρα στη μάνδρα των προβάτων αλλά εισέρχεται σε αυτήν αναρριχώμενος από άλλο σημείο, εκείνος είναι κλέφτης και ληστής, 
2Όποιος όμως εισέρχεται από τη θύρα, είναι βοσκός των προβάτων. 
3Σε αυτόν ανοίγει ο θυρωρός και τα πρόβατα γνωρίζουν τη φωνή του και προσφωνεί τα δικά του πρόβατα με το όνομά τους και τα οδηγεί έξω για βοσκή. 
4Και όταν οδηγήσει έξω τα πρόβατά του, εκείνος προπορεύεται από αυτά και τα πρόβατα τον ακολουθούν, διότι γνωρίζουν τη φωνή του. 
5τον ξένο δεν πρόκειται να τον ακολουθήσουν αλλά θα απομακρυνθούν από αυτόν, διότι τα πρόβατα δεν αναγνωρίζουν την φωνή των ξένων». 
6Αυτή την παραβολή τους είπε ο Ιησούς. Αυτοί όμως δεν κατανόησαν τι σήμαιναν αυτά που τους κήρυττε.

7Γι’αυτό τους είπε πάλι ο Ιησούς: «Σας διαβεβαιώνω ότι εγώ είμαι η θύρα της μάνδρας των προβάτων. 
8Όλοι όσοι ήλθαν πριν από εμένα ήταν κλέφτες και ληστές. γι’ αυτό τα πρόβατα δεν τους αναγνώρισαν. 
9Εγώ είμαι η θύρα. όποιος εισέλθει μέσω εμού θα σωθεί και θα εισέρχεται, θα εξέρχεται και θα βρίσκει βοσκή. 
10Ο κλέφτης δεν έρχεται παρά μόνον για να κλέψει και να σφάξει και να καταστρέψει. Εγώ ήλθα για να έχουν αυτά ζωή και μάλιστα αφθονία ζωής. 
11Εγώ είμαι ο ποιμένας ο καλός. Ο ποιμένας ο καλός θυσιάζει τη ζωή του για χάρη των προβάτων. 
12Ο μισθωτός όμως που δεν είναι πραγματικός ποιμένας, του οποίου τα πρόβατα δεν είναι δικά του, βλέπει τον λύκο να έρχεται και φεύγει. τότε ο λύκος αρπάζει τα πρόβατα και διασκορπίζει αυτά. 
13Ο μισθωτός φεύγει, διότι ακριβώς είναι μισθωτός και δεν ενδιαφέρεται για τα πρόβατα. 
14Εγώ είμαι ο ποιμένας ο καλός και γνωρίζω τα δικά μου πρόβατα και αυτά με αναγνωρίζουν. 
15Όπως ο Πατέρας με γνωρίζει, και εγώ γνωρίζω τον Πατέρα και θυσιάζω τη ζωή μου για χάρη των προβάτων. 
16Έχω και άλλα πρόβατα τα οποία δεν προέρχονται από αυτήν τη μάνδρα. πρόκειται να καθοδηγήσω και εκείνα ώστε να ακούσουν τη φωνή μου και να γίνει ένα ποίμνιο, ένας ποιμένας. 
17Γι’ αυτό ο Πατέρας με αγαπάει, διότι εγώ θυσιάζω τη ζωή μου προκειμένου για να την λάβω πίσω. 
18Κανείς δεν μπορεί να μου την αφαιρέσει αλλά εγώ την προσφέρω εθελουσίως. Έχω την εξουσία να θυσιάσω αυτή και πάλι να την ανακτήσω. Αυτήν την εντολή έλαβα από τον Πατέρα μου. 
19Και πάλι προκλήθηκε διχογνωμία ανάμεσα στους Ιουδαίους εξαιτίας αυτών των λόγων. 
20Πολλοί από αυτούς έλεγαν: «Είναι δαιμονισμένος και παρανοϊκός. γιατί τον ακούτε;» 
21Άλλοι έλεγαν: «Αυτά τα λόγια δεν είναι λόγια δαιμονισμένου. Μήπως το δαιμόνιο έχει τη δύναμη να ανοίξει τα μάτια των τυφλών;» 

Ταύτιση του Ιησού με τον Πατέρα του.
22 Στο μεταξύ έφθασε η εορτή των εγκαινίων του ναού στα Ιεροσόλυμα και ήταν χειμώνας. 
23 Και ο Ιησούς περιφέρονταν στον χώρο του ναού, στη στοά του Σολομώντος. 
24Εκεί τον περικύκλωσαν οι Ιουδαίοι, οι οποίοι του έλεγαν: «Ως πότε θα βασανίζεις την ψυχή μας; Εάν εσύ είσαι ο Μεσσίας να μας το δηλώσεις σαφώς». 
25Ο Ιησούς τους απάντησε: «Εγώ σας μίλησα, αλλά εσείς δεν αποφασίζετε να πιστεύσετε. Τα έργα που εγώ επιτελώ στο όνομα του Πατέρα μου, αυτά δίνουν τη μαρτυρία για το πρόσωπό μου, 
26και όμως εσείς δεν πιστεύετε. Δεν ανήκετε στα πρόβατα τα δικά μου, όπως σας είπα. 
27Διότι τα πρόβατα τα δικά μου αναγνωρίζουν τη φωνή μου και εγώ γνωρίζω αυτά και εκείνα με ακολουθούν. 
28Και εγώ τους προσφέρω ζωή αιώνια, και δεν πρόκειται να χαθούν ποτέ διότι κανείς δεν θα αρπάξει αυτά από το χέρι μου. 
29ο Πατέρας μου, ο οποίος μου τα εμπιστεύθηκε, είναι ανώτερος όλων, και γι’ αυτό κανείς δεν μπορεί να τα αρπάξει από το χέρι του Πατέρα μου. 
30Εγώ και ο Πατέρας είμαστε ένα». 

31Πήραν και πάλι πέτρες οι Ιουδαίοι για να τον λιθοβολήσουν. 
32 Ο Ιησούς τους απάντησε: «Πολλά καλά έργα σας έδειξα τα οποία προέρχονται από τον Πατέρα μου. για ποιο έργο απ’ αυτά θέλετε να με λιθοβολήσετε;» 
33 Οι Ιουδαίοι του απάντησαν: «Δεν θέλουμε να σε λιθοβολήσουμε για κάποιο καλό έργο αλλά για την βλασφημία σου και μάλιστα διότι ενώ είσαι άνθρωπος, θεοποιείς τον εαυτό σου». 
34Ο Ιησούς είπε: «Δεν είναι γραμμένο στο νόμο σας: ‘’Εγώ διακήρυξα: είστε θεοί’’»; 
35Εάν αποκάλεσε θεούς εκείνους προς τους οποίους απευθύνθηκε ο λόγος τού Θεού – και δεν είναι δυνατόν να αναιρεθεί η Γραφή- 
36αυτόν τον οποίο εξέλεξε ο Πατέρας και τον απέστειλε στον κόσμο, σε εκείνον λοιπόν λέτε: ‘’Βλασφημάς’’ επειδή είπα: ‘’Είμαι Υιός του Θεού’’;» 
37Εάν δεν κάνω τα έργα τού Πατέρα μου, να μην πιστεύετε σε εμένα. 
38Εάν όμως επιτελώ αυτά, ακόμη κι αν δεν πιστεύετε εμένα, να πιστεύσετε στα έργα μου, για να γνωρίσετε και να πιστεύσετε ότι ο Πατέρας είναι σε αλληλοπεριχώρηση με εμένα και εγώ με τον Πατέρα». 

39Τότε επιδίωξαν και πάλι να τον συλλάβουν. Αλλά αυτός διέφυγε από τα χέρια τους. 
40Έπειτα κατέφυγε και πάλι στην απέναντι όχθη του Ιορδάνη, στον τόπο όπου στην αρχή βάπτιζε ο Ιωάννης, και έμεινε εκεί. 
41Πολλοί μάλιστα τον πλησίασαν και έλεγαν ότι ο Ιωάννης δεν επιτέλεσε κανένα θαυμαστό έργο, αλλά όσα διακήρυξε ο Ιωάννης γι’ αυτόν ήταν αληθινά. 
42Εκεί λοιπόν πίστευσαν πολλοί σε εκείνον.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11
Η νεκρανάσταση του Λαζάρου
1Ήταν κάποιος ασθενής, που λεγόταν Λάζαρος και καταγόταν από τη Βηθανία. Από την κώμη αυτή προέρχονταν η Μαρία και η Μάρθα, η αδελφή της. 

2Η Μαρία μάλιστα ήταν εκείνη που έχρισε τον Κύριο με μύρο και σκούπισε τα πόδια του με τα μαλλιά της. Αυτής ο αδελφός ήταν ασθενής. 
3Γι’ αυτό οι αδελφές έστειλαν μήνυμα σε εκείνον: «Κύριε, αυτός τον οποίο αγαπάς ασθενεί». 
4Όταν ο Ιησούς πληροφορήθηκε αυτό, είπε: «Αυτή η ασθένεια δεν είναι για θάνατο αλλά για τη δόξα του Θεού, δηλαδή για να δοξασθεί ο Υιός του Θεού διαμέσου αυτής». 
5Διότι ο Ιησούς αγαπούσε ιδιαιτέρως την Μάρθα και την αδελφή της καθώς και τον Λάζαρο. 
6Αλλά όταν πληροφορήθηκε ότι αυτός ασθενούσε, τότε παρέμεινε στον τόπο όπου ήδη βρισκόταν, άλλες δύο ημέρες. 
7Έπειτα, μετά την παρέλευση των δύο ημερών, λέγει στους μαθητές: «Ας πάμε πάλι στην Ιουδαία». 
8Οι μαθητές είπαν πάλι σε εκείνον: «Δάσκαλε τώρα μόλις οι Ιουδαίοι επιδίωκαν να σε λιθοβολήσουν και εσύ θέλεις να επιστρέψεις εκεί;» 
9Τους απάντησε ο Ιησούς: «δώδεκα δεν είναι οι ώρες της ημέρας; 
10Εάν κάποιος περπατάει κατά τη διάρκεια της ημέρας, δεν σκοντάφτει, διότι έχει οδηγό το φως αυτού του κόσμου. Εάν, όμως, κάποιος περπατάει κατά τη διάρκεια της νύχτας, σκοντάφτει, διότι στερείται το φως». 
11Αμέσως μετά απ’ αυτό προσέθεσε: «Ο Λάζαρος ο φίλος μας ήδη κοιμήθηκε αλλά πάω να τον ξυπνήσω». 
12Είπαν σε εκείνον τότε οι μαθητές του: «Κύριε αν κοιμήθηκε, θα αναρρώσει». 
13Ο Ιησούς όμως εννοούσε το θάνατό του. Εκείνοι όμως νόμισαν ότι αναφέρεται στο φυσικό ύπνο. 
14Τότε τους είπε ευθέως ο Ιησούς: «Ο Λάζαρος όντως πέθανε. 
15Και χαίρω για σας, για να πιστέψτε επειδή δεν ήμουν εκεί. Αλλά ας πάμε να τον συναντήσουμε». 16Και ο Θωμάς, που λεγόταν Δίδυμος, είπε στους συμμαθητές του: «Ας πάμε και εμείς για να πεθάνουμε μαζί με αυτόν». 
17Όταν λοιπόν έφθασε ο Ιησούς, τον βρήκε να είναι ήδη τέσσερις ημέρες ενταφιασμένος. 
18Ήταν η Βηθανία κοντά στα Ιεροσόλυμα, σε απόσταση τριών περίπου χιλιομέτρων. 

19Και πολλοί από τους Ιουδαίους είχαν επισκεφθεί τη Μάρθα και τη Μαρία για να τις παρηγορήσουν για την απώλεια του αδελφού τους. 20Μόλις άκουσε η Μάρθα ότι ερχόταν ο Ιησούς, έσπευσε για να τον προϋπαντήσει, ενώ η Μαρία καθόταν στο σπίτι. 
21Και είπε η Μάρθα στον Ιησού: «Κύριε εάν ήσουν εδώ, ο αδελφός μου δεν θα είχε πεθάνει. 
22Αλλά και τώρα γνωρίζω ότι όσα παρακαλέσεις τον Θεό, εκείνος θα σου τα δώσει». 
23 Ο Ιησούς της απάντησε: «Θα αναστηθεί ο αδελφός σου». 
24Του είπε η Μάρθα: «Γνωρίζω ότι θα αναστηθεί κατά την ανάσταση, την έσχατη ημέρα». 
25Ο Ιησούς της απάντησε: «Εγώ είμαι η ανάσταση και η ζωή. Όποιος πιστεύει σε εμένα ακόμη κι αν πεθάνει θα ζήσει, 
26και όποιος ζει και πιστεύει σε εμένα, δεν πρόκειται να πεθάνει ποτέ. Το πιστεύεις αυτό;» 
27Και του απάντησε: «Ναι, Κύριε! Εγώ έχω πιστέψει ότι εσύ είσαι ο Μεσσίας, ο Υιός του Θεού, ο οποίος έρχεται στον κόσμο». 
28Και αφού είπε αυτά, φώναξε τη Μαρία την αδελφή της, λέγοντας κρυφά: «Ήλθε ο διδάσκαλος και σε φωνάζει». 
29Μόλις εκείνη το άκουσε, σηκώθηκε αμέσως και κατευθύνθηκε σε εκείνον. 
30Ο Ιησούς όμως δεν είχε ακόμη φτάσει στην κώμη αλλά ήταν στον τόπο όπου τον είχε προϋπαντήσει η Μάρθα. 
31Και οι Ιουδαίοι, που ήταν μαζί της στο σπίτι και την παρηγορούσαν, όταν είδαν την Μαρία να σηκώνεται και να βγαίνει βιαστικά, την ακολούθησαν νομίζοντας ότι πήγαινε στον τάφο για να θρηνήσει. 
32Όταν έφτασε η Μαρία εκεί όπου ήταν ο Ιησούς και τον είδε, έπεσε στα πόδια του και έλεγε σε εκείνον: «Κύριε, εάν ήσουν εδώ, δεν θα είχε πεθάνει ο αδελφός μου». 

33Τότε ο Ιησούς, όταν την είδε να κλαίει αλλά και τους Ιουδαίους που την είχαν ακολουθήσει, να κλαίνε, λυπήθηκε βαθιά το πνεύμα του και ταράχτηκε. 
34Και ρώτησε: «Πού τον εναποθέσατε;» Του απάντησαν: «Κύριε έλα και θα δεις». 
35Ο Ιησούς δάκρυσε. 
36Και οι Ιουδαίοι σχολίαζαν: «Πόσο πολύ τον αγαπούσε!». 
37Κάποιοι από αυτούς είπαν: «Αυτός, ο οποίος άνοιξε τα μάτια του τυφλού, δεν μπορούσε να ενεργήσει ώστε και αυτός να μην είχε πεθάνει;» 
38Και Ιησούς πάλι βαθύτατα λυπημένος έρχεται στο μνήμα. Ήταν μια σπηλιά και στο στόμιό της είχε τοποθετηθεί ένας λίθος. 
39Είπε ο Ιησούς: «Μετακινήστε τον λίθο». Του είπε η αδελφή του νεκρού Μάρθα: «Κύριε ήδη αποπνέει δυσωδία, διότι είναι ήδη τέσσερις ημέρες στον τάφο». 
40Της απάντησε ο Ιησούς: «Δεν σου είπα ότι εάν πιστεύσεις, θα δεις τη δόξα του Θεού;» 
41Τότε μετακίνησαν τον λίθο από το μνήμα όπου είχε ενταφιαστεί ο νεκρός. Και ο Ιησούς υψώνοντας τα μάτια του, είπε: «Πατέρα σ’ ευχαριστώ διότι με άκουσες. 
42Εγώ βέβαια γνώριζα ότι πάντοτε με ακούς, αλλά το είπα για το πλήθος των ανθρώπων που βρίσκεται εδώ γύρω για να πιστέψουν ότι εσύ με απέστειλες». 
43Και αφού είπε αυτά, κραύγασε μεγαλοφώνως: «Λάζαρε, έξελθε!» 
44Και αμέσως ο νεκρός πρόβαλε έχοντας τα χέρια και τα πόδια δεμένα με πάνινες ταινίες και το πρόσωπό του περικαλυμμένο με μαντήλι. Λέει ο Ιησούς σε αυτούς: «Λύστε τον και αφήστε τον να φύγει». 

Η προφητεία του Καϊάφα
45Πολλοί μάλιστα από τους Ιουδαίους που είχαν ακολουθήσει τη Μαρία και είδαν όσα θαυμαστά επιτέλεσε ο Ιησούς, πίστεψαν σε εκείνον. 
46Κάποιοι όμως άλλοι πήγανε στους Φαρισαίους και ανέφεραν σε αυτούς όσα επιτέλεσε ο Ιησούς. 
47Τότε οι αρχιερείς και οι Φαρισαίοι συγκάλεσαν το συμβούλιο και διερωτώντο: «Τι πρέπει να κάνουμε; Διότι αυτός ο άνθρωπος επιτελεί πολλά θαυμαστά έργα. 
48Εάν τον αφήσουμε έτσι, όλοι θα πιστέψουν σε αυτόν και θα επιδράμουν οι Ρωμαίοι και θα καταστρέψουν και τον τόπο μας και το έθνος μας». 
49Ένας μάλιστα απ’ αυτούς, ο Καϊάφας, που ήταν αρχιερέας εκείνο το έτος, τους είπε: «Εσείς δεν γνωρίζετε τίποτε, 
50ούτε καν σκέφτεσθε ότι είναι προς το συμφέρον μας να πεθάνει ένας άνθρωπος για χάρη του λαού ώστε να μη χαθεί ολόκληρο το έθνος;».
51Αυτό δεν το είπε από δική του έμπνευση, αλλά επειδή, όντας αρχιερέας εκείνο το έτος, προφήτευσε ότι ο Ιησούς επρόκειτο να πεθάνει για χάρη του έθνους
52και μάλιστα όχι μόνο για χάρη του έθνους αλλά για να συνάξει τα διασκορπισμένα παιδιά του Θεού σε ένα ποίμνιο. 

53Και από εκείνη την ημέρα έλαβαν από κοινού απόφαση να τον θανατώσουν. 
54Γι’ αυτό ο Ιησούς δεν έκανε πλέον δημόσιες εμφανίσεις ανάμεσα στους Ιουδαίους αλλά από εκεί αναχώρησε σε περιοχή που ήταν κοντά στην έρημο, στην πόλη, που ονομαζόταν Εφραῒμ, και εκεί έμενε με τους μαθητές του. 
55Στο μεταξύ πλησίαζε το Πάσχα των Ιουδαίων και πολλοί από όλη τη χώρα πριν από την εορτή, ανέβηκαν στα Ιεροσόλυμα για να υποβληθούν σε τελετουργικές καθάρσεις.
56Αναζητούσαν μάλιστα τον Ιησού και καθώς στέκονταν στο ναό, έλεγαν μεταξύ τους: «Τι γνώμη έχετε; Δεν θα έλθει στην εορτή;» 
57Πάντως οι αρχιερείς και οι Φαρισαίοι είχαν δώσει εντολές, ώστε εάν κάποιος επληροφορείτο πού βρίσκεται, να ειδοποιήσει ώστε να τον συλλάβουν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12
Η μυράλειψη του Ιησού στη Βηθανία 
1Έξι ημέρες πριν από το Πάσχα ο Ιησούς πήγε στη Βηθανία, όπου ζούσε ο Λάζαρος που είχε πεθάνει και τον οποίο ανέστησε από τους νεκρούς. 
2Εκεί λοιπόν προς τιμήν του παρέθεσαν δείπνο και η Μάρθα υπηρετούσε. Ο Λάζαρος μάλιστα ήταν ένας από τους συνδαιτημόνες με εκείνον. 
3Και η Μαρία, αφού πήρε μία φιάλη μύρο από γνήσιας πανάκριβη νάρδο, άλειψε με αυτήν τα πόδια του Ιησού και τα σκούπισε με τους βοστρύχους των μαλλιών της. Και το σπίτι γέμισε από την ευωδία του μύρου. 

4 Τότε λέει ένας από τους μαθητές του, ο Ιούδας ο γιος του Σίμωνα, ο Ισκαριώτης, αυτός που επρόκειτο να τον προδώσει: 
5«Γιατί αυτό το μύρο δεν πουλήθηκε έναντι τριακοσίων ημερομισθίων ώστε να διαμοιρασθούν στους φτωχούς;» 
6Αυτό το πρότεινε όχι διότι ενδιαφερόταν για τους φτωχούς, αλλά επειδή ήταν κλέφτης και καθώς κρατούσε το ταμείο, έκλεβε τις εισφορές. 
7Αλλά τότε ο Ιησούς είπε: «Άφησέ την, το πρόσφερε για την ημέρα της ταφής μου. 
8Τους πτωχούς τούς έχετε πάντα κοντά σας. Εμένα όμως δεν θα με έχετε για πάντα κοντά σας». 
9Πολύς λαός από τους Ιουδαίους πληροφορήθηκε ότι εκείνος ήταν εκεί. Και πήγαν όχι μόνον για τον Ιησού, αλλά για να δουν και το Λάζαρο, τον οποίο εκείνος είχε αναστήσει από τους νεκρούς. 
10Οι αρχιερείς μάλιστα είχαν αποφασίσει από κοινού να θανατώσουν και το Λάζαρο 
11διότι πολλοί από τους Ιουδαίους εξαιτίας του, πήγαιναν και πίστευαν στον Ιησού.

Η υποδοχή του Ιησού στα Ιεροσόλυμα 

(Ματθ. 21,1-11· Μάρκ. 11,1-11· Λουκ. 19,28-40)

12Την επόμενη ημέρα πολύ πλήθος, που είχε ανέβει για την εορτή, μόλις άκουσε ότι ο Ιησούς κατέφθανε στα Ιεροσόλυμα, 
13έλαβε κλάδους από φοίνικες για να τον προϋπαντήσει φωνάζοντας: «Δόξα στον Κύριο. Ευλογημένος ο ερχόμενος στο όνομα του Κυρίου, ο βασιλιάς του Ισραήλ!» 
14Ο Ιησούς αφού βρήκε ένα μικρό γαϊδούρι, κάθισε επάνω του καθώς έχει γραφεί: 
15«Μη φοβάσαι, κόρη Σιών! Να! Ο βασιλιάς σου έρχεται καθισμένος επάνω σε ένα πουλάρι όνου». Στην αρχή οι μαθητές του δεν κατανόησαν αυτά. 
16Όταν δοξάσθηκε ο Ιησούς*, μόνον τότε σκέφθηκαν ότι αυτά ήταν προαγγελμένα στις Γραφές γι’ αυτόν και αυτά έκαναν σε εκείνον. 
17Και το πλήθος που ήταν μαζί του όταν κάλεσε τον Λάζαρο να βγει από το μνήμα και τον ανάστησε από τους νεκρούς, επιβεβαίωνε το θαύμα. 
18Γι’ αυτό και έσπευσε να τον προϋπαντήσει, διότι δηλαδή πληροφορήθηκε ότι αυτός είχε τελέσει αυτό το θαυμαστό έργο. 

19Τότε οι Φαρισαίοι είπαν μεταξύ τους: «Βλέπετε ότι δεν κατορθώνετε τίποτε; Να ο κόσμος τον ακολουθεί». 

Ο Ιησούς και οι εθνικοί 

(Ματθ. 16,24-25· Μάρκ. 8,31-35 ·  Λουκ. 9,23-24)
20Ήσαν και κάποιοι εθνικοί από αυτούς που είχαν ανεβεί για να προσκυνήσουν κατά την εορτή. 
21Αυτοί λοιπόν πλησίασαν τον Φίλιππο από τη Βηθσαϊδά της Γαλιλαίας και τον παρακαλούσαν λέγοντας: «Κύριε επιθυμούμε να δούμε τον Ιησού». 
22Ο Φίλιππος έρχεται και το αναφέρει στον Ανδρέα και ακολούθως ο Ανδρέας και ο Φίλιππος το αναφέρουν στον Ιησού. 
23Και ο Ιησούς τους απάντησε: «Έφθασε η ώρα για να δοξασθεί ο Υιός του ανθρώπου. 
24Σας διαβεβαιώνω ότι εάν ο κόκκος του σταριού, αφού πέσει στη γη δεν πεθάνει, μένει μόνος του. εάν όμως πεθάνει, αποδίδει πλούσιο καρπό. 
25 Όποιος αγαπά τον εαυτό του, θα τον χάσει, ενώ όποιος μισεί τον εαυτό του σε αυτόν τον κόσμο, θα τον διαφυλάξει για την αιώνια ζωή. 
26Όποιος θέλει να με υπηρετεί, ας με ακολουθεί, και όπου θα είμαι εγώ, εκεί θα είναι και ο υπηρέτης ο δικός μου. Και αυτός που με διακονεί, θα τον τιμήσει ο Πατέρας».

Η δόξα του Ιησού 
27«Αυτή τη στιγμή η ψυχή μου είναι ταραγμένη. Και τι να πω; Πατέρα σώσε με από την ώρα αυτή. Αλλά γι’ αυτό ακριβώς ήλθα σε αυτήν την ώρα. 
28Πατέρα δόξασε το όνομά σου». Αμέσως ακούσθηκε φωνή από τον ουρανό: «Και το δόξασα και πάλι θα το δοξάσω». 
29Ο λαός που ήταν παρών και άκουσε τη φωνή έλεγε ότι έγινε βροντή. Άλλοι έλεγαν: «Άγγελος του ομίλησε». 
30Ο Ιησούς απάντησε: «Αυτή η φωνή δεν ακούσθηκε για εμένα, αλλά για σας. 
31Τώρα αυτός ο κόσμος θα κριθεί. Τώρα ο άρχοντας αυτού του κόσμου θα ριχθεί έξω. 
32Και εγώ όταν υψωθώ, όλους θα τους ελκύσω κοντά μου». 
33Έλεγε αυτό υπαινισσόμενος με ποιο είδος θανάτου επρόκειτο να πεθάνει. 
34Του απάντησε το πλήθος: «Εμείς ακούσαμε από το νόμο ότι ο Χριστός μένει αιώνια και πώς εσύ ισχυρίζεσαι ‘’πρόκειται να υψωθεί ο υιός του ανθρώπου’’; Ποιος είναι αυτός ο Υιός του ανθρώπου;» 
35 Ο Ιησούς τους απάντησε: «Για λίγο ακόμη χρόνο θα είναι μαζί σας το φως. Περπατάτε όσο ακόμη έχετε το φως, για να μη σας κυριεύσει το σκοτάδι. Διότι όποιος περπατάει στο σκοτάδι, δεν γνωρίζει πού πηγαίνει. 
36Όσο ακόμη έχετε το φως, να πιστεύετε στο φως για να γίνετε παιδιά του φωτός». Αυτά διακήρυξε ο Ιησούς και αφού απομακρύνθηκε, κρύφτηκε απ’ αυτούς. 

Φως και σκότος

37Αν και εκείνος έκανε τόσα θαυμαστά έργα ενώπιόν τους, δεν πίστευαν σε αυτόν 
38 και έτσι εκπληρώθηκε ο λόγος τού Ησαΐα του προφήτη: «Κύριε ποιος πίστευσε στο κήρυγμά μας; και η παντοδυναμία του Κυρίου σε ποιον αποκαλύφθηκε;» 
39Γι’ αυτό αδυνατούσαν να πιστεύσουν διότι και πάλι ο Ησαΐας προφήτευσε: 
40«Έχει τυφλώσει τα μάτια τους και έχει σκοτίσει το νου τους, για να μη δουν με τα μάτια τους και να κατανοήσουν με το νου τους ώστε να μετανιώσουν και εγώ να τους θεραπεύσω». 
41Αυτά διακήρυξε ο Ησαΐας όταν είδε τη δόξα του και μίλησε γι’ αυτόν. 42Εντούτοις και από τους άρχοντες πολλοί πίστεψαν σε εκείνον, αλλά εξαιτίας των Φαρισαίων δεν το ομολογούσαν για να μην εκδιωχθούν από τη συναγωγή. 
43διότι προτίμησαν τον έπαινο των ανθρώπων από τη δόξα του Θεού. 
44Ο Ιησούς υψώνοντας τη φωνή του, είπε: «Όποιος πιστεύει σε εμένα, δεν πιστεύει σε εμένα αλλά σε εκείνον ο οποίος με έχει αποστείλει. 45Και όποιος θεωρεί εμένα, αποδέχεται εκείνον ο οποίος με έχει αποστείλει. 46Εγώ ήλθα στον κόσμο ως φως, ώστε όποιος πιστεύει σε εμένα, να μην παραμείνει στο σκοτάδι. 
47Και εάν κάποιος ακούσει τα λόγια μου και δεν πιστεύει, δεν τον καταδικάζω εγώ, διότι δεν ήλθα για να καταδικάσω αλλά για να σώσω τον κόσμο. 
48όποιος αθετεί και δεν αποδέχεται τα λόγια μου έχει εκείνον ο οποίος θα τον καταδικάσει: ο λόγος, που εγώ κήρυξα, εκείνος θα τον καταδικάσει κατά την έσχατη ημέρα. 49διότι δεν κήρυξα με δική μου πρωτοβουλία, αλλά ο Πατέρας, ο οποίος με απέστειλε, εκείνος με δίδαξε τι πρέπει να εξαγγείλω και τι πρέπει να κηρύξω. 
50Και γνωρίζω ότι η διδασκαλία του είναι ζωή αιώνια. Όσα λοιπόν εγώ τώρα κηρύττω, τα κηρύττω έτσι, όπως με δίδαξε ο Πατέρας».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13
Η πλύση των ποδιών 

(Ματθ. 23,6-12· 10,24-40 · Λουκ. 22,24-28 · 6,40)
1Πριν από την εορτή του Πάσχα, επειδή ο Ιησούς γνώριζε ότι είχε φθάσει η ώρα για να μεταβεί από αυτόν τον κόσμο στον Πατέρα, έχοντας αγαπήσει τους δικούς του που βρίσκονταν στον κόσμο, φανέρωσε σε αυτούς τέλεια αγάπη. 
2Και όταν ετοιμάσθηκε το δείπνο, ενώ ο διάβολος είχε ήδη βάλει στο νου τού Ιούδα του γιου του Σίμωνος του Ισκαριώτη, τη σκέψη να τον παραδώσει, 
3ο Ιησούς αν και γνώριζε ότι ο Πατέρας είχε παραδώσει τα πάντα στην εξουσία του, και ότι από τον Θεό προήλθε και προς εκείνον θα επιστρέψει, 
4σηκώνεται από το δείπνο και βγάζει τα εξωτερικά ενδύματά του και αφού πήρε μια ποδιά, την έζωσε στη μέση του. 
5Έπειτα γέμισε τη λεκάνη με νερό και άρχισε να νίπτει τα πόδια των μαθητών και να τα σκουπίζει με την ποδιά με την οποία είχε ζώσει τη μέση του. 
6Έρχεται στον Σίμωνα Πέτρο αλλά εκείνος του λέει: «Κύριε, εσύ θα νίψεις τα πόδια μου;»
7Ο Ιησούς του απάντησε: «Τη σημασία αυτού που εγώ κάνω τώρα, εσύ δεν μπορείς τώρα να κατανοήσεις. Θα το κατανοήσεις όμως αργότερα». 
8Του είπε ο Πέτρος: «Δεν πρόκειται να πλύνεις τα πόδια μου». Ο ιησούς του απάντησε: «Εάν δε σε πλύνω, δεν θα έχεις θέση μαζί μου». 
9Του είπε ο Σίμων Πέτρος: «Κύριε να μου πλύνεις όχι μόνον τα πόδια αλλά και τα χέρια και την κεφαλή». 
10Του απαντά ο Ιησούς: «Ο λουσμένος δεν χρειάζεται να πλύνει παρά μόνο τα πόδια και έτσι θα είναι ολόκληρος καθαρός. και εσείς είστε καθαροί, αλλά όχι όλοι». 
11Γνώριζε δηλαδή τον προδότη του. γι’ αυτό και είπε: «Δεν είστε όλοι καθαροί».
12Όταν λοιπόν έπλυνε τα πόδια τους και φόρεσε τα εξωτερικά του ενδύματα, κάθησε πάλι στο τραπέζι και τους είπε: «Καταλάβατε τι σας έκανα; 
13Εσείς με προσφωνείτε: “Διδάσκαλε και Κύριε”. Και καλώς λέγετε, διότι είμαι. 
14 Αφού λοιπόν εγώ, ο κύριος και ο διδάσκαλος, έπλυνα τα πόδια σας, οφείλετε και εσείς να πλένετε ο ένας τα πόδια του άλλου.
15Σας έδωσα δηλαδή πρότυπο ώστε όπως έκανα σε εσάς εγώ, έτσι να κάνετε και εσείς. 
16 Σας διαβεβαιώνω ότι δεν υπάρχει υπηρέτης ανώτερος από τον κύριό του, ούτε απεσταλμένος ανώτερος από εκείνον, ο οποίος τον απέστειλε. 
17Εάν κατανοήσατε αυτά, θα είστε μακάριοι αρκεί να φροντίζετε ώστε να τα τηρείτε. 

18Δεν αναφέρομαι σε όλους εσάς. εγώ γνωρίζω ποιους εξέλεξα. αλλά έτσι εκπληρώνεται η Γραφή: “Αυτός που τρώγει μαζί μου ψωμί, δολίως στράφηκε εναντίον μου” 
19Από τώρα σας ειδοποιώ προτού εκπληρωθούν τα γεγονότα, ώστε όταν αυτά συντελεσθούν, να πιστεύσετε ότι εγώ είμαι ο αληθινός Θεός. 
20Σας διαβεβαιώνω ότι όποιος με προθυμία δέχεται αυτόν που εγώ θα αποστείλω, δέχεται εμένα τον ίδιο, και όποιος δέχεται εμένα, δέχεται εκείνον ο οποίος με απέστειλε. 

Η Προδοσία
21Αφού ο Ιησούς είπε αυτά, έγινε περίλυπος και έδωσε την εξής μαρτυρία: «Σας διαβεβαιώνω ότι κάποιος από εσάς θα με παραδώσει με προδοσία».
22Και αμέσως οι μαθητές έβλεπαν ο ένας τον άλλο, απορώντας για ποιον μιλούσε. 
23Ένας από τους μαθητές του, τον οποίο εκείνος αγαπούσε ιδιαιτέρως, είχε γείρει προς το στήθος του Ιησού. 
24σε αυτόν λοιπόν έκανε νεύμα ο Σίμων Πέτρος για να ρωτήσει ποιος άραγε ήταν εκείνος στον οποίο αναφερόταν. 
25Αυτός, αφού στήριξε την κεφαλή του στο στήθος του Ιησού, τον ρωτά: «Κύριε, ποιος είναι;» 
26Ο Ιησούς απάντησε: «Είναι εκείνος στον οποίο θα βουτήξω στο πιάτο και θα παραδώσω ένα κομμάτι ψωμί». Κι αφού βούτηξε ένα κομμάτι ψωμί, το προσέφερε στον Ιούδα, τον γιο του Σίμωνος τον Ισκαριώτη. 
27Όταν αυτός πήρε το ψωμί, εισήλθε μέσα του ο σατανάς. Του λέγει ο Ιησούς: «Ό,τι σκοπεύεις να κάνεις, να το κάνεις γρήγορα». 
28Κανένας όμως από τους συνδαιτυμόνες δεν κατάλαβε γιατί του είπε αυτό.
29Κάποιοι μάλιστα υπέθεσαν ότι επειδή ο Ιούδας κρατούσε το ταμείο, του υπενθύμισε ο Ιησούς: «Αγόρασε αυτά που χρειαζόμαστε για την εορτή» ή να δώσει κάτι στους πτωχούς. 
30Και εκείνος αφού πήρε το ψωμί, αναχώρησε αμέσως. Ήταν νύχτα. 

Η καινή εντολή της αγάπης 
31Όταν εκείνος αναχώρησε, είπε ο Ιησούς: «Τώρα ήδη δοξάσθηκε ο Υιός του ανθρώπου και ο Θεός δοξάσθηκε δι’ αυτού. 
32Και αφού ο Θεός δοξάσθηκε δι’ αυτού και ο Θεός θα τον δοξάσει ο ίδιος και μάλιστα θα τον δοξάσει άμεσα. 
33Παιδιά μου, ακόμη για λίγο θα είμαι μαζί σας. Θα με αναζητήσετε, αλλά, όπως είπα και στους Ιουδαίους, “όπου πρόκειται να πάω εγώ, εσείς δεν μπορείτε να έλθετε”. Αυτό επαναλαμβάνω σε εσάς: 
34Σας παραδίδω μια καινούργια εντολή, δηλαδή να αγαπάτε ο ένας τον άλλο. Όπως εγώ σας αγάπησα, έτσι και εσείς να αγαπάτε ο ένας τον άλλο”. 
35Με αυτόν τον τρόπο θα καταλάβουν όλοι ότι είστε δικοί μου μαθητές, εάν έχετε αγάπη ο ένας για τον άλλο». 
Άρνηση του Πέτρου 

(Ματθ. 26,31-33· Μάρκ. 14,27-31 ·  Λουκ. 22,31-34)

36Ο Σίμων Πέτρος ρωτά εκείνον: «Κύριε πού πηγαίνεις;» Του απάντησε ο Ιησούς: «Εκεί που πηγαίνω εγώ, εσύ δεν μπορείς τώρα να με ακολουθήσεις, αλλά θα με ακολουθήσεις αργότερα». 
37Ο Πέτρος λέει σε εκείνον: «Κύριε γιατί δεν μπορώ να σε ακολουθήσω τώρα; Εγώ και τον εαυτό μου θα θυσιάσω για εσένα!» 
38Ο Ιησούς του απάντησε: «Τον εαυτό σου θα θυσιάσεις για μένα; Σε διαβεβαιώνω ότι προτού λαλήσει ο πετεινός, θα με απαρνηθείς τρεις φορές». 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 14
Ο Ιησούς, η οδός, η αλήθεια και η ζωή
«1Ας μην ταράζεται η καρδιά σας. Να πιστεύετε στον θεό και να έχετε πίστη και σε εμένα. 
2Στον οίκο του Πατέρα μου υπάρχουν πολλοί τόποι διαμονής. Εάν δεν υπήρχαν, θα σας το έλεγα. Εγώ απέρχομαι για να ετοιμάσω τόπο για εσάς. 
3Και αφού μεταβώ και προετοιμάσω τόπο για εσάς, θα επανέλθω και θα σας παραλάβω κοντά μου, ώστε όπου θα είμαι εγώ, εκεί να είστε και σεις. 
4Και πού πηγαίνω γνωρίζετε και την οδό γνωρίζετε». 
5Του είπε ο Θωμάς: «Κύριε, δεν γνωρίζουμε πού πηγαίνεις και επομένως πώς να γνωρίζουμε την οδό». 
6 Ο Ιησούς του απαντά: «Εγώ είμαι η οδός και η αλήθεια και η ζωή. Κανείς δεν μεταβαίνει στον πατέρα παρά μόνον διαμέσου εμού. 
7Εάν είχατε γνωρίσει εμένα, θα είχατε γνωρίσει και τον Πατέρα. Αλλά από αυτή τη στιγμή, τον γνωρίζετε και έχετε δει εκείνον». 
8 Ο Φίλιππος του λέει: «Κύριε αποκάλυψέ μας τον Πατέρα και δεν ζητάμε τίποτε άλλο». 
9Του απαντά ο Ιησούς: «Τόσο χρόνο είμαι μαζί σας και δεν με έχεις γνωρίσει Φίλιππε; Όποιος έχει δει εμένα, έχει δει και τον Πατέρα. επομένως πώς εσύ λέγεις: “Αποκάλυψέ μας τον Πατέρα;” 
10Δεν πιστεύεις ότι εγώ είμαι σε κοινωνία με τον Πατέρα και ο Πατέρας με εμένα; Τα λόγια, τα οποία εγώ σας λέγω, δεν τα λέγω αυθαίρετα. Και ακόμη ο Πατέρας ο οποίος είναι σε κοινωνία με μένα, αυτός επιτελεί τα έργα. 
11Να πιστεύετε ότι εγώ είμαι σε κοινωνία με τον Πατέρα και ο Πατέρας σε κοινωνία με εμένα. Διαφορετικά να με πιστεύετε εξαιτίας αυτών των έργων. 
12 Σας διαβεβαιώνω: “όποιος πιστεύει σε εμένα, τα έργα τα οποία επιτελώ εγώ, θα τα επιτελέσει και εκείνος, και μάλιστα θα επιτελέσει σπουδαιότερα από αυτά διότι εγώ απέρχομαι προς τον Πατέρα μου. 
13Και θα πραγματοποιήσω οτιδήποτε παρακαλέσετε στο δικό μου όνομα, ώστε να δοξασθεί ο Πατέρας διαμέσου του Υιού. 
14 οτιδήποτε ζητήσετε επικαλούμενοι το όνομά μου, εγώ θα το εκπληρώσω”. 

Η επαγγελία του Παρακλήτου 
”15Εάν με αγαπάτε, να εφαρμόσετε τις εντολές μου. 
16Και εγώ θα παρακαλέσω τον Πατέρα να σας χαρίσει άλλον Παράκλητο για να παραμένει μαζί σας αιωνίως. 
17δηλαδή το Πνεύμα της αλήθειας το οποίο ο κόσμος αδυνατεί να το λάβει διότι δεν το αποδέχεται ούτε το αναγνωρίζει. Εσείς όμως το αναγνωρίζετε, και γι’ αυτό τώρα μένει κοντά σας και αργότερα θα είναι εντός σας“. 
“18Δεν θα σας εγκαταλείψω ορφανούς. Θα επανέλθω σε εσάς. 
19 Λίγο ακόμη και ο κόσμος δεν θα με βλέπει πλέον, αλλά εσείς θα με βλέπετε διότι εγώ ζω, άρα και εσείς επίσης θα έχετε ζωή. 
20Εκείνη την ημέρα εσείς θα κατανοήσετε ότι εγώ είμαι σε κοινωνία με τον πατέρα μου και εσείς με εμένα και εγώ με εσάς. 
21Όποιος κατέχει τις εντολές μου και τις εφαρμόζει, εκείνος είναι που με αγαπά. και όποιος με αγαπά θα αγαπηθεί από τον Πατέρα μου και εγώ θα τον αγαπήσω και θα αποκαλυφθώ προσωπικά σε αυτόν”». 
22Τον ρώτησε ο Ιούδας, όχι ο Ισκαριώτης: «Κύριε, γιατί πρόκειται προσωπικά να αποκαλυφθείς σε εμάς και όχι στον κόσμο;». 
23Του απάντησε ο Ιησούς: «Όποιος με αγαπάει, θα εφαρμόσει τον λόγο μου και ο Πατέρας μου θα τον αγαπήσει και θα έλθουμε σε αυτόν και θα ενοικήσουμε μονίμως σε αυτόν. 
24Όποιος δεν με αγαπάει, δεν εφαρμόζει τα λόγια μου. και ο λόγος που ακούτε δεν είναι δικός μου αλλά του πατέρα ο οποίος με έχει αποστείλει. 
25Αυτά σας δίδαξα όσο χρόνο έζησα μαζί σας. 
26Και ο Παράκλητος, το Πνεύμα το Άγιο, το οποίο θα αποστείλει ο Πατέρας στο όνομά μου, εκείνος θα σας διδάξει τα πάντα και θα σας υπενθυμίσει όλα όσα εγώ σας δίδαξα.
27Ειρήνη σας αφήνω. Αλλά εγώ δεν σας προσφέρω ειρήνη, όπως ο κόσμος. Ας μην ταράσσεται η καρδιά σας ούτε να δειλιάζει. 
28Ακούσατε ότι σας είπα: “Απέρχομαι αλλά επανέρχομαι σε εσάς”. Εάν με αγαπούσατε, θα είχατε χαρά που σας είπα: “Πηγαίνω προς τον Πατέρα”, διότι ο Πατέρας είναι ανώτερός μου. 
29Τώρα λοιπόν σας προανήγγειλα αυτά, πριν ακόμη συντελεσθούν, ώστε όταν συντελεσθούν να πιστέψετε. 
30Δεν πρόκειται να συνομιλήσω μαζί σας περισσότερο διότι ο άρχοντας του κόσμου έρχεται εναντίον μου, αν και δεν έχει καμιά εξουσία, 
31για να μάθει ο κόσμος ότι εγώ αγαπώ τον Πατέρα και ότι, όπως με διέταξε ο Πατέρας, έτσι πράττω. Σηκωθείτε, ας φύγουμε από εδώ.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 15
Η άμπελος και τα κλήματα

1«Εγώ είμαι ο αμπελώνας ο αυθεντικός και ο Πατέρας μου είναι ο καλλιεργητής. 
2Κάθε κλήμα, που δεν καρποφορεί πάνω μου, το αφαιρεί, ενώ κάθε κλήμα που καρποφορεί το κλαδεύει προκειμένου να αποδώσει περισσότερο καρπό. 
3Εσείς είστε ήδη καθαροί χάρη σε αυτά που σας έχω διδάξει. 
4Να μείνετε ενωμένοι με εμένα και εγώ με εσάς. Καθώς ένα αμπελόκλημα δεν είναι δυνατόν να καρποφορεί από μόνο του, εάν δεν παραμείνει ριζωμένο στο αμπέλι, έτσι ούτε και εσείς εάν δεν παραμείνετε ενωμένοι με εμένα. 
5Εγώ είμαι ο αμπελώνας και εσείς τα κλήματα. Όποιος παραμένει ενωμένος με εμένα και εγώ με αυτόν, αυτός φέρει καρπό πλούσιο, διότι χωρίς την παρουσία μου, αδυνατείτε να κάνετε οτιδήποτε. 
6Εάν κάποιος δεν παραμείνει ενωμένος με εμένα, θα ξεριζωθεί όπως το κλήμα και θα ξεραθεί, και τέτοιου είδους κλήματα, τα συγκεντρώνουν και τα ρίχνουν στη φωτιά όπου κατακαίονται. 
7Εάν παραμείνετε ενωμένοι με εμένα και τα λόγια μου παραμείνουν απαράγραπτα μέσα σας, οτιδήποτε θελήσετε, να το ζητήσετε και θα σας δοθεί. 
8Τότε θα δοξασθεί ο Πατέρας μου, εάν αποδώσετε καρπό πολύ και γίνετε δικοί μου μαθητές.
 9Καθώς ο πατέρας αγάπησε εμένα, έτσι και εγώ αγάπησα εσάς. να παραμείνετε στην αγάπη τη δική μου. 
10Εάν εφαρμόσετε τις εντολές μου, θα παραμείνετε ασάλευτοι στην αγάπη μου, όπως εγώ εφάρμοσα τις εντολές του Πατέρα μου και παραμένω προσηλωμένος στην αγάπη του». 

Η φιλία του Χριστού και το μίσος του κόσμου

«11Σας είπα αυτά ώστε η χαρά η δική μου να παραμείνει μέσα σας ζωηρή και η χαρά σας να ολοκληρωθεί. 
12Αυτή είναι η εντολή, η δική μου, “να αγαπάτε ο ένας τον άλλο, καθώς σας αγάπησα εγώ”. 
13Κανείς δεν έχει μεγαλύτερη αγάπη από αυτήν, ώστε δηλαδή να θυσιασθεί για χάρη των φίλων του. 
14Εσείς είστε φίλοι μου αρκεί να τηρείτε τις εντολές που σας δίνω. 
15Δεν θα σας αποκαλώ πλέον δούλους, διότι ο δούλος δεν γνωρίζει τι πράττει ο κύριός του. σας αποκαλώ φίλους διότι όλα όσα άκουσα από τον Πατέρα μου, σας τα κατέστησα γνωστά. 
16Δεν με επιλέξατε εσείς αλλά εγώ επέλεξα εσάς και σας προόρισα για να πορευθείτε ιεραποστολικά και να φέρνετε καρπό και ο καρπός ο δικός σας να παραμένει, έτσι ώστε οτιδήποτε κι αν ζητήσετε από τον Πατέρα στο δικό μου όνομα, εκείνος να σας το δώσει. 
17Αυτή την εντολή σας δίνω, “να αγαπάτε ο ένας τον άλλο”. 

18Εάν ο κόσμος σας μισεί να γνωρίζετε ότι εμένα μίσησε πρώτα πριν από εσάς. 
19Εάν ήσασταν από την τάξη του κόσμου, ο κόσμος θα σας αγαπούσε ως δικούς του, αλλά επειδή δεν προέρχεστε από την τάξη του κόσμου, αλλά εγώ σας ξεχώρισα από τον κόσμο, γι’ αυτό ο κόσμος σας μισεί. 
20Να θυμάστε το λόγο που σας είπα: “Δεν υπάρχει δούλος ανώτερος του κυρίου του. εάν καταδίωξαν εμένα, θα καταδιώξουν και εσάς. Εάν τήρησαν τον δικό μου λόγο, θα αποδεχθούν και τον δικό σας”. 
21Αλλά όλα αυτά θα τα κάνουν εξαιτίας μου, διότι δεν γνωρίζουν εκείνον ο οποίος με έχει αποστείλει. 
22Εάν εγώ δεν είχα έλθει και δεν είχα κηρύξει σε αυτούς, δεν θα ήταν ένοχοι. Τώρα όμως δεν έχουν δικαιολογία για την αμαρτία τους. 
23Όποιος μισεί εμένα, μισεί και τον Πατέρα μου.
24Εάν δεν είχα επιτελέσει τα έργα τα οποία κανείς άλλος δεν έχει επιτελέσει ενώπιόν τους, δεν θα είχαν αμαρτία. Τώρα όμως αν και υπήρξαν αυτόπτες μάρτυρες, παρόλα αυτά μίσησαν και εμένα και τον Πατέρα μου, 
25 και έτσι εκπληρώνεται ο λόγος που είναι γραμμένος στον νόμο τους: “με μίσησαν χωρίς λόγο και αιτία”. 
26Όταν όμως έλθει ο Παράκλητος, τον οποίο εγώ θα σας αποστείλω εκ μέρους του Πατέρα, το Πνεύμα της αλήθειας, το οποίο εκπορεύεται από τον Πατέρα, εκείνος θα δώσει μαρτυρία για εμένα. 
27Αλλά και εσείς δίνετε συνεχώς τη μαρτυρία αφού είστε από την αρχή μαζί μου». 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 16
Ο Παράκλητος 
1 «Σας είπα αυτά για να μην σκανδαλισθείτε. 
2Θα σας εκδιώξουν από τη συναγωγή και θα έλθει μάλιστα χρόνος κατά τον οποίο, όποιος σας θανατώσει, θα έχει την εντύπωση ότι με τον τρόπο αυτό προσφέρει λατρεία στον Θεό. 
3Και θα πράξουν αυτά, διότι δεν γνώρισαν ούτε τον Πατέρα ούτε εμένα. 
4Σας τα είπα όμως όλα αυτά, έτσι ώστε όταν έλθει η ώρα να συντελεσθούν, να θυμάσθε ότι εγώ σας προείπα αυτά. »δεν σας τα είπα απ’ την αρχή, διότι ήμουν μαζί σας. 
5Τώρα όμως πηγαίνω σε εκείνον ο οποίος με απέστειλε και κανείς από εσάς δεν με ρωτάει: “Πού πηγαίνεις; ”» 
6Αλλά η λύπη πλημμύρισε την καρδιά σας, επειδή σας γνωστοποίησα αυτά. 
7Αλλά εγώ σας λέγω την αλήθεια: “Σας συμφέρει να αναχωρήσω εγώ. Διότι εάν δεν αναχωρήσω εγώ, δεν θα έλθει ο Παράκλητος σε εσάς. Εάν όμως μεταβώ, θα σας αποστείλω αυτόν. 
8Και όταν εκείνος έλθει, θα φανερώσει στον κόσμο την αμαρτία και τη δικαίωση και την τιμωρία. 
9 την αμαρτία, διότι δεν πιστεύουν σε εμένα. 
10 τη δικαίωση, διότι πηγαίνω στον Πατέρα μου και δεν θα με βλέπετε πλέον. 
11Και την τιμωρία, διότι ο άρχοντας αυτού του κόσμου ήδη έχει καταδικασθεί”. 

«12Έχω πολλά ακόμη να σας πω, αλλά δεν μπορείτε τώρα να τα υπομείνετε. 13Όταν όμως έλθει εκείνος, το Πνεύμα της αλήθειας, θα σας καθοδηγήσει στην κατανόηση όλης της αλήθειας. διότι δεν θα ομιλήσει αφ’ εαυτού, αλλά θα κηρύξει όσα ακούσει και θα σας προαναγγείλει τα μέλλοντα να συμβούν. 
14Εκείνος θα με δοξάσει, διότι θα λάβει από το θησαυρό της δικής μου γνώσεως και σοφίας και θα σας τον αναγγείλει. 
15Όλα όσα έχει ο Πατέρας είναι δικά μου. Γι’ αυτό σας είπα ότι θα λάβει από το δικό μου και θα σας ομιλεί».

Η ωδίνη του χωρισμού και η έσχατη χαρά 
«16Λίγο ακόμη και δεν θα με βλέπετε, αλλά λίγο ακόμη και θα με δείτε πάλι, διότι πηγαίνω προς τον Πατέρα». 
17Τότε κάποιοι από τους μαθητές είπαν μεταξύ τους: « Τι σημαίνει αυτό που μας λέγει: “Σε λίγο δεν θα με βλέπετε και πάλι σε λίγο θα με δείτε; Και ότι εγώ πηγαίνω στον Πατέρα”»; 
18Απορούσαν επίσης: «Τι σημαίνει αυτό το «λίγο» που λέει; δεν κατανοούμε τι λέει».

19Ο Ιησούς κατάλαβε όμως ότι ήθελαν να τον ρωτήσουν και τους είπε: «Διερωτάστε μεταξύ σας επειδή είπα: “ Λίγο ακόμη και δεν θα με βλέπετε, αλλά λίγο ακόμη και θα με δείτε πάλι”; 
20Σας διαβεβαιώνω ότι εσείς θα κλάψετε και θα θρηνήσετε, ενώ ο κόσμος θα χαρεί. Πράγματι εσείς θα λυπηθείτε αλλά η λύπη σας θα μεταβληθεί σε χαρά. 
21Η γυναίκα όταν πρόκειται να γεννήσει, υποφέρει διότι έφθασε η ώρα της. όταν όμως γεννήσει το παιδί της, λησμονεί πλέον τις ωδίνες του τοκετού, από την χαρά διότι γεννήθηκε άνθρωπος στον κόσμο. 
22Έτσι και εσείς τώρα έχετε λύπη. Αλλά θα σας δώ πάλι και θα χαρεί η καρδιά σας. Τη χαρά σας μάλιστα αυτή κανείς δεν θα μπορέσει να σας την στερήσει. 23Και εκείνη την ημέρα δεν θα είναι ανάγκη να μου ζητήσετε τίποτε. Σας διαβεβαιώνω ότι όσα κι αν παρακαλέσετε τον Πατέρα στο όνομά μου, εκείνος θα σας τα προσφέρει. 
24Ως τώρα δεν ζητήσατε τίποτε στο όνομά μου. να ζητάτε για να λαμβάνετε, ώστε η χαρά σας να είναι ολοκληρωμένη. 
25Αυτά σας τα είπα με παραβολές. αλλά έρχεται η ώρα κατά την οποία δεν θα σας μιλάω πλέον με παραβολές αλλά θα σας διδάξω σαφώς για τον Πατέρα μου. 26Εκείνη την ημέρα θα ζητήσετε στο όνομά μου. Και δεν σας λέγω ότι εγώ θα παρακαλέσω τον Πατέρα για εσάς, 
27διότι άλλωστε ο ίδιος ο Πατέρας μου σας αγαπάει, διότι εσείς με αγαπήσατε και έχετε πιστέψει ότι εγώ προήλθα από τον Θεό. 
28Προήλθα από τον Πατέρα και έχω έλθει στον κόσμο. Πάλι εγκαταλείπω τον κόσμο και πορεύομαι στον Πατέρα». 

29 Οι μαθητές του λένε: «να τώρα ομιλείς με σαφήνεια και δεν χρησιμοποιείς καμιά παραβολή. 30Τώρα κατανοούμε ότι γνωρίζεις τα πάντα και δεν έχεις ανάγκη κάποιου για να σε ρωτήσει. Γι’ αυτό πιστεύουμε ότι προήλθες από τον Θεό». 31Τους απάντησε ο Ιησούς: «Τώρα πιστεύετε. 
32Να! Έρχεται ο καιρός και ήδη έφθασε οπότε θα διασκορπισθείτε ο καθένας στο σπίτι του και θα με εγκαταλείψετε μόνο. Αλλά δεν θα είμαι μόνος διότι μαζί μου είναι ο Πατέρας. 
33Σας είπα αυτά για να έχετε ειρήνη ενωμένοι με εμένα. Στον κόσμο θα έχετε θλίψη αλλά να έχετε θάρρος, εγώ έχω νικήσει τον κόσμο».
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Αρχιερατική Προσευχή 
1Αφού είπε αυτά ο Ιησούς, ύψωσε τα μάτια του στον ουρανό και είπε: «Πατέρα έφθασε η ώρα. δόξασε τον υιό σου ώστε ο Υιός σου να δοξάσει εσένα, 
2όπως έδωσες σε αυτόν εξουσία επί όλων των ανθρώπων, ώστε και αυτός να προσφέρει ζωή αιώνια σε όλους τους ανθρώπους που του χορήγησες. 
3Και αυτή είναι η αιώνια ζωή. να γνωρίζουν εσένα ως τον μόνο αληθινό Θεό και εκείνον τον οποίο εσύ απέστειλες, τον Ιησού Χριστό. 
4Εγώ σε δόξασα επάνω στη γη. Ολοκλήρωσα το έργο το οποίο μου ανέθεσες να επιτελέσω. 
5Και τώρα δόξασέ με εσύ Πατέρα κοντά σου με τη δόξα, την οποία είχα πλησίον σου προτού δημιουργηθεί ο κόσμος. 
6Φανέρωσα το όνομά σου στους ανθρώπους που μου εμπιστεύτηκες από τον κόσμο. Δικοί σου ήταν και τους εμπιστεύτηκες σε εμένα και διαφύλαξαν το λόγο σου. 
7Τώρα συνειδητοποίησαν ότι όλα όσα μου χορήγησες προέρχονται από εσένα, 8διότι τα λόγια που εσύ μου έδωσες, τα παρέδωσα σε αυτούς 
και αυτοί τα παρέλαβαν και κατανόησαν πραγματικά ότι από εσένα προήλθα και πίστεψαν ότι εσύ με απέστειλες. 
9Εγώ για αυτούς μόνον παρακαλώ! Δεν παρακαλώ για τον κόσμο αλλά για αυτούς που μου έδωσες, διότι είναι δικοί σου, 
10και όλα τα δικά μου είναι δικά σου και έχω δοξασθεί δι’ αυτών. 
11Και εγώ δεν είμαι πλέον στον κόσμο αλλά αυτοί παραμένουν στον κόσμο τη στιγμή που έρχομαι σε σένα. Άγιε Πατέρα διαφύλαξε αυτούς διά του ονόματός σου αυτούς που μου πρόσφερες προκειμένου να είναι ένα καθώς είμαστε εμείς. 12Όταν ήμουν μαζί τους στον κόσμο, εγώ τους προστάτευα διά του ονόματός σου. Αυτούς που με εμπιστεύτηκες, τους προφύλαξα και κανείς απ’ αυτούς δεν χάθηκε παρά μόνον ο γιος της απωλείας και έτσι εκπληρώθηκε η Γραφή. 
13Τώρα όμως έρχομαι σε σένα και κηρύττω αυτά όσο είμαι ακόμη στον κόσμο ώστε να έχουν μέσα τους τη δική μου χαρά ολοκληρωμένη. 
14Εγώ τους παρέδωσα το λόγο σου και γι’ αυτό ο κόσμος μίσησε αυτούς, διότι δεν προέρχονται από τον κόσμο, όπως και εγώ δεν είμαι από τον κόσμο. 
15Δεν σε παρακαλώ να τους πάρεις από τον κόσμο αλλά να τους προφυλάξεις από τον πονηρό. 
16Δεν προέρχονται από τον κόσμο, όπως και εγώ δεν είμαι από τον κόσμο. 
17Αγίασέ τους διά της αλήθειας σου. Η δική σου διδασκαλία είναι αλήθεια. 
18Όπως εσύ με απέστειλες στον κόσμο, έτσι και εγώ απέστειλα αυτούς στον κόσμο 
19και για χάρη τους εγώ θυσιάζομαι για να είναι και αυτοί αφιερωμένοι στην αλήθεια. 
20Δεν παρακαλώ μόνον για αυτούς αλλά και για όσους διά του κηρύγματός τους θα πιστεύσουν σε εμένα, 
21προκειμένου όλοι να είναι ενωμένοι. Όπως εσύ Πατέρα με εμένα και εγώ με εσένα ώστε και αυτοί να είναι ενωμένοι μαζί μας, για να πιστέψει ο κόσμος ότι εσύ με έχεις αποστείλει. 
22Και εγώ τους πρόσφερα την δόξα την οποία εσύ μου έδωσες, για να είναι ενωμένοι όπως και εμείς είμαστε ενωμένοι, 
23εγώ μαζί τους και συ σε εμένα, για να αποτελούν μια τέλεια ενότητα και να κατανοήσει ο κόσμος ότι εσύ με έχεις αποστείλει και ότι τους έχεις αγαπήσει όπως αγάπησες και εμένα. 
24Πατέρα αυτούς που μου έδωσες, θέλω όπου είμαι εγώ να είναι εκείνοι μαζί μου, για να απολαμβάνουν τη δόξα τη δική μου την οποία μου χάρισες, διότι με αγάπησες προ της δημιουργίας του κόσμου. 
25Πατέρα δίκαιε, βεβαίως ο κόσμος δεν σε γνώρισε, εγώ όμως σε γνώρισα και αυτοί κατανόησαν ότι εσύ με απέστειλες. 
26 αποκάλυψα το όνομά σου και θα εξακολουθήσω να τους το αποκαλύπτω ώστε η αγάπη με την οποία με περιέβαλες, να είναι ανάμεσά τους, και εγώ θα είμαι σε κοινωνία μαζί τους».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 18
Η παράδοση του Ιησού 

(Ματθ. 26,47-56· Μάρκ. 14,43-50·  Λουκ. 22,47-53)

1Αφού είπε αυτά ο Ιησούς απομακρύνθηκε με τους μαθητές του και κατευθύνθηκαν στην απέναντι πλευρά του χειμάρρου των Κέδρων, όπου υπήρχε ένας κήπος στον οποίο εισήλθαν ο ίδιος και οι μαθητές του. 
2Ο Ιούδας, που τον πρόδωσε, γνώριζε αυτόν τον τόπο διότι εκεί είχαν συγκεντρωθεί πολλές φορές ο Ιησούς με τους μαθητές του. 
3Και ο Ιούδας, αφού πήρε ένα στρατιωτικό απόσπασμα και υπηρέτες από τους αρχιερείς και τους Φαρισαίους, με δαυλούς και λυχνάρια και όπλα, κατέφθασε εκεί. 
4Ο Ιησούς, επειδή γνώριζε όλα όσα επρόκειτο να συμβούν εναντίον του, αφού προχώρησε, τους ρώτησε: «Ποιον ψάχνετε;» 
5Του απάντησαν: «Τον Ιησού τον Ναζωραίο». Τους είπε ο Ιησούς: «Εγώ είμαι!» Στεκόταν μαζί τους και ο Ιούδας ο προδότης του. 
6 Και μόλις τους είπε «Εγώ είμαι», οπισθοχώρησαν και έπεσαν κάτω. 
7Εκείνος τους ρώτησε πάλι: «Ποιον ψάχνετε;» Κι αυτοί απάντησαν: «Τον Ιησού τον Ναζωραίο». 
8Ο Ιησούς απάντησε: «Σας είπα: ‘’Εγώ είμαι’’. Εάν ψάχνετε εμένα, αφήστε αυτούς να φύγουν. 
9Έτσι εκπληρώθηκε ο προφητικός του λόγος: “Απ’ αυτούς που μου εμπιστεύτηκες δεν άφησα να χαθεί ούτε ένας”». 

10Τότε ο Σίμων Πέτρος, που είχε ένα μαχαίρι, το τράβηξε και χτυπώντας με αυτό τον δούλο του αρχιερέα, του απέκοψε το δεξί αυτί. Αυτός ονομαζόταν Μάλχος. 
11 Και ο Ιησούς είπε τότε στον Πέτρο: «Βάλε το μαχαίρι σου στη θήκη. Να μην πιω το ποτήρι που μου έδωσε ο Πατέρας;». 

Η δίκη ενώπιον των Αρχιερέων και η άρνηση του Πέτρου
 (Ματθ.26,69-75 · Μάρκ. 14,66-72·  Λουκ. 22,55-62)
12 Τότε το απόσπασμα, ο χιλίαρχος και οι υπηρέτες των Ιουδαίων, αφού συνέλαβαν τον Ιησού, τον έδεσαν 
13και τον οδήγησαν πρώτα στον Άννα, ο οποίος ήταν πεθερός του Καϊάφα και εκείνο το έτος, ήταν αρχιερέας. 
14Ο Καϊάφας μάλιστα ήταν εκείνος που συμβούλευσε τους Ιουδαίους ότι συμφέρει να θανατωθεί ένας άνθρωπος για χάρη του λαού.
15Ακολουθούσαν τον Ιησού ο Σίμων Πέτρος και ο άλλος μαθητής. Εκείνος ο μαθητής ήταν γνωστός στον αρχιερέα και εισήλθε μαζί με τον Ιησού στην αυλή του αρχιερέα. 
16Ο Πέτρος όμως στεκόταν έξω, κοντά στην εξώθυρα. Τότε ο άλλος μαθητής που ήταν γνωστός στον Αρχιερέα, βγήκε και μεσολάβησε στη θυρωρό και επέτρεψε στον Πέτρο να εισέλθει. 
17Και η μικρή υπηρέτρια, η θυρωρός, ρωτά τον Πέτρο: «Μήπως και εσύ είσαι από τους μαθητές του ανθρώπου αυτού;». Εκείνος απάντησε: «Όχι. Δεν είμαι». 
18Εκεί ήταν και οι δούλοι και οι υπηρέτες έχοντας ανάψει φωτιά, διότι έκανε κρύο και θερμαίνονταν. Μεταξύ αυτών στεκόταν και ο Πέτρος για να ζεσταθεί. 

19Ο αρχιερέας ρώτησε τον Ιησού για τους μαθητές του και για τη διδασκαλία του. 
20Του απάντησε ο Ιησούς: «Εγώ κήρυξα στο λαό φανερά. Πάντοτε δίδασκα στη συναγωγή και στο ναό, όπου κάθε φορά οι Ιουδαίοι συγκεντρώνονται και τίποτε δεν κήρυξα κρυφά! 
21Γιατί ρωτάς εμένα; Να ρωτήσεις αυτούς που με άκουσαν τι τους κήρυξα. Να! Αυτοί γνωρίζουν τι τους δίδαξα». 
22Μόλις είπε αυτά ένας από τους υπηρέτες που βρισκόταν κοντά, ράπισε τον Ιησού λέγοντας: «Έτσι απαντάς στον αρχιερέα;». 
23Ο Ιησούς του είπε: «Εάν μίλησα ανάρμοστα, απόδειξέ το. Εάν όμως μίλησα καθώς πρέπει, γιατί με δέρνεις;» 
24Τότε ο Άννας τον έστειλε δεμένο στον Καϊάφα τον αρχιερέα.

25Στο μεταξύ ο Σίμων Πέτρος στεκόταν και ζεσταινόταν. Και τον ρώτησαν: «Μήπως και εσύ είσαι από τους μαθητές του;» Αλλά εκείνος αρνήθηκε λέγοντας: «Δεν είμαι!» 
26Ένας από τους δούλους του αρχιερέα, συγγενής εκείνου του οποίου ο Πέτρος έκοψε το αυτί, ρώτησε: «Εγώ δεν σε είδα στον κήπο μαζί με εκείνον;» 
27Αλλά ο Πέτρος αρνήθηκε πάλι και την ίδια στιγμή λάλησε ένας πετεινός.

Η δίκη ενώπιον του Πιλάτου - η βασιλεία του Ιησού 

(Ματθ. 27,1-2.11-14 · Μάρκ.15,1-5· Λουκ. 23,1-5)

28 Ακολούθως οδήγησαν τον Ιησού από τον οίκο του Καϊάφα στο Πραιτώριο. Ήταν μάλιστα πρωί και αυτοί δεν εισήλθαν εκεί για να μην μιανθούν αλλά για να φάνε το πασχάλιο δείπνο. 
29Τότε ο Πιλάτος εμφανίσθηκε σε αυτούς και τους ρώτησε: «Ποια κατηγορία έχετε να προσάψετε εναντίον του ανθρώπου αυτού;» 
30Του απάντησαν: «Εάν αυτός δεν ήταν κακούργος, δεν θα τον οδηγούσαμε ενώπιόν σου». 
31Και ο Πιλάτος τους είπε: «Να τον πάρετε και να τον θανατώσετε σύμφωνα με το νόμο σας». Αλλά οι Ιουδαίοι του απάντησαν: «Εμείς δεν έχουμε το δικαίωμα να θανατώσουμε κανέναν». 
32Έτσι εκπληρώθηκε ο προφητικός λόγος του Ιησού, τον οποίο προείπε, προδηλώνοντας έτσι με ποιον τρόπο επρόκειτο να πεθάνει. 

33Έπειτα ο Πιλάτος εισήλθε και πάλι στο Πραιτώριο, κάλεσε τον Ιησού και τον ρώτησε: «Εσύ είσαι ο βασιλιάς των Ιουδαίων;» 
34Του απάντησε ο Ιησούς: «Από μόνος σου το λες αυτό ή μήπως άλλοι σου έκαναν λόγο για εμένα;» 
35Ο Πιλάτος απάντησε: «μήπως εγώ είμαι Ιουδαίος; Το έθνος, το δικό σου, και οι αρχιερείς σε παρέδωσαν σε εμένα. Τί έκανες;» 
36Απάντησε ο Ιησούς: «Η βασιλεία η δική μου δεν είναι απ’ αυτόν τον κόσμο. Εάν ήταν κοσμική η βασιλεία μου, οι υπηρέτες μου θα αγωνίζονταν ώστε να μην παραδοθώ στους Ιουδαίους. Αλλά η δική μου βασιλεία δεν είναι από εδώ». 
37Ο Πιλάτος τον ρώτησε πάλι: «λοιπόν, εσύ είσαι βασιλιάς;» Απάντησε ο Ιησούς: «Εσύ λέγεις ότι εγώ είμαι βασιλιάς. Εγώ γι’ αυτό το σκοπό γεννήθηκα και ήλθα στον κόσμο για να δώσω μαρτυρία για την αλήθεια. Όποιος προέρχεται από την αλήθεια, αποδέχεται τη διδασκαλία μου». 
38Και ο Πιλάτος τον ρώτησε: «Και τι είναι η αλήθεια;»

Και αφού είπε αυτό, εμφανίσθηκε πάλι έξω στους Ιουδαίους και τους είπε: «Εγώ δεν βρίσκω σε αυτόν καμιά ενοχή. 
39Υπάρχει όμως η συνήθεια να αφήνω ελεύθερο έναν υπόδικο για χάρη σας κατά την εορτή του Πάσχα. Θέλετε λοιπόν να ελευθερώσω για χάρη σας τον βασιλιά των Ιουδαίων;» 
40Αλλά εκείνοι φώναξαν ομόφωνα: «’Οχι αυτόν, αλλά τον Βαρραβά». Ο Βαρραβάς μάλιστα ήταν ληστής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 19
Θανατική καταδίκη του Ιησού 

(Ματθ. 27,15-31 · Μάρκ. 15,6-20·  Λουκ.23,13-25)

1Τότε λοιπόν ο Πιλάτος παρέδωσε τον Ιησού στη φρουρά των στρατιωτών για να τον μαστιγώσουν. 
2Επίσης οι στρατιώτες, αφού έπλεξαν στεφάνι από αγκάθια, το τοποθέτησαν στην κεφαλή του και τον περιέβαλαν με πορφυρό μανδύα 
3και του έλεγαν: «Χαίρε, βασιλιά των Ιουδαίων». Και τον χτυπούσαν με τις παλάμες στο πρόσωπο. 
4Έπειτα ο Πιλάτος εμφανίστηκε πάλι και τους λέει: «Να! Σας τον φέρνω έξω για να καταλάβετε ότι δεν βρίσκω καμιά ενοχή». 
5Όταν εμφανίσθηκε ο Ιησούς έξω, φορώντας τον ακάνθινο στέφανο και τον πορφυρό μανδύα, ο Πιλάτος τους λέγει: «Ιδού ο άνθρωπος». 

6Αλλά μόλις οι αρχιερείς και οι υπηρέτες είδαν αυτόν, άρχισαν να κραυγάζουν: «Σταύρωσέ τον, σταύρωσέ τον!» Λέει ο Πιλάτος σ’ αυτούς: «Να τον πάρετε εσείς και να τον σταυρώστε, διότι εγώ δεν βρίσκω σε αυτόν καμιά ενοχή». 
7Του απάντησαν οι Ιουδαίοι: «Εμείς έχουμε νόμο και σύμφωνα με το νόμο μας πρέπει να θανατωθεί, διότι αυτοανακηρύχθηκε Υιός του Θεού». 
8Όταν λοιπόν άκουσε ο Πιλάτος αυτόν τον λόγο, φοβήθηκε περισσότερο,
9και εισήλθε πάλι στο Πραιτώριο. Ρώτησε τον Ιησού: «Από πού είσαι;» Ο Ιησούς όμως δεν του έδωσε απάντηση. 
10 Και ο Πιλάτος του λέγει: «Σε εμένα δεν απαντάς; Δεν γνωρίζεις ότι εγώ έχω εξουσία να σε σταυρώσω αλλά και δικαίωμα να σε ελευθερώσω;» 
11Του απάντησε ο Ιησούς: «Δεν θα είχες καμιά εξουσία σε εμένα, εάν δεν σου είχε παραχωρηθεί από τον ουρανό. Γι’ αυτό εκείνος που με παρέδωσε σε εσένα βαρύνεται με μεγαλύτερη αμαρτία». 
12Έξαιτίας αυτού ο Πιλάτος αναζητούσε ευκαιρία να τον ελευθερώσει. Αλλά οι Ιουδαίοι φώναζαν: «Εάν τον ελευθερώσεις, δεν θα είσαι φίλος του Καίσαρα. Όποιος εμφανίζεται βασιλιάς, εναντιώνεται στον Καίσαρα». 
13Όταν ο Πιλάτος άκουσε αυτόν τον λόγο, οδήγησε τον Ιησού έξω και κάθησε στη δικαστική έδρα, σε τόπο που αποκαλείται «Λιθόστρωτο» και στα εβραϊκά «Γαββαθά». 
14Ήταν η παραμονή του Πάσχα και η ώρα περίπου δώδεκα το μεσημέρι. Τότε είπε ο Πιλάτος στους Ιουδαίους: «Να ο βασιλιάς σας!» 
15Τότε αυτοί άρχισαν να φωνάζουν: «Θανάτωσέ τον, θανάτωσέ τον, σταύρωσέ τον!» Τους ρωτά ο Πιλάτος: «Τον βασιλιά σας να σταυρώσω;» Απάντησαν οι αρχιερείς: «Δεν έχουμε άλλον βασιλιά παρά μόνον τον Καίσαρα».

Η «ύψωση» του Ιησού στο Γολγοθά 

(Ματθ. 27.32-56 · Μάρκ. 15,21-41·  Λουκ. 23,26-49)

16Τότε λοιπόν τον παρέδωσε σε αυτούς για να σταυρωθεί. Οι στρατιώτες παρέλαβαν τον Ιησού και αναχώρησαν. 
17έτσι εκείνος βαστάζοντας το σταυρό του βγήκε από την πόλη και οδηγήθηκε σε χώρο που ονομάζεται «Τόπος Κρανίου» και στα εβραϊκά «Γολγοθά», 
18όπου τον σταύρωσαν, και μαζί με αυτόν σταύρωσαν άλλους δύο, από την μία και την άλλη πλευρά και στο μέσον τον Ιησού. 
19Ο Πιλάτος μάλιστα έγραψε και επιγραφή, την οποία τοποθέτησε επάνω στο σταυρό. Έγραφε: «Ιησούς ο Ναζωραίος, ο βασιλιάς των Ιουδαίων». 
20Και αυτήν την επιγραφή διάβασαν πολλοί από τους Ιουδαίους, διότι ο τόπος, όπου σταυρώθηκε ο Ιησούς, βρισκόταν κοντά στην πόλη και η επιγραφή ήταν γραμμένη στα εβραϊκά, στα ελληνικά και στα ρωμαϊκά.

21 Αλλά οι αρχιερείς των Ιουδαίων έλεγαν στον Πιλάτο: «Μη γράφεις «Ο βασιλιάς των Ιουδαίων» αλλά ότι εκείνος ισχυρίσθηκε «Είμαι βασιλιάς των Ιουδαίων». 22Ο Πιλάτος όμως απάντησε: «Ό,τι έγραψα, έγραψα». 

23Αφού οι στρατιώτες σταύρωσαν τον Ιησού, παρέλαβαν τα ενδύματά του και τα χώρισαν στα τέσσερα μερίδια, ένα για κάθε στρατιώτη, καθώς και τον χιτώνα. ο χιτώνας μάλιστα ήταν άρραφος, και ήταν ολόκληρος υφαντός. 
24Και είπαν μεταξύ τους: «Ας μην τον σχίσουμε αλλά ας ρίξουμε κλήρο γι’ αυτόν, για να δούμε ποιος θα τον πάρει». έτσι εκπληρώθηκε η Γραφή που είχε προείπει: «μοίρασαν τα ιμάτιά μου μεταξύ τους και για τον χιτώνα μου έριξαν κλήρο». Αυτά λοιπόν έπραξαν οι στρατιώτες. 

25Πλησίον του σταυρού του Ιησού στέκονταν η μητέρα του και η αδελφή της μητέρας του, η Μαρία του Κλωπά και η Μαρία η Μαγδαληνή. 
26Και όταν ο Ιησούς αντίκρισε τη μητέρα και τον μαθητή που αγαπούσε να στέκεται πλησίον της, λέγει στη μητέρα του: «Γυναίκα, να ο γιος σου!» 
27Έπειτα λέγει στον μαθητή: «Να η μητέρα σου!». Και από εκείνη τη στιγμή ο μαθητής την κράτησε στο σπίτι του. 

28Μετά από αυτό, ο Ιησούς γνωρίζοντας ότι όλα είχαν ήδη συντελεσθεί, για να εκπληρωθεί αυτό που είχε γραφεί είπε: «Διψώ!» 
29Εκεί υπήρχε ένα σκεύος γεμάτο με ξίδι. και οι στρατιώτες αφού βούτηξαν ένα σφουγγάρι στο ξίδι και το τύλιξαν σε κλάδο υσσώπου, το προσέφεραν στο στόμα του. 
30Όταν ο Ιησούς γεύθηκε το ξίδι, είπε: «Εκπληρώθηκαν τα πάντα». Και αφού έγειρε την κεφαλή του, παρέδωσε το πνεύμα.

Αποκαθήλωση και ενταφιασμός του Ιησού 
(Ματθ. 27.57-61 · Μάρκ. 15,42-47·  Λουκ. 23,50-56)

31Τότε οι Ιουδαίοι, για να μην παραμείνουν επάνω στον σταυρό τα νεκρά σώματα κατά την ημέρα του Σαββάτου, αφού ήταν Παρασκευή -ήταν πολύ σπουδαία η ημέρα εκείνη του Σαββάτου- παρακάλεσαν τον Πιλάτο να συντρίψουν τα σκέλη και να απομακρύνουν τους σταυρωμένους από εκεί. 
32Πήγαν λοιπόν οι στρατιώτες και συνέτριψαν του πρώτου τα σκέλη καθώς και του άλλου, που είχε σταυρωθεί μαζί του. 
33Αλλά όταν όμως πλησίασαν τον Ιησού, δεν συνέτριψαν τα σκέλη του, διότι είδαν ότι εκείνος ήταν ήδη νεκρός. 
34Ένας όμως από τους στρατιώτες με τη λόγχη τρύπησε την πλευρά του και αμέσως ανάβλυσε αίμα και νερό. 

35Και εκείνος, που είδε αυτό, κατέγραψε αυτή τη μαρτυρία, και η μαρτυρία του είναι αληθινή. Ο ίδιος έχει επίγνωση ότι λέει την αλήθεια ώστε να πιστέψετε και εσείς. 
36Όλα αυτά πραγματοποιήθηκαν για να εκπληρωθεί αυτό έχει που γραφεί: «Ούτε ένα οστό εκείνου δεν θα συντριβεί». 
37Και σε άλλο σημείο έχει γραφεί: «Θα προσβλέψουν σε εκείνον τον οποίο διατρύπησαν με τη λόγχη».
38Έπειτα παρακάλεσε τον Πιλάτο ο Ιωσήφ από την πόλη Αριμαθαία, ο οποίος ήταν κρυφός μαθητής του Ιησού επειδή φοβόταν τους Ιουδαίους, για να αποκαθηλώσει και να παραλάβει το σώμα του Ιησού. Και ο Πιλάτος του έδωσε την άδεια. Τότε αυτός πήγε και αποκαθήλωσε το σώμα του Ιησού από τον σταυρό. 
39Πήγε ακόμη και ο Νικόδημος, ο οποίος είχε συναντήσει τον Ιησού για πρώτη φορά νύκτα, φέρνοντας μίγμα από σμύρνα και αλόη εκατό περίπου ρωμαϊκές λίτρες. 

40Και παρέλαβαν το σώμα του Ιησού, το οποίο τύλιξαν με λινές ταινίες, αλείφοντας αυτό με αρώματα, όπως είναι το ιουδαϊκό έθιμο του ενταφιασμού. 
41Στον τόπο μάλιστα όπου σταυρώθηκε ο Ιησούς, υπήρχε κήπος και μέσα σε αυτόν ένα καινούργιο μνήμα, στο οποίο έως τότε δεν είχε ενταφιασθεί ποτέ κανείς. 
42Εκεί λοιπόν λόγω της παραμονής του ιουδαϊκού Πάσχα, επειδή το μνήμα ήταν κοντά, ενταφίασαν τον Ιησού.
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 20
Οι πρώτοι μάρτυρες της αναστάσεως

 (Ματθ. 28,1-10 · Μάρκ. 16,1-11· Λουκ. 24,1-12)

1Την πρώτη ημέρα της εβδομάδος η Μαρία η Μαγδαληνή πολύ πρωί, ενώ ήταν ακόμη σκοτάδι, πήγε στο μνήμα και είδε ότι ο λίθος έχει απομακρυνθεί από την είσοδό του. 
2Και αμέσως έτρεξε και πήγε στον Σίμωνα Πέτρο και στον άλλο μαθητή, τον οποίο ο Ιησούς αγαπούσε ιδιαίτερα, και τους είπε: «Σήκωσαν τον Κύριο από το μνήμα και δεν γνωρίζουμε πού τον απέθεσαν». 
3Τότε ο Πέτρος και ο άλλος μαθητής κατευθύνθηκαν προς το μνήμα. 
4Έτρεχαν και οι δύο μαζί. αλλά ο άλλος μαθητής έτρεξε ταχύτερα από τον Πέτρο και έφθασε στο μνήμα πρώτος
5και αφού έσκυψε λίγο την κεφαλή του, είδε μόνο τις ταινίες κατά γης. Δεν εισήλθε στο μνήμα. 
6Έφθασε και ο Σίμων Πέτρος, ο οποίος τον ακολουθούσε και εισήλθε στο μνήμα, όπου βλέπει ότι οι ταινίες είναι κατά γης
7και το μαντήλι που σκέπαζε την κεφαλή του να μην βρίσκεται μαζί με τις ταινίες αλλά να είναι περιτυλιγμένο σε ένα μέρος. 
8Τότε εισήλθε και ο άλλος μαθητής που είχε φθάσει πρώτος στο μνήμα και είδε και πίστεψε. 
9διότι δεν είχαν ακόμη κατανοήσει τις προφητείες* της γραφής* ότι εκείνος επρόκειτο να αναστηθεί από τους νεκρούς. 
10Κατόπιν οι μαθητές αναχώρησαν πάλι στα καταλύματά τους.

Μη μου άπτου!

(Μάρκ. 16,9-11)
11Η Μαρία όμως στεκόταν έξω δίπλα στο μνήμα κλαίγοντας γοερά. Καθώς λοιπόν έκλαιγε, έσκυψε λίγο την κεφαλή της στο μνήμα 
12και αντίκρισε δύο αγγέλους με λευκά ενδύματα να κάθονται ο ένας στο σημείο της κεφαλής και ο άλλος στο σημείο των ποδιών, όπου ακριβώς είχε εναποτεθεί το σώμα του Ιησού. 
13Και την ρώτησαν: «Γιατί κλαις γυναίκα;» Τους απάντησε: «Διότι σήκωσαν τον Κύριό μου και δε γνωρίζω πού τον απέθεσαν». 

14Λέγοντας αυτά, αμέσως στράφηκε πίσω της και αντικρίζει τον Ιησού να στέκεται ενώπιόν της, αλλά δεν αντιλήφθηκεε ότι είναι ο Ιησούς. 
15Την ρώτησε ο Ιησούς: «Γιατί κλαις γυναίκα; Ποιον ψάχνεις;» Εκείνη νομίζοντας ότι είναι ο κηπουρός, του λέγει: «Κύριε, εάν εσύ τον σήκωσες, πες μου πού τον μετέφερες για να τον παραλάβω από εκεί». 

16Της απάντησε ο Ιησούς: «Μαρία». Μόλις εκείνη στράφηκε προς το μέρος του, του είπε: «Ραββουνί», που μεταφράζεται: «Δάσκαλέ μου!» 
17Της λέγει ο Ιησούς: «Μη με ακουμπάς. Δεν έχω βέβαια αναληφθεί στον πατέρα μου, αλλά πήγαινε στους δικούς μου και να τους αναγγείλεις: “Ανέρχομαι προς τον Πατέρα μου και Πατέρα σας και προς τον Θεό μου και Θεό σας”».
18Η Μαρία η Μαγδαληνή πήγε και ενημέρωσε τους μαθητές ότι συνάντησε τον Κύριο και της είπε τα συγκεκριμένα λόγια. 

Η χορηγία του Αγίου Πνεύματος

(Ματθ. 28,16-20 · Μάρκ. 16,14-18·  Λουκ. 24,36-49)

19Και όταν βράδιασε εκείνη την ημέρα, δηλαδή την πρώτη της εβδομάδος, και ενώ οι θύρες ήταν κλειστές, όπου βρίσκονταν μαζεμένοι οι μαθητές από τον φόβο των Ιουδαίων, εμφανίστηκε ο Ιησούς, στάθηκε στο μέσον και τους είπε: «Να έχετε ειρήνη». 20Και αφού απηύθυνε αυτόν τον χαιρετισμό, τούς έδειξε τα χέρια και την πλευρά του. Και οι μαθητές χάρηκαν που συνάντησαν τον Κύριο. 
21Ακολούθως ο Ιησούς επανέλαβε: «Να έχετε ειρήνη. Καθώς ο Πατέρας με απέστειλε, έτσι και εγώ σας αποστέλλω». 
22Και αφού είπε αυτό, τους φύσηξε στα πρόσωπα και είπε: «Λάβετε Άγιο Πνεύμα. 
23Όσων συγχωρείτε τις αμαρτίες, θα τους συγχωρούνται, όσων τις κρατείτε, αυτές θα μένουν ασυγχώρητες».

Η καλή «απιστία» του Θωμά

24 Ο Θωμάς, ένας εκ των δώδεκα μαθητών, ο οποίος λεγόταν Δίδυμος, δεν βρισκόταν μαζί με αυτούς όταν εμφανίσθηκε ο Ιησούς. 
25Οι υπόλοιποι μαθητές του έλεγαν: «Είδαμε τον Κύριο». Τότε εκείνος τους απάντησε:  «Αν με τα ίδια μου τά μάτια δεν δω στα χέρια του το σημάδι από τα καρφιά και αν δεν ακουμπήσω με το δάχτυλό μου στο σημάδι από τα καρφιά και αν δεν ψηλαφήσω με το χέρι μου την πλευρά του, δεν πρόκειται να πιστέψω».

26Και μετά από οκτώ ημέρες οι μαθητές του ήταν και πάλι ήταν κλεισμένοι ή συγκεντρωμένοι στο σπίτι έχοντας και τον Θωμά μαζί τους. Ήλθε ο Ιησούς ενώ οι θύρες ήταν κλειστές και αφού στάθηκε στο μέσον, είπε: «Να έχετε ειρήνη». 
27Έπειτα απευθυνόμενος στον Θωμά, είπε: «Φέρε το δάχτυλό σου εδώ και κοίταξε τα χέρια μου και φέρε το χέρι σου και ψηλάφησε την πλευρά μου και μη γίνεσαι δύσπιστος αλλά πιστός». 
28Και ο Θωμάς απάντησε: «Ο Κύριος μου και ο Θεός μου!». 
29Και του απαντά: «Επειδή με είδες πίστεψες; Μακάριοι είναι όσοι δεν με είδαν αλλά πίστευσαν». 

Πρώτος επίλογος του Ευαγγελίου 
30Ο Ιησούς βεβαίως επιτέλεσε πολλά άλλα θαυμαστά έργα ενώπιον των μαθητών του, τα οποία δεν έχουν καταγραφεί σε αυτό το βιβλίο. 
31Αυτά όμως εδώ έχουν καταγραφεί για να πιστέψετε ότι ο Ιησούς είναι ο Χριστός ο Υιός του Θεού και διά της πίστεως να έχετε αιώνια ζωή στο όνομά του.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 21
Εμφάνιση του αναστάντος στους Μαθητές στη λίμνη της Τιβεριάδος
1Μετά από αυτά τα γεγονότα ο Ιησούς εμφανίστηκε και πάλι στους μαθητές του στην όχθη της λίμνης της Τιβεριάδος, με τον ακόλουθο τρόπο: 
2Ήταν συγκεντρωμένοι ο Σίμων Πέτρος και ο Θωμάς, που λεγόταν Δίδυμος, ο Ναθαναήλ από την Κανά της Γαλιλαίας, οι γιοι του Ζεβεδαίου και άλλοι δύο από τους μαθητές του. 
3Ο Σίμων Πέτρος είπε σε αυτούς: «Εγώ πηγαίνω για να ψαρέψω». Του απάντησαν: «Σε ακολουθούμε». Βγήκαν και αμέσως επιβιβάσθηκαν στο πλοιάριο αλλά εκείνη τη νύκτα δεν έπιασαν ούτε ένα ψάρι.

4Και όταν ξημέρωσε, ο Ιησούς στάθηκε στην παραλία. Οι μαθητές όμως δεν κατάλαβαν ότι είναι ο Ιησούς. 
5Και ο Ιησούς τους ρώτησε: «Παιδιά μήπως έχετε κάτι να φάμε;» Του απάντησαν: «Όχι». 
6Και εκείνος τους προέτρεψε: «Ρίξτε το δίχτυ σας στο δεξί μέρος του πλοιαρίου και θα ψαρέψετε». Πραγματικά το έριξαν και δεν μπορούσαν να ανασύρουν το δίχτυ από τα πολλά ψάρια. 
7Τότε ο μαθητής εκείνος, τον οποίο αγαπούσε ο Ιησούς, λέει στον Πέτρο: «Ο Κύριος είναι». Όταν ο Σίμων Πέτρος άκουσε ότι είναι ο Κύριος, ζώσθηκε το πανωφόρι του –διότι ήταν γυμνός- και ρίχθηκε στη λίμνη. 
8Και οι άλλοι μαθητές ήλθαν με το πλοιάριό τους –δεν ήσαν μακριά από τη στεριά, αλλά βρίσκονταν σε απόσταση περίπου εκατό μέτρα- σέρνοντας το δίχτυ με τα ψάρια. 
9Μόλις λοιπόν αποβιβάστηκαν στη στεριά, είδαν αναμμένα κάρβουνα και ένα ψάρι επάνω σε αυτά και ψωμί. 
10Τους είπε ο Ιησούς: «Να φέρετε ψάρια από αυτά που ψαρέψατε τώρα!» 
11Ο Σίμων Πέτρος ανέβηκε στο πλοιάριο και ανέσυρε το δίχτυ στη στεριά, γεμάτο από εκατόν πενήντα τρία μεγάλα ψάρια. Και παρόλο που τα ψάρια ήταν τόσα πολλά, το δίχτυ δεν σχίσθηκε. 
12Τους είπε ο Ιησούς: «Ελάτε να προγευματίσετε!» Κανείς από τους μαθητές δεν τολμούσε να τον ρωτήσει “ Εσύ ποιος είσαι; ” διότι κατάλαβαν ότι είναι ο Κύριος.
13Τότε ήλθε ο Ιησούς και πήρε το ψωμί, το οποίο τους μοίρασε, καθώς και το ψάρι. 

14Αυτή ήταν η τρίτη κατά σειρά φανέρωση του Ιησού στους μαθητές του, αφότου αναστήθηκε από τους νεκρούς. 

Η συγχώρηση του Πέτρου από τον Ιησού - Η προαναγγελία του μαρτυρίου του 
15Όταν γευμάτισαν, είπε στον Σίμωνα Πέτρο: «Σίμωνα, γιε του Ιωνά, με αγαπάς περισσότερο απ’ αυτούς;» Απάντησε σε εκείνον: «Ναι Κύριε, εσύ γνωρίζεις ότι σε αγαπώ». Του απάντησε: «Βόσκε τα αρνιά μου».
16Τον ρώτησε για δεύτερη φορά: «Σίμωνα, γιε του Ιωνά, με αγαπάς;» Του απάντησε: «Ναι Κύριε, εσύ γνωρίζεις ότι σε αγαπώ». Του είπε: «Ποίμαινε τα πρόβατά μου». 
17Τον ρώτησε για τρίτη φορά: «Σίμωνα, γιε του Ιωνά, με αγαπάς;» Ο Πέτρος λυπήθηκε που τον ρώτησε για τρίτη φορά: «Με αγαπάς;» και του απάντησε: «Κύριε εσύ γνωρίζεις τα πάντα, εσύ γνωρίζεις ότι σε αγαπώ». Του είπε ο Ιησούς: «Βόσκε τα πρόβατά μου». 
18Σε διαβεβαιώνω ότι όταν ήσουν νεότερος στην ηλικία, έδενες τη ζώνη σου και πήγαινες όπου ήθελες. Όταν όμως γεράσεις, θα απλώνεις τα χέρια σου και θα σε ζώνει άλλος και θα πας εκεί, όπου δεν θέλεις». 
19Αυτό το είπε υποδηλώνοντας με ποιο θάνατο έμελλε να δοξάσει τον Θεό. Και αφού είπε αυτό, πρόσθεσε: «Να με ακολουθείς».

Ο αγαπημένος μαθητής του Κυρίου 
20Τότε ο Πέτρος αφού στράφηκε, είδε να τον ακολουθεί ο μαθητής, τον οποίο αγαπούσε ο Ιησούς, εκείνος ο οποίος ακριβώς κατά το δείπνο έγειρε το κεφάλι στο στήθος τού Ιησού και τον ρώτησε: «Κύριε ποιος είναι αυτός που θα σε παραδώσει με προδοσία;». 
21Μόλις τον είδε ο Πέτρος, ρώτησε τον Ιησού: «κύριε αυτός τι θα υποστεί;» 
22Του απάντησε ο Ιησούς: «Εάν εγώ θέλω αυτός να διέλθει τη ζωή του χωρίς να υποστεί οτιδήποτε ώσπου να επανέλθω, αυτό εσένα τι σε ενδιαφέρει; Εσύ να με ακολουθείς». 
23Διαδόθηκε αυτός ο λόγος στους αδελφούς ότι δηλαδή εκείνος ο μαθητής δεν θα πεθάνει. αλλά ο Ιησούς δεν είπε σε αυτόν ότι δεν θα πεθάνει, αλλά «εάν εγώ θέλω αυτός να ζήσει μέχρις ότου εγώ επανέλθω, εσένα τι σε ενδιαφέρει;».

Δεύτερος Επίλογος του Ευαγγελίου 
24Αυτός είναι ο μαθητής, ο οποίος καταθέτει τη μαρτυρία γι’ αυτά και έγραψε αυτά. Και γνωρίζουμε ότι η μαρτυρία του είναι αληθινή. 25Υπάρχουν όμως και πολλές άλλες πράξεις που έκανε ο Ιησούς, οι οποίες αν γραφτούν μία προς μία λεπτομερώς, νομίζω ότι ούτε ο κόσμος ολόκληρος δεν θα χωρούσε τα βιβλία που πρέπει να γραφούν. Αμήν.

Η Α’ ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ 

ΣΥΓΓΡΑΦΕΑΣ: Σύμφωνα με τον Ειρηναίο Λυώνος (1.16.3. 3.16.18.) και οι Καθολικές Επιστολές του Ιωάννη γράφτηκαν από τον ευαγγελιστή και μαθητή του Κυρίου και όχι από κάποιον πρεσβύτερο, ο οποίος μαρτυρείται τον 2ο αι. μ.Χ. μόνον από τον Ιεραπόλεως Παπία (Ευσεβίου, Εκκλησιαστική Ιστορία 3.39.3). Μάλιστα ο Ειρηναίος εκλαμβάνει και τις τρεις επιστολές ως μία, γεγονός που αποδεικνύει ότι ίσως οι δύο μικρές Καθολικές επιστολές (που ο Ευσέβιος τις κατατάσσει στα αντιλεγόμενα Ε.Ι. 6.25.7) αρχικά κυκλοφορούνταν συνημμένες με την πρώτη. 
ΤΟΠΟΣ-ΧΡΟΝΟΣ: Συντάχθηκαν πιθανότατα στα τέλη του 1ου αι., το 95-100 μ.Χ., στη Μ. Ασία μάλλον μετά το Κατά Ιωάννη αφού «διορθώνονται» παρερμηνείες του ευαγγελίου υπό των αιρετικών. Η σύγχρονη έρευνα υποθέτει ότι στην Έφεσο υπήρχε Σχολή του Ιωάννη, όπου ως συνεχιστής τους Αποστόλου αναγνωριζόταν ο προαναφερθείς πρεσβύτερος για τον οποίο όμως θα έπρεπε να έχουμε πλούτο πληροφοριών εάν ήταν όντως τέτοια προσωπικότητα της πρώτης Εκκλησίας. Στην ίδια την Εισαγωγή της Α’ Ιωάννου. ο συγγραφέας, όμως, παρουσιάζεται ως αυτήκοος και αυτόπτης της ζωής τού Κυρίου ενώ ομιλεί σε πρώτο πληθυντικό εκπροσωπώντας την καθολική Εκκλησία. Με το κύρος τής αυθεντίας του παραδίδει το γνήσιο αποστολικό κήρυγμα, εναλλάσσοντας στο κείμενό του θέματα πίστεως και ήθους, τα οποία είναι αλληλένδετα στην χριστιανική εμπειρία. 

ΣΚΟΠΟΣ-ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ-ΘΕΟΛΟΓΙΑ: Στο πρώτο έργο απουσιάζουν τυπικά επιστολικά στοιχεία που απαντούν στις επόμενες δύο (Προοίμιο με το όνομα του αποστολέα, χαιρετισμός των παραληπτών, επίλογος με ασπασμούς και η τελική ευλογία). Γι’ αυτό και η Α’Ιω. χαρακτηρίστηκε είτε ως ομιλητικό ή ποιμαντικό δοκίμιο, είτε ως δογματικό εγχειρίδιο, είτε ως πραγματεία, είτε ως «ιωάννεια ποιμαντική» επιστολή. Το ίδιο το έργο μάλλον έχει τη μορφή εγκυκλίου η οποία δεν αποστέλλεται σε μια συγκεκριμένη Σύναξη αλλά στην καθολική Εκκλησία, που δεν αντιμετώπιζε μάλλον χριστιανούς που παλινδρόμησαν στη συναγωγή αλλά δοκήτες αιρετικούς. Αυτοί διαχώριζαν τον επουράνιο Χριστό από το Πρόσωπο του σαρκωμένου και με τις αισθήσεις «προσλαμβανόμενου» Ιησού (Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ὁ χριστός 2, 22 κεξ.. ὃ μὴ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυθότα 4, 2 κε.. 5, 6 κε.). Θεωρούσαν ότι ο πρώτος ενοίκησε στον δεύτερο κατά τη βάπτιση και αναχώρησε κατά τη Σταύρωση παρερμηνεύοντας μάλλον το Κατά Ιωάννη (19, 30). Το φλέγον θέμα επίσης που απασχολεί την επιστολή είναι αυτό της παρουσίας της αμαρτίας μετά το βάπτισμα (1, 8-10. 3, 9. 5, 16 κεξ.). Αντιμετωπίζονται χριστιανοί οι οποίοι στηρίζονταν στο γεγονός ότι είναι φορείς του Αγ. Πνεύματος και ότι έχουν κοινωνία με τον Θεό (το φως, την αγάπη). Έτσι διακατέχονταν από την αλαζονεία είτε ότι είναι αναμάρτητοι (αφού ένεκα ιδίως του βαπτίσματος έχουν ήδη καταστεί κατά χάριν υιοί του Θεού και πλέον δε διατρέχουν το κίνδυνο της πτώσης στη σφαίρα του διαβόλου), είτε ότι μπορούν να αμαρτάνουν ασύστολα. Η φανέρωση όμως των υιών του Θεού (όπως αποδεικνύουν και οι «αντιθέσεις» π.χ. 2, 4 κεξ.) είναι διαρκής και συντελείται με την έμπρακτη αγάπη ιδίως προς τους αδύνατους αδελφούς έχοντας ως πρότυπο τον ίδιο το Χριστό (Α’ Ιωάν. 3, 17 κεξ.) ενώ στην πληρότητά της θα πραγματοποιηθεί στο μέλλον. Είναι χαρακτηριστικό το γεγονός ότι ως Παράκλητος στο Ιω. χαρακτηρίζεται το Άγ. Πνεύμα, στην Α’ Ιωάννου (14, 16. 26. 15, 26. 16, 7). Ονομάζεται ο δίκαιος και καθαρός Ι. Χριστός (2, 1). Η έλευσή Του για να κρίνει (2, 28. 4, 17 κε.) δεν πρέπει να γεμίζει με φόβο όσους έχουν τη συναίσθηση ότι η θυσία του έχει λυτρωτικές συνέπειες όχι μόνον για μας ούτε μόνον για κάποιους «εκλεκτούς» αλλά για όλον τον κόσμο (2, 2. 4, 7-21). Η σκληρότητα απέναντι στους αντιπάλους που συνειδητά αποσχίστηκαν από την κοινότητα και το μίσος απέναντι στον κόσμο (= κοσμικό φρόνημα 2, 15) που χαρακτηρίζονται αντίχριστοι οφείλεται ακριβώς στον κίνδυνο «αλλοίωσης» της ταυτότητας της πίστης στον Χριστό αυτήν την «έσχατη» ώρα.

Η δόμηση είναι η εξής:

Ι. Πρώτη σειρά κριτηρίων κοινωνίας με τον Θεό και της κατοχής ζωής:

Α. Αποστροφή της αμαρτίας, ζωή («περιπατεῖν» στο φως 1, 5-2, 2)

Β. Εφαρμογή των εντολών: αγάπη προς τον αδελφό (2, 3-11)

Γ. Αποστροφή του κόσμου, ορθή πίστη (2, 12-27)

ΙΙ. Δεύτερη σειρά κριτηρίων κοινωνίας με τον Θεό και της κατοχής ζωής:

Α. Αποστροφή της αμαρτίας, ζωή στο φως (2, 28-3, 10)

Β. Εφαρμογή των εντολών: αγάπη προς τον αδελφό (3, 11-24)

Γ. Αποστροφή του κόσμου, ορθή πίστη (4, 1-16)

ΙΙΙ. Τρίτη σειρά κριτηρίων κοινωνίας με τον Θεό και της κατοχής ζωής:

Β. Εφαρμογή των εντολών: αγάπη προς τον αδελφό (4, 7-21)

Γ. Νίκη έναντι του κόσμου μέσω της πίστης και της αγάπης (5, 1-13)

Α’ ΙΩΑΝΝΟΥ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1
Πρόλογος 
1 Αναφορικά με τον ζωοδότη Λόγο* διακηρύττουμε ότι ανέκαθεν προϋπήρχε. Επίσης ό,τι ακούσαμε, ό,τι αυτοπροσώπως είδαμε, ό,τι εξετάσαμε και ό,τι ψηλάφησαν τα χέρια μας. 2Η ζωή φανερώθηκε στον κόσμο, και εμείς την είδαμε και μαρτυρούμε και σας κηρύσσουμε την ζωή την αιώνια, η οποία ήταν σε κοινωνία με τον Πατέρα και αποκαλύφθηκε και σε εμάς· 

3 Ό,τι λοιπόν είδαμε με τα μάτια και ακούσαμε με τα αυτιά μας, σας το μεταφέρουμε, για να έχετε και εσείς κοινωνία με εμάς. Η κοινωνία μάλιστα η δική μας είναι με τον πατέρα και με τον Υιό του, τον Ιησού Χριστό. 

4Όλα αυτά σας τα γράφουμε, για να είναι η χαρά σας πλήρης και τέλεια. 

Η ζωή στο φώς 
5 Αυτή είναι η αγγελία, που ακούσαμε από εκείνον και σας την εξαγγέλλουμε· ότι δηλαδή ο Θεός είναι φως και ότι κανένα ίχνος σκότους δεν υπάρχει σε εκείνον. 

6Εάν υποστηρίξουμε ότι έχουμε κοινωνία με εκείνον, αλλά βρισκόμαστε στο σκοτάδι, ψευδόμαστε και δεν υπηρετούμε την αλήθεια. 

7Αντίθετα αν ζούμε στο φως, όπως και εκείνος είναι στο φως, έχουμε ουσιαστική κοινωνία ο ένας με τον άλλο και το αίμα* του Ιησού Χριστού, του Υιού* του, μας εξαγνίζει από κάθε αμαρτία. 

8Εάν πάλι ισχυρισθούμε ότι δεν έχουμε αμαρτία, αυταπατώμεθα και η αλήθεια δεν ενοικεί εντός μας. 

9Αλλά, εάν ομολογούμε τις αμαρτίες μας, εκείνος είναι αξιόπιστος και δίκαιος, ώστε να συγχωρήσει τις αμαρτίες και να μας καθάρει από κάθε κακή πράξη. 

10Εάν πάλι πούμε ότι δεν έχουμε αμαρτήσει, εμφανίζουμε εκείνον ως ψεύτη και ο λόγος του δεν υπάρχει εντός μας.
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2
1Παιδιά μου, σας γράφω αυτά, για να μην αμαρτάνετε. Αλλά εάν κάποιος αμαρτήσει, έχουμε συνήγορο ενώπιον του Πατέρα, τον Ιησού Χριστό τον εύσπλαχνο. 

2Εκείνος είναι το μέσον της καταλλαγής όχι μόνο για τη συγχώρηση των αμαρτιών των δικών μας, αλλά και όλου του κόσμου. 

3Μόνο με αυτήν την προϋπόθεση είμαστε βέβαιοι ότι τον γνωρίσαμε αληθινά, αν δηλαδή τηρούμε τις εντολές του. 

4Όποιος ισχυρίζεται· «τον έχω γνωρίσει», αλλά δεν εφαρμόζει τις εντολές του, είναι ψεύτης και δεν κατέχει την αλήθεια του. 

5Όποιος πάλι εφαρμόζει τον λόγο του, πραγματικά στο πρόσωπό του η αγάπη προς τον Θεό έχει φθάσει στην τελειότητα. Έτσι γνωρίζουμε ότι είμαστε σε κοινωνία με εκείνον. 
6Όποιος ισχυρίζεται ότι παραμένει προσηλωμένος σε εκείνον, οφείλει, όπως έζησε εκείνος, έτσι να ζει και αυτός. 

7Αδελφοί, δεν σας αποστέλλω με την επιστολή μου κάποια καινούργια εντολή, αλλά εντολή παλαιά, την οποία εξαρχής είχατε. Η εντολή η παλαιά είναι ο λόγος, που εξαρχής ακούσατε. 

8 Αλλά και πάλι η εντολή, την οποία με την επιστολή μου σας δίνω, είναι εντολή καινούργια, γεγονός που αποδεικνύεται αληθές από εκείνον και από εσάς· το σκοτάδι απομακρύνεται και το αυθεντικό φως άρχισε ήδη να χαράζει.

9 Όποιος ισχυρίζεται ότι είναι στο φως, ενώ τρέφει μίσος για τον αδελφό του, εξακολουθεί να είναι στο σκοτάδι. 

10΄Οποιος αγαπάει τον αδελφό του, παραμένει στο φως και δεν δίνει αφορμή στον αδελφό του να αμαρτήσει.
11Όποιος πάλι μισεί τον αδελφό του, παραμένει στο σκοτάδι, ζει στο σκοτάδι και δεν γνωρίζει πού κατευθύνεται, διότι το σκοτάδι τον έχει αποτυφλώσει. 
12Σας γράφω, μικρά μου παιδιά, ότι χάρη στο όνομα του Ιησού, έχουν αφεθεί οι αμαρτίες σας. 
13Σας γράφω, πατέρες μου, ότι έχετε γνωρίσει εκείνον, ο οποίος ανέκαθεν προϋπήρχε. Σας γράφω, νέοι μου, ότι έχετε νικήσει τον πονηρό δαίμονα. Σας έγραψα, παιδιά μου, ότι γνωρίσατε τον Πατέρα. 

14Σας έγραψα, πατέρες, ότι έχετε γνωρίσει εκείνον, ο οποίος ανέκαθεν προϋπήρχε. Σας έγραψα μικροί νέοι, ότι είστε ισχυροί, ότι ο Λόγος του Θεού κατοικεί μέσα σας και ότι νικήσατε τον πονηρό δαίμονα. 

15Να μην αγαπάτε τον πονηρό αυτόν κόσμο, ούτε τα εγκόσμια. Όποιος αγαπάει τον πονηρό κόσμο, η αγάπη του Πατέρα απουσιάζει από αυτόν. 
16Διότι οτιδήποτε υπάρχει στον πονηρό κόσμο, η σαρκική επιθυμία, η επιθυμία των ηδονικών θεαμάτων, ο αλαζονικός βίος, δεν έχουν πηγή τον Πατέρα, αλλά τον πονηρό κόσμο. 

17Αλλά ο κόσμος αυτός και οι επιθυμίες του ξεπερνιούνται. Αντίθετα όποιος εκπληρώνει το θέλημα του Θεού ζει για πάντα. 
Οι αντίχριστοι 
18Παιδιά μου, αυτή είναι πλέον η έσχατη ώρα, και, όπως ακούσατε, έρχεται ο αντίχριστος*. Αλλά τώρα πολλοί αντίχριστοι έχουν εμφανισθεί. Από το γεγονός ακριβώς αυτό, αντιλαμβανόμαστε ότι είναι πλέον η έσχατη ώρα. 

19Από εμάς προήλθαν, αλλά δεν ήταν δικοί μας∙ διότι, αν ήταν πραγματικά δικοί μας, θα είχαν παραμείνει με εμάς. Αυτό όμως συνέβη, για να αποδειχθεί ότι όλοι αυτοί δεν ήταν μαζί μας.

20Πράγματι εσείς έχετε λάβει το χρίσμα του Αγίου Πνεύματος από τον Ιησού Χριστό και γι’ αυτό γνωρίζετε τα πάντα. 

21Σας γράφω, όχι επειδή δεν γνωρίζετε την αλήθεια, αλλά ακριβώς επειδή την γνωρίζετε και επειδή κανένα ψέμα δεν πηγάζει από την αλήθεια. 

22Ποιος είναι ο ψεύτης, αν όχι όποιος δεν αποδέχεται ότι ο Ιησούς είναι ο Χριστός; Αυτός είναι ο αντίχριστος· όποιος αρνείται τον Πατέρα και τον Υιό*. 

23Διότι οποιοσδήποτε δεν αποδέχεται τον Υιό ως ενανθρωπήσαντα, αρνείται και τον Πατέρα. 

24Εσείς λοιπόν ό,τι ακούσατε εξαρχής, αυτό πρέπει να διατηρήσετε μέσα σας. Εάν όντως ό,τι ακούσατε εξαρχής, το διατηρήσετε μέσα σας, θα παραμείνετε και εσείς σε κοινωνία με τον Υιό και με τον Πατέρα. 

25Και αυτή είναι η επαγγελία, που εκείνος ευαγγελίσθηκε σε εμάς, δηλαδή η αιώνια ζωή.

26 Σας έγραψα αυτά αναφορικά με εκείνους που επιχειρούν να σας παραπλανούν. 

27 Αλλά το χρίσμα του Αγίου Πνεύματος, που λάβατε εσείς από τον Ιησού Χριστό, παραμένει σε εσάς και γι’ αυτό δεν χρειάζεσθε κανέναν για να σας διαφωτίζει. Αλλά, αφού το ίδιο χρίσμα σας διαφωτίζει για τα πάντα και είναι αληθινό και όχι ανυπόστατο, φροντίστε ώστε να παραμείνετε σε κοινωνία με εκείνον, όπως σας δίδαξε. 

28Και τώρα, παιδιά μου, να παραμένετε σε κοινωνία με εκείνον, ώστε, όταν εμφανισθεί κατά τη δευτέρα παρουσία, να έχουμε παρρησία και να μην καταισχυνθούμε κατά την παρουσία του. 29Εφόσον γνωρίζετε ότι ο Χριστός είναι δίκαιος, οφείλετε να γνωρίζετε ότι όποιος ενεργεί σύμφωνα με το θέλημά του, αυτός είναι γνήσιο τέκνο του. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3
Η αγάπη ως γνώρισμα των παιδιών του Θεού 
1Σκεφθείτε πόσο μεγάλη αγάπη μας έχει χαρίσει ο Πατέρας, ώστε να λεγόμαστε παιδιά του Θεού. Γι’ αυτό ο κόσμος δεν σας κατανοεί, διότι ούτε εκείνον κατανόησε. 

2Αγαπητοί μου, τώρα είμαστε παιδιά του Θεού και δεν είναι ακόμη φανερό τι θα γίνουμε στο μέλλον. αλλά γνωρίζουμε ότι, όταν φανερωθεί, θα γίνουμε όμοιοί του, διότι θα αντικρίσουμε αυτόν, όπως πράγματι είναι. 

3και, όποιος έχει αυτήν την ελπίδα σε εκείνον, καθιστά τον εαυτό του αγνό, όπως αγνός είναι και εκείνος. 

4Όποιος κάνει την αμαρτία, διαπράττει και την ανομία, και η αμαρτία είναι η ανομία.
5Και γνωρίζετε ότι ο Χριστός φανερώθηκε, για να σηκώσει στους ώμους του τις αμαρτίες μας, αν και ο ίδιος δεν έχει ίχνος αμαρτίας. 

6Όποιος έχει κοινωνία με εκείνον δεν αμαρτάνει, αντίθετα όποιος αμαρτάνει, ούτε είδε ούτε ποτέ του γνώρισε τον Χριστό. 

7Παιδιά μου, να μην επιτρέψετε σε κανέναν να σας οδηγεί σε πλάνη. όποιος κάνει τα έργα της δικαιοσύνης, είναι δίκαιος, όπως δίκαιος είναι και ο Χριστός. 

8΄Οποιος όμως διαπράττει την αμαρτία είναι τέκνο του διαβόλου, διότι ο διάβολος αμαρτάνει εξαρχής. Γι’ αυτό φανερώθηκε ο Υιός* του Θεού, για να καταλύσει δηλαδή τις ραδιουργίες του διαβόλου. 

9Όποιος έχει γεννηθεί από τον Θεό, δεν διαπράττει την αμαρτία, διότι σε αυτόν ενοικεί η ζωογόνος δύναμη του Θεού. Και είναι αδύνατον να αμαρτάνει, εφόσον έχει γεννηθεί από τον Θεό και είναι τέκνο του. 

10Καί ως προς αυτό διακρίνονται τα παιδιά του Θεού από τα παιδιά του διαβόλου. Όποιος δεν ασκεί την αρετή, δεν προέρχεται από τον Θεό, όπως και όποιος δεν αγαπάει τον αδελφό του. 

11 Εξάλλου αυτό είναι το μήνυμα, που εξαρχής ακούσατε, δηλαδή να αγαπάμε ο ένας τον άλλο 
12καί όχι να ενεργούμε, όπως ο Κάιν, που ήταν τέκνο του διαβόλου και έσφαξε τον αδελφό του. Και για ποια αιτία τον θανάτωσε; Διότι τα έργα του ήταν πονηρά, ενώ του αδελφού του αγαθά. 

13Μην εκπλήττεσθε, αδελφοί μου, που ο κόσμος τρέφει μίσος εναντίον σας. 

14Εμείς γνωρίζουμε ότι έχουμε ήδη μεταβεί από τον θάνατο στην ζωή, διότι αγαπάμε τους αδελφούς μας. Όποιος δεν αγαπάει τον αδελφό του, είναι νεκρός πνευματικά. 
15 Όποιος εχθρεύεται τον αδελφό του, αυτός είναι ανθρωποκτόνος και γνωρίζετε ότι κανένας ανθρωποκτόνος δεν μετέχει στη ζωή την αιώνια 
16Από αυτό γνωρίσαμε την αγάπη, από το γεγονός δηλαδή ότι εκείνος θυσίασε την ζωή του για χάρη μας∙ γι’ αυτό και εμείς οφείλουμε να θυσιάζουμε τη δική μας ζωή για χάρη των αδελφών μας. 

17Όποιος, ενώ έχει τα πλούτη του κόσμου, βλέπει τον αδελφό του να έχει ανάγκη, και αποδειχθεί άσπλαχνος προς αυτόν, πώς είναι δυνατόν η αγάπη του Θεού να παραμένει σε αυτόν; 

18Παιδιά μου, ας μην αγαπάμε με λόγια ούτε με ψευδείς υποσχέσεις, αλλά έμπρακτα και ανυπόκριτα. 

19 Έτσι θα γνωρίζουμε ότι είμαστε παιδιά της αλήθειας και θα καταπραΰνουμε τη συνείδησή μας ενώπιον του Θεού, 
20 για οτιδήποτε εκείνη μας ελέγχει, διότι ο Θεός είναι υπεράνω της συνείδησής μας και γνωρίζει τα πάντα. 

21Αγαπητοί μου, εάν η συνείδηση δεν μας ελέγχει, έχουμε παρρησία απέναντι στον Θεό, 

22και οτιδήποτε ζητάμε, το λαμβάνουμε από αυτόν, διότι τηρούμε τις εντολές του και πράττουμε ό,τι είναι ευάρεστα σε εκείνον. 

23Και αυτή είναι η εντολή του· να πιστέψουμε στο όνομα του Υιού του, του Ιησού Χριστού, και να αγαπάμε ο ένας τον άλλον, όπως μας παρήγγειλε εκείνος. 

24Όποιος μάλιστα τηρεί τις εντολές του διατηρεί την κοινωνία με εκείνον, όπως και εκείνος με αυτόν. Και από αυτό κατανοούμε ότι ο Χριστός ενοικεί εντός μας, δηλαδή από το Πνεύμα, το οποίο μας έχει χαρίσει.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4
Κριτήριο ομολογίας 
1Αγαπητοί μου, να μην πιστεύετε σε οποιονδήποτε φορέα πνεύματος, αλλά να εξετάζετε αν αυτός προέρχεται από τον Θεό, διότι πολλοί ψευδοπροφήτες έχουν εμφανισθεί στον κόσμο. 

2Με τον εξής τρόπο θα μπορείτε να αναγνωρίζετε το Πνεύμα του Θεού: Κάθε φορέας πνεύματος, που ομολογεί ότι ο Ιησούς Χριστός ήλθε στον κόσμο ως άνθρωπος, αυτός προέρχεται από τον Θεό.
3Αντίθετα ο καθένας φορέας πνεύματος που δεν ομολογεί ότι ο Ιησούς Χριστός ήλθε στον κόσμο ως άνθρωπος, το πνεύμα του δεν προέρχεται από τον Θεό∙ και αυτός είναι φορέας του πνεύματος του αντιχρίστου, για τον οποίο έχετε ακούσει ότι έρχεται, και ήδη είναι στον κόσμο. 

4Εσείς, παιδιά μου, είστε τέκνα του Θεού και έχετε ήδη εξουδετερώσει αυτούς, διότι αυτός, ο οποίος ενοικεί εντός σας, είναι ισχυρότερος από αυτόν, που δρα στον κόσμο. 
5Αυτοί είναι από τον κόσμο∙ γι’ αυτό και ομιλούν σύμφωνα με τα φρονήματα του κόσμου και ο κόσμος τους αποδέχεται. 

6Εμείς είμαστε του Θεού∙ όποιος γνωρίζει τον Θεό μας αποδέχεται. όποιος δεν προέρχεται από τον Θεό, δεν μας αποδέχεται. Με αυτό λοιπόν το κριτήριο μπορούμε να διακρίνουμε το Πνεύμα* της αλήθειας από το πνεύμα* της πλάνης.

Ο Θεός ως αγάπη 
7Αγαπητοί μου, οφείλουμε να αγαπάμε ο ένας τον άλλο, διότι η αγάπη είναι του Θεού και, όποιος αγαπάει έχει γεννηθεί από τον Θεό και γνωρίζει τον Θεό. 
8Όποιος πάλι δεν αγαπάει, δεν έχει γνωρίσει τον Θεό, διότι ο Θεός είναι αγάπη. 
9 με αυτόν τον τρόπο εκδηλώθηκε η αγάπη τού Θεού προς εμάς, από το γεγονός δηλαδή ότι ο Θεός απέστειλε στον κόσμο τον Υιό* του τον μονογενή, για να ζήσουμε πνευματικά δι’ αυτού. 

10Σε αυτό άλλωστε έγκειται η αγάπη του Θεού, στο ότι δηλαδή δεν αγαπήσαμε εμείς τον Θεό αλλά εκείνος αγάπησε εμάς και απέστειλε τον Υιό* του ως μέσον καταλλαγής για την εξάλειψη των αμαρτιών μας.

11αγαπητοί μου, αφού ο Θεός μας αγάπησε τόσο πολύ, επιβάλλεται και εμείς να αγαπάμε ο ένας τον άλλο. 

12Κανείς ποτέ ως τώρα δεν έχει δει τον Θεό. εάν αγαπάμε ο ένας τον άλλο, ο Θεός ενοικεί εντός μας και η αγάπη του καθίσταται τέλεια σε εμάς. 

13Έτσι δεν αμφιβάλλουμε ότι έχουμε στενή εσωτερική κοινωνία με τον Θεό και αυτός με εμάς, από το γεγονός δηλαδή ότι μας έχει χαρίσει το πνεύμα του. 

14Και εμείς τον είδαμε αυτοπροσώπως και καταθέτουμε τη μαρτυρία, ότι ο Πατέρας απέστειλε τον Υιό* του ως σωτήρα του κόσμου.

15‘Οποιος ομολογήσει ότι ο Ιησούς είναι ο Υιός* του Θεού, ο Θεός ενοικεί εντός του και αυτός ζει σε κοινωνία με τον Θεό. 

16Και εμείς έχουμε βιώσει και πιστεύουμε στην αγάπη την οποία τρέφει ο Θεός για εμάς. Ο Θεός είναι αγάπη και, όποιος βιώνει την αγάπη, είναι σε κοινωνία με τον Θεό και ο Θεός σε κοινωνία με αυτόν. 

17Γι’αυτό μεταξύ μας η αγάπη έχει φθάσει σε τελειότητα, ώστε δηλαδή να έχουμε παρρησία κατά την ημέρα της κρίσεως, διότι, όπως είναι εκείνος, έτσι θα είμαστε και εμείς σε αυτόν τον κόσμο. 

18Στην αγάπη δεν υπάρχει φόβος, αλλά η τέλεια αγάπη εκδιώκει τον φόβο, διότι ο φόβος έχει ως συνέπεια τον κολασμό, και όποιος φοβάται, δεν έχει οδηγηθεί στην τέλεια αγάπη. 

19Εμείς αγαπάμε τον Θεόν, διότι εκείνος πρώτος μας αγάπησε. 

20Εάν κάποιος ισχυρισθεί: «Αγαπώ τον Θεό», ενώ μισεί τον αδελφό του, είναι ψεύτης. Διότι όποιος δεν αγαπάει τον αδελφό του, που τον βλέπει, πώς είναι δυνατόν να αγαπάει τον Θεό, που δεν τον βλέπει; 

21Άλλωστε αυτή την εντολή έχουμε από τον Χριστό: Όποιος αγαπάει τον Θεό, είναι απαραίτητο να αγαπάει και τον αδελφό του.
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5
Πίστη στον Υιό 
1Όποιος πιστεύει ότι ο Ιησούς είναι ο Χριστός, αυτός είναι τέκνο του Θεού και όποιος αγαπάει τον γεννήτορά του, αυτός αγαπάει και το τέκνο του. 

2 Τότε γνωρίζουμε ότι αγαπάμε τα τέκνα του Θεού, όταν αγαπάμε τον Θεό και τηρούμε τις εντολές του. 

3Αυτή είναι η απόδειξη της αγάπης μας προς τον Θεό, το να τηρούμε τις εντολές του∙ και οι εντολές του δεν είναι σκληρές.

4Διότι, οτιδήποτε προέρχεται από τον Θεό, νικάει τον κόσμο∙ και αυτή είναι η νικήτρια που θριάμβευσε επάνω στον κόσμο, η πίστη μας. 

5Ποιος είναι αυτός, που νικάει τον κόσμο, αν όχι όποιος πιστεύει ότι ο Ιησούς είναι ο Υιός* τού Θεού; 

6Αυτός είναι εκείνος, ο οποίος ήλθε με το νερό του βαπτίσματος και το αίμα του σταυρού, ο Ιησούς Χριστός. Και όχι μόνο με το νερό, αλλά με το νερό και με το αίμα. Το. Πνεύμα είναι αυτό που καταθέτει την μαρτυρία περί της αληθείας, διότι το Πνεύμα είναι η αλήθεια. 

7Τρεις είναι εκείνοι, οι οποίοι, καταθέτουν την μαρτυρία για την αλήθεια [στον ουρανό, ο Πατέρας, ο Λόγος και το Άγιο Πνεύμα, και οι τρεις αυτοί είναι ένα∙ και τρεις είναι οι μάρτυρες στη γη], 

8το Πνεύμα το νερό και το αίμα, και οι τρεις είναι ένα
.

9Εφόσον αποδεχόμαστε τη μαρτυρία των ανθρώπων, πολύ περισσότερο αποδεχόμαστε τη μαρτυρία του Θεού που είναι σαφώς σπουδαιότερη. Αυτή είναι η μαρτυρία, την οποία έδωσε ο Θεός για τον Υιό* του. 

10 Όποιος πιστεύει στον Υιό του Θεού, διατηρεί μέσα του τη μαρτυρία του. Όποιος πάλι δεν πιστεύει στον Θεό και τον εμφανίζει ως αναληθή, αυτό σημαίνει ότι δεν έχει πιστέψει στην μαρτυρία, την οποία έδωσε ο Θεός για τον Υιό* του.
11Και αυτή είναι η μαρτυρία: ο Θεός μας χορήγησε ζωή αιώνια και αυτή η ζωή υφίσταται, εφόσον είμαστε σε κοινωνία με τον Υιό του. 

12Όποιος έχει κοινωνία με τον Υιό, απολαμβάνει την αληθινή ζωή∙ όποιος δεν έχει κοινωνία με τον Υιό του Θεού, δεν απολαμβάνει αληθινή ζωή.
Επίλογος 

13 Σε εσάς, οι οποίοι πιστεύετε στο όνομα του Υιού του Θεού, έγραψα αυτά, για να κατανοήσετε ότι έχετε την αιώνια ζωή, και για να πιστεύετε στο όνομα του Υιού του Θεού.

14Αποτέλεσμα της παρρησίας που έχουμε ενώπιον του Θεού είναι το γεγονός ότι κάθε φορά που ζητάμε κάτι σύμφωνο με το θέλημά του, εκείνος μας το εκπληρώνει. 

15Εφόσον μάλιστα γνωρίζουμε ότι ακούει οποιοδήποτε αίτημά μας, έχουμε βέβαιη την ικανοποίηση των αιτημάτων τα οποία του υποβάλαμε. 

16Εάν κάποιος δει ότι ο αδελφός του κάνει αμαρτία όχι θανάσιμη, πρέπει να παρακαλέσει, ώστε για χάρη του ο Θεός να δώσει ζωή σε αυτούς, που δεν διαπράττουν θανάσιμη αμαρτία. Διότι, υπάρχει και αμαρτία, που επιφέρει τον θάνατο. Δεν. εννοώ να παρακαλέσει κανείς για τέτοιου είδους αμαρτία. 

17Οποιαδήποτε αδικία είναι και αμαρτία, αλλά υπάρχει και αμαρτία, που δεν είναι θανάσιμη.

18Γνωρίζουμε ότι ο αναγεννημένος από τον Θεό, δεν αμαρτάνει, διότι ο Υιός του Θεού τον προφυλάσσει, ώστε ο πονηρός να μην τον αγγίζει. 

19Γνωρίζουμε ότι είμαστε τέκνα του Θεού, ενώ όλος ο κόσμος βρίσκεται υπό την επήρεια του πονηρού. 

20Γνωρίζουμε ακόμη ότι ο υιός* του Θεού ήλθε και μας χάρισε νου, ώστε να γνωρίζουμε τον μόνον αληθινό Θεό. Είμαστε ενωμένοι με τον μόνο αληθινό Θεό διά του Υιού του, του Ιησού Χριστού. Αυτός είναι ο αληθινός Θεός και η ζωή η αιώνια. 

21Παιδιά μου, προστατέψετε τους εαυτούς σας από τα είδωλα. Αμήν.

Η Β’ ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ 

ΣΥΓΓΡΑΦΕΑΣ: Στη Β’ Ιωάννου ο αποστολέας κατονομάζεται ως ο πρεσβύτερος, πιθανόν όχι με την έννοια της ηλικίας, ή του ιερατικού αξιώματος, αλλά με τη σημασία του αυτόπτη μάρτυρα και του εγγυητή της αποστολικής παραδόσεως και η Εκκλησία ως η εκλεκτή κυρία και τα τέκνα αυτής (πρβλ. νύμφη Χριστού Εφεσ. 5, 29. συνεκλεκτή Α’ Πέτρ. 5, 13). 

ΤΟΠΟΣ-ΧΡΟΝΟΣ: Βλ. Εισαγωγικά Α’ Ιωάννου

ΣΚΟΠΟΣ-ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ-ΘΕΟΛΟΓΙΑ: Η Εκκλησία, η οποία εμμένει στην ἀλήθεια έχει να αντιμετωπίσει τους προαναφερθέντες δοκήτες αιρετικούς που χαρακτηρίζονται από τον συγγραφέα ως ἀντίχριστοι καὶ πλάνοι αφού δὲν μένουν ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ Χριστοῦ (9). Γι’ αυτό και αποτρέπεται κάθε κοινωνία (ακόμη και χαιρετισμός) μαζί τους.
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Προοίμιο (1-3)

ΙΙ.

Κυρίως Σώμα της Επιστολής (4-11)

1) Απιστία των ψευδοδιδασκάλων (4-6)

2) Προειδοποίηση ενάντια στους αιρετικούς (7-9)

3) Δραστηριοποίηση ενάντια αυτών (10-11)

ΙΙΙ.

Επίλογος/Ασπασμοί (12-13)

Β΄ ΙΩΑΝΝΟΥ

Χαιρετισμός
1Εγώ, ο πρεσβύτερος, απευθύνομαι στην εξαίρετη χριστιανική κοινότητα και στα παιδιά της, τα οποία εγώ ειλικρινώς αγαπώ, και όχι μόνον εγώ, αλλά και όλοι εκείνοι, οι οποίοι έχουν γνώση της αλήθειας· 

2χάρη στην αλήθεια, που παραμένει ανάμεσά μας και θα υπάρχει μαζί μας αιωνίως∙ 
3 η χάρη*, το έλεος, και η ειρήνη από τον Θεό Πατέρα και από τον Κύριο Ιησού Χριστό, τον Υιό του Πατέρα, ας είναι στο πλευρό σας με αλήθεια και αγάπη. 
Ο πλάνος και αντίχριστος

4Χάρηκα πολύ, διότι διαπίστωσα ότι κάποια από τα παιδιά σου ζουν με γνώμονα την αλήθεια, σύμφωνα με την εντολή που πήραμε από τον Πατέρα. 

5Και τώρα σε παρακαλώ, κυρία, όχι σαν να σου παραγγέλλω με την επιστολή καινούργια εντολή, αλλά αυτήν που εξαρχής είχαμε, δηλαδή να αγαπάμε ο ένας τον άλλο. 

6Και αυτό είναι η αγάπη· να ακολουθούμε τις εντολές του. Αυτή είναι η κατεξοχήν εντολή, όπως εξαρχής ακούσατε, σύμφωνα με την οποία πρέπει να ζείτε. 

7Διότι πολλοί απατεώνες εμφανίσθηκαν στον κόσμο, που δεν ομολογούν ότι ο Ιησούς Χριστός ήλθε στον κόσμο ως άνθρωπος∙ αυτοί είναι ο απατεώνες και αντίχριστοι*. 

8Προσέχετε τον εαυτό σας, ώστε να μη χάσουμε τους καρπούς της εργασίας μας, αλλά να απολαύσουμε μισθό πλήρη. 

9Όποιος παραβαίνει τη διδασκαλία τού Χριστού και δεν παραμένει προσηλωμένος σε αυτήν, δεν έχει κοινωνία με τον Θεό∙ όποιος παραμένει προσηλωμένος στη διδασκαλία του Χριστού, αυτός έχει κοινωνία και με τον Πατέρα και με τον Υιό. 

10Όποιος κήρυκας έρχεται σε εσάς και δεν μεταφέρει αυτή τη διδασκαλία, να μην τον φιλοξενείτε και να μην τον χαιρετάτε. 

11διότι, όποιος του λέγει: «Χαίρε», συμμετέχει στα έργα του τα πονηρά.

Ασπασμός
12Αν και έχω πολλά να σας γράψω, δεν θέλησα να σας γράψω με χαρτί και μελάνι, αλλά ελπίζω ότι θα έλθω σε εσάς και θα σας μιλήσω πρόσωπο με πρόσωπο, ώστε η χαρά μας να είναι πλήρης. 

13Σε ασπάζονται τα παιδιά της εκλεκτής αδελφικής σου κοινότητας 
. Αμήν.

Η γ’ ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΤΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ 

ΣΥΓΓΡΑΦΕΑΣ-ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ: Η Γ’ Ιωάννου είναι ιδιωτική επιστολή που απευθύνεται στον αγαπητό Γάιο, ο οποίος είναι πνευματικό, πιθανότατα, τέκνο του πρεσβυτέρου και κατεξοχήν ασκεί τη φιλοξενία. Στρέφεται εναντίον κάποιου Διοτρεφούς και συστήνει τον περιοδεύοντα Δημήτριο. Στην Έρευνα δεν υπάρχει συμφωνία εάν ο Διοτρεφής είναι ο τοπικός επίσκοπος, ο οποίος δεν ανέχεται τους περιοδεύοντες χαρισματούχους προφήτες που αποστέλλονται από τον Πρεσβύτερο, ή εάν το πρόβλημα σχετίζεται με το αιρετικό φρόνημά του. Η ίδια επιστολή τον κατηγορεί ως φιλοπρωτεύοντα. 

ΤΟΠΟΣ-ΧΡΟΝΟΣ: Βλ. Εισαγωγικά Α’ Ιωάννου

Η δόμηση είναι η εξής:

Ι.

Προοίμιο (1-4)

ΙΙ.

Κυρίως Σώμα της Επιστολής (3-12)

1) Έπαινος στον Γάιο για την φιλοξενία που προσφέρει στους περιοδεύοντες αποστόλους (3-8)

2) Άρνηση για φιλοξενία εκ μέρους του φιλοπρωτεύοντος Διοτρεφούς (9-12)

3) Παρότρυνση για φιλοξενία (11-12)

ΙΙΙ.
Επίλογος/Ασπασμοί (13-15)

Γ’ ΙΩΑΝΝΟΥ

Ο Πρεσβύτερος προς τον Γάϊο
1Εγώ, ο πρεσβύτερος* απευθύνομαι στον Γάιο, τον προσφιλή, τον οποίο αγαπώ ειλικρινώς. 

2Αγαπητέ μου, εύχομαι σε είσαι καθόλα ευτυχής και να υγιαίνεις, όπως πνευματικώς προάγεται η ψυχή σου. 

3Χάρηκα πολύ, όταν έρχονταν οι αδελφοί και κατέθεταν μαρτυρία για την προσήλωσή σου στην αλήθεια, ότι δηλαδή ζεις και εσύ σύμφωνα με αυτήν. 

4Δεν δοκιμάζω χαρά μεγαλύτερη από αυτήν, από το να πληροφορούμαι δηλαδή ότι τα δικά μου παιδιά ακολουθούν την αλήθεια. 

Συνεργασία με τους κήρυκες της αλήθειας

5Αγαπητέ μου, δίνεις τεκμήρια της πίστης σου με οτιδήποτε κάνεις για χάρη των αδελφών σου και των επισκεπτών. 

6Αυτοί κατέθεσαν μαρτυρία για την αγάπη σου ενώπιον της Εκκλησίας, τους οποίους καλά θα κάνεις να τους προπέμψεις με τρόπο αντάξιο του Θεού. 

7Όλοι αυτοί περιοδεύουν για χάρη του ονόματος του Χριστού, χωρίς να λαμβάνουν οποιαδήποτε στήριξη από τους εθνικούς*. 

8Γι’αυτό, λοιπόν, εμείς οφείλουμε να τους φιλοξενούμε, ώστε να γινόμαστε συνεργάτες τους στο έργο της διάδοσης της αλήθειας. 

9Έγραψα στην Εκκλησία. αλλά ο Διοτρεφής που θέλει να κατέχει ανάμεσά τους την πρώτη θέση, μας απορρίπτει ως ξένους. 

10Γι’ αυτό, όταν έλθω, θα ελέγξω τα έργα, που εκείνος επιτελεί, καθώς διαδίδει κακολογίες εναντίον μας∙ και χωρίς να αρκείται σε αυτά, ούτε καν παρέχει φιλοξενία στους αδελφούς, και ακόμη απαγορεύει σε αυτούς, οι οποίοι θέλουν να τους φιλοξενήσουν και τους εκδιώκει από την Εκκλησία.

11Αγαπητέ μου να μην μιμείσαι το κακό, αλλά το αγαθό. Όποιος πράττει το αγαθό, είναι τέκνο του Θεού. Όποιος όμως διαπράττει το κακό, δεν έχει γνωρίσει τον Θεό. 12Για τον Δημήτριο δίνεται καλή μαρτυρία από όλους και αυτό επιβεβαιώνεται από τα γεγονότα. Δίνουμε λοιπόν και εμείς την καλή μαρτυρία και γνωρίζετε ότι η μαρτυρία μας είναι αληθινή. 

Χαιρετισμός
13Μπορούσα να σου γράφω πολλά, αλλά δεν θέλω να σου γράψω με μελάνι και πένα. 14Ελπίζω όμως ότι θα σε δω σύντομα, ώστε να μιλήσουμε προσωπικά. 15Να έχεις ειρήνη. Σε χαιρετούν οι φίλοι. Να χαιρετήσεις και εσύ τους φίλους ονομαστικώς. 

Η ΑΠΟΚΑΛΥΨΗ ΤΟΥ ΙΩΑΝΝΗ
Εισαγωγή

ΣΥΓΓΡΑΦΕΑΣ –ΠΑΡΑΛΗΠΤΕΣ –ΤΟΠΟΣ – ΧΡΟΝΟΣ

Η Αποκάλυψη αυτοχαρακτηρίζεται προφητεία (Αποκ. 1, 3. 22, 7), την οποία απέστειλε ο δούλος του Θεού Ιωάννης (1, 14. 19. 22, 28) σε επτά μικρασιατικές Εκκλησίες κατ’ ουσίαν όμως σε όλη την Εκκλησία. Ως προφητεία η Αποκάλυψη ήταν προορισμένη να αναγνωσθεί στη λατρευτική σύναξη των πρώτων χριστιανών, κάτι το οποίο αποδεικνύουν εμφανέστατα (α) το λειτουργικό πλαίσιο στο οποίο κινείται (1, 4-8. 22, 6-21) (β) ο επιστολικός της χαρακτήρας και (γ) ο καθοριστικός ρόλος που διαδραματίζει η θεία Λειτουργία ολοκλήρου του σύμπαντος στο τέλος. δηλαδή την τελείωση των πάντων. Η Αποκάλυψη ως μαρτυρία του Ιησού αποκαλύπτει ότι η αρχή και το τέλος, ο παντοκράτορας του σύμπαντος και της Ιστορίας δεν είναι ο εκάστοτε πλανητάρχης και το πολιτικό του σύστημα (η πόρνη «αιώνια Πόλη») που σφετερίζονται θεϊκούς τίτλους και ιδιότητες, αλλά ένα εξευτελισμένο κατά κόσμον και ταυτόχρονα δοξασμένο Αρνίο. Αυτό μέσω των τριών επτάδων οδηγεί το σύμπαν προοδευτικά στην ανακαίνισή του προσκαλώντας την ανθρωπότητα σε μετάνοια, μεταστροφή από τη λατρεία των ειδώλων στην προσκύνηση του αληθινού Θεού. Η εκκλησία προσκαλείται να συνεχίσει το έργο, το οποίο επιτέλεσε ο Διδάσκαλός της στη γη. να καταθέσει δηλαδή τη μαρτυρία της στον ειδωλολατρικό κόσμο, πραγματοποιώντας η ίδια μια νέα έξοδο από την περιοχή, όπου βασιλεύει η σατανική τριάδα (ο Δράκοντας και τα δύο θηρία: Αντίχριστος+ Ψευδοπροφήτης). Στον πυρήνα της Αποκαλύψεως δεσπόζει το ευαγγέλιο και μάλιστα αιώνιο του αγγέλου: «φοβήθητε τὸν θεὸν καὶ δότε αὐτῷ δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα τῆς κρίσεως αὐτοῦ, καὶ προσκυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ θάλασσαν καὶ πηγὰς ὑδάτων» (Αποκ. 14, 6-7).
Ο ίδιος ο Ιωάννης σημειώνει ότι εμπνεύστηκε την Αποκάλυψη στο αιγαιοπελαγίτικο νησί της Πάτμου την Κυριακή ημέρα (1, 10). Η παραδοσιακή αλλά και η ευρύτερα αποδεκτή χρονολόγηση της Αποκαλύψεως είναι το ότι αυτή γράφτηκε περί τα τέλη της Δομιτιανού αρχής (90-95 μ.Χ.), όπως μαρτυρεί και ο μαθητής του αγίου Πολυκάρπου μικρασιάτης Ειρηναίος (Κατά Αιρέσεων 5.30.3. πρβλ. Ευσεβίου, Εκκλησιαστική Ιστορία 3.18.3). Η συγκεκριμένη χρονολόγηση επιβεβαιώνεται και από το γεγονός ότι αυτήν την περίοδο παρατηρείται έξαρση της λατρείας του Καίσαρα και της Ρώμης ιδίως στη Μικρά Ασία, η οποία προωθείται εκτός των άλλων και από τον αρχιερέα της Εφέσου, τον «ψευδοπροφήτη». Εκτός της Καισαρολατρίας τα μέλη των Εκκλησιών στις οποίες απευθύνεται η Αποκάλυψη έχουν να αντιμετωπίσουν τη συκοφαντία στα δικαστήρια από την ιουδαϊκή Συναγωγή αλλά και ανάμεσά τους αιρετικούς που ασπάζονται τη διδαχή των Νικολαϊτών (Αποκ. 2, 6. 2, 14 οπαδοί Βαλαάμ. Αποκ. 2, 20 Ιεζάβελ). Αυτοί επικαλούμενοι την εν Χριστώ ελευθερία, τάσσονταν υπέρ της προσαρμοστικότητας στο ειδωλολατρικό περιβάλλον προκειμένου να μην αποκλείονται από την οικονομική και κοινωνική ζωή των πόλεων. 
Ο πρώτος που υποστήριξε την αποστολική προέλευση της Αποκαλύψεως ήταν ο φιλόσοφος και μάρτυς Ιουστίνος το 155 μ.Χ. (Διάλογος 81. 4). Η αμφισβήτηση της συγκεκριμένης πατρότητας του έργου έγινε για λόγους «δογματικούς». Ο Διονύσιος Αλεξανδρείας (+264-5) στο περί Επαγγελιών (Ευσεβίου, Εκκλησιαστική Ιστορία 7.25.15), παρότι θεωρούσε το έργο προϊόν αγιοπνευματικής εμπνεύσεως, στρεφόμενος εναντίον των χιλιαστικών απόψεων του ήδη αποθανόντος επισκόπου Νέπου και των οπαδών του και συγκρίνοντας την Αποκάλυψη με το Ευαγγέλιο, «ἐκ τε τοῦ ἤθους ἑκατέρων καὶ τοῦ τῶν λόγων εἴδους καὶ τῆς τοῦ βιβλίου διεξαγωγῆς λεγομένης» καταλήγει στο συμπέρασμα (α) ότι συγγραφέας τής Αποκαλύψεως. δεν μπορεί να είναι ο συγγραφέας του Κατά Ιωάννη και (β) ότι ο Ιωάννης της Αποκαλύψεως. είναι ένας άλλος Ιωάννης πρεσβύτερος, του οποίου ο τάφος ήταν δίπλα στον τάφο του αποστόλου Ιωάννη στην Έφεσο (Ευσ. Ε.Ι. 7.25).
ΚΕΙΜΕΝΟ-ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ-ΘΕΟΛΟΓΙΑ

Το κείμενο της Αποκαλύψεως έχει αρμονικότατη δομή, η οποία δεν έχει αποκρυπτογραφηθεί πλήρως μέχρι σήμερα, αφού εκτός των άλλων ο Ιωάννης χρησιμοποιεί και τεχνικές του αρχαίου δράματος (κλιμάκωση της έντασης, της εκτόνωσης με σκηνές επουράνιας λειτουργίας). Βασίζεται σε τέσσερεις επτάδες (επιστολών, σφραγίδων, σαλπίγγων, φιαλών). Όσον αφορά το δίλημμα του εάν η Αποκάλυψη με τις τρεις διαδοχικές επτάδες συμφορών που οδηγούν τον κόσμο στην ανακαίνιση επαναλαμβάνει τα ίδια γεγονότα (θεωρία της επαναλήψεως ή ανακεφαλαιώσεως ή κυκλική θεωρία) ή εάν τα εκθέτει σε ευθύγραμμη χρονολογική πρόοδο (χρονολογική θεωρία), μάλλον θα πρέπει να γίνει αποδεκτή η συνδυαστική θεώρηση της ελικοειδούς προόδου του κειμένου, η οποία μοιάζει με ανηφορική άνοδο γύρω από κυκλικό βουνό, στην οποία μετά από κάθε κύκλο ο αναβάτης βρίσκεται υψηλότερα από την αφετηρία του (Π. Μπρατσιώτης). Με τις επτάδες, τον αντιθετικό παραλληλισμό, τα πολυσήμαντα σύμβολα και γενικότερα την αρμονική δομή της, η Αποκάλυψη. αρπάζει τον ακροατή-αναγνώστη της από τη γη και τον μεταφέρει στον ουρανό. Τον καθιστά μέτοχο και κοινωνό της επουράνιας Λατρείας, και από εκεί του επιτρέπει να δει την πορεία του κόσμου από μία πανοραμική οπτική γωνία. Ο ακροατής ή αναγνώστης, έχοντας πλέον επίγνωση των δυνάμεων, οι οποίες κρύβονται πίσω από τη βιτρίνα της Ιστορίας και αποκτώντας την ουράνια μακροσκοπική επιθεώρηση της πραγματικότητας, αφήνεται να προσγειωθεί πάλι στον παρόντα κόσμο για να συνεχίσει με θάρρος τον αγώνα για την νίκη. Η κάθαρση επιτυγχάνεται στο τέλος της Αποκαλύψεως με τη συντριβή των αντιθέων δυνάμεων και την κάθοδο της Καινής Ιερουσαλήμ, η οποία και αυτό είναι χαρακτηριστικό, συμπλέκεται με την επίγεια λατρεία. 

ΔΟΜΗ
Η Αποκάλυψη φαίνεται να έχει την εξής δραματική κυκλική επικεντρική δομή:

A. Εισαγωγή (1,1-20)

Β. Όραμα: οι Εκκλησίες στη γη (κεφ. 2-3)


Γ. Η επουράνια λατρεία και το Αρνίο (κεφ. 4-5)

Δ. Οι επτά σφραγίδες (6,1-8,1)

Ε. Οι επτά σάλπιγγες (8,2-9,21)

Στ. Θεοφάνεια: Ο κατεξοχήν άγγελος του Κυρίου (κεφ.10)

Ζ. Πόλεμος εναντίον των αγίων στη γη (κεφ.11) και εναντίον του δράκοντα στον ουρανό (κεφ.12)

Στ’. Αντι-θεοφάνεια: τα δύο θηρία από την θάλασσα και την γη (κεφ.13)

Ε’. Επτά διακηρύξεις (κεφ.14)

Δ’. Επτά φιάλες (κεφ.15-16)

Γ’. Ο επιτάφιος θρήνος της Πόρνης και της σατανικής Τριάδος, το μεσσιανικό βασίλειο του Λόγου (κεφ.17-20)

Β’. Όραμα: η κατάβαση της Καινής Ιερουσαλήμ (21,1-22,5)

Α’. Επίλογος (22,6-21)

ΑΠΟΚΑΛΥΨΗ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1
Πρόλογος 
1Αποκάλυψη του Ιησού Χριστού, την οποία έδωσε σε εκείνον ο Θεός για να φανερώσει στους δούλους του όσα σύμφωνα με το θεϊκό σχέδιο πρόκειται να πραγματοποιηθούν σύντομα και τα γνωστοποίησε μέσω σημείων αποστέλλοντας το μήνυμα διαμέσου του αγγέλου αυτού στον δούλο του τον Ιωάννη. 
2ο οποίος ως μάρτυρας βεβαίωσε τον λόγο του Θεού και έδωσε τη μαρτυρία του Ιησού Χριστού, για όσα είδε. 
3Μακάριος όποιος διαβάζει και όσοι ακούνε τους λόγους της προφητείας και εφαρμόζουν αυτά που έχουν γραφεί σε αυτήν διότι ο καιρός πλησιάζει.

Εισαγωγική ευλογία 
4Ο Ιωάννης προς τις επτά εκκλησίες που βρίσκονται στην Ασία*. Χάρη σε εσάς και ευλογία από τον Θεό ο οποίος υπάρχει και υπήρχε και έρχεται, και από τα επτά πνεύματα, τα οποία βρίσκονται ενώπιον του θρόνου του, 
5και από τον Ιησού Χριστό, τον μάρτυρα τον αξιόπιστο, τον πρωτότοκο από τους νεκρούς και τον άρχοντα των βασιλέων της γης. 

Σε αυτόν ο οποίος μας αγαπά και μας καθάρισε από τις αμαρτίες μας διά του αίματός* του 
6και μας κατέστησε μετόχους στην βασιλεία και ιερείς* για τον Θεό και Πατέρα, του. σε αυτόν αρμόζει η δόξα και το κράτος στην αιωνιότητα. αμήν*.

«7Να! Έρχεται μέσα από τις νεφέλες και θα τον αντικρίσει κάθε μάτι, 

ακόμη και αυτοί που τον λόγχισαν
και θα θρηνολογήσουν εξαιτίας του όλες οι φυλές της γης».

Ναι. Αμήν*. 

«8Εγώ είμαι το Άλφα και το Ωμέγα», λέγει ο Κύριος ο Θεός, ο οποίος υπάρχει και υπήρχε και έρχεται, ο παντοκράτορας. 

Η κλήση του Ιωάννη 

9Εγώ ο Ιωάννης, ο αδελφός σας, που συμμετέχει στην θλίψη και στην βασιλεία και στην υπομονή διά του Ιησού Χριστού, βρέθηκα στο νησί που ονομάζεται Πάτμος εξαιτίας του λόγου του Θεού και της μαρτυρίας του Ιησού Χριστού. 
10Περιήλθα σε κατάσταση πνευματικής έκστασης ημέρα Κυριακή και άκουσα πίσω μου φωνή δυνατή σαν σάλπιγγα 
11που μου έλεγε: «Ό,τι βλέπεις να το καταγράψεις σε βιβλίο και να το στείλεις στις επτά Εκκλησίες, στην Έφεσο, στην Σμύρνη, στην Πέργαμο, στα Θυάτειρα, στις Σάρδεις, στην Φιλαδέλφεια και στην Λαοδίκεια». 

Ο Υιός του ανθρώπου 
12και τότε στράφηκα για να αντικρίσω τη φωνή που απευθυνόταν σε εμένα. Και καθώς γύρισα, αντίκρισα επτά χρυσές λυχνίες. 
13Ανάμεσα στις επτά λυχνίες διέκρινα κάποιον που έμοιαζε με άνθρωπο, ο οποίος έφερε χιτώνα που έφτανε ως τα πόδια του και ζωσμένο με μια χρυσή ζώνη γύρω από το στήθος. 
14Τα μαλλιά της κεφαλής του ήταν κάτασπρα σαν ολόλευκο μαλλί, σαν χιόνι και τα μάτια του σαν πύρινη φλόγα. 
15Τα πόδια του ήταν όμοια με μπρούτζο, σαν να είχαν πυρακτωθεί σε καμίνι και η φωνή του σαν κελάρυσμα ορμητικών υδάτων.
16Και κρατούσε στο δεξί του χέρι επτά αστέρες και από το στόμα του έβγαινε αμφίστομο αιχμηρό ξίφος και το πρόσωπό του ακτινοβολούσε όπως ο ήλιος με όλη τη δύναμή του.

17Και όταν τον είδα, σωριάσθηκα μπροστά στα πόδια του σαν νεκρός, και εκείνος έβαλε το δεξί του χέρι επάνω μου λέγοντας: «Μη φοβάσαι! Εγώ είμαι ο πρώτος και ο έσχατος 
18και αυτός που ζει. Θανατώθηκα αλλά, να, ζω στους αιώνες των αιώνων και κατέχω τα κλειδιά τού θανάτου και τού Άδη. 
19Γράψε λοιπόν όσα είδες και όσα αφορούν στο παρόν. και όσα πρόκειται να γίνουν μετά απ’ αυτά. 
20 Ως προς το μυστήριο των επτά αστέρων που είδες στο δεξί μου χέρι, και ως προς τους επτά λυχνοστάτες τους χρυσούς, οι επτά αστέρες είναι οι άγγελοι των επτά εκκλησιών και οι λυχνίες είναι οι επτά εκκλησίες». 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2
Η επιστολή προς την Έφεσο
1Στον άγγελο της Εκκλησίας της Εφέσου να γράψεις: «Αυτά λέγει εκείνος ο οποίος κρατάει τους επτά αστέρες στο δεξί του χέρι, ο οποίος περιφέρεται μεταξύ των επτά χρυσών λυχνοστατών: 
2Γνωρίζω τα έργα σου και τον κόπο, που εσύ καταβάλλεις, και την υπομονή σου καθώς και ότι δεν έχεις τη δύναμη να ανεχθείς τους κακούς και υπέβαλες σε δοκιμασία αυτούς που αυτοαποκαλούνται απόστολοι, αλλά δεν είναι, και τους διαπίστωσες ότι είναι ψεύτες. 
3Αλλά έχεις υπομονή και τους ανέχθηκες για χάρη μου και δεν κουράσθηκες. 

4Έχω όμως ένα παράπονο εναντίον σου, ότι δηλαδή λησμόνησες την αγάπη σου την πρώτη. 
5Να θυμάσαι λοιπόν από πού έπεσες, να μετανοήσεις και να επιδοθείς στα έργα που έκανες στην αρχή: διαφορετικά θα έλθω σε σένα χωρίς καθυστέρηση και θα μετακινήσω τη λυχνία σου από τη θέση της, εάν δεν μετανοήσεις. 

6Αλλά έχεις και αυτό το προσόν ότι δηλαδή απεχθάνεσαι τις πράξεις των Νικολαϊτών, τις οποίες και εγώ απεχθάνομαι. 

7Όποιος έχει αυτιά, ας ακούσει τι λέγει το Πνεύμα προς τις Εκκλησίες. Στο νικητή θα προσφέρω για να φάει από το δέντρο της ζωής, το οποίο  είναι στον παράδεισο του Θεού μου». 
Η επιστολή προς τη Σμύρνη
8Και στον άγγελο της Εκκλησίας της Σμύρνης να γράψεις: «Αυτά λέγει ο πρώτος και ο έσχατος, ο οποίος αν και θανατώθηκε και παρά ταύτα ζει:
9Γνωρίζω καλά τα έργα και την θλίψη και την φτώχεια σου. παρ’ όλα αυτά είσαι πλούσιος, και την συκοφαντία από αυτούς που αυτοαποκαλούνται Ιουδαίοι, αλλά δεν είναι, αφού είναι συναγωγή του σατανά*. 
10Να μη φοβάσαι καθόλου όσα πρόκειται να πάθεις. Ο διάβολος κάποιους από εσάς πρόκειται να τους ρίξει στη φυλακή για να υποβάλει σε δοκιμασία. Εκεί θα υποστείτε θλίψη που θα διαρκέσει δέκα ημέρες. Εσύ να είσαι πιστός μέχρι θανάτου και εγώ θα σου προσφέρω το στεφάνι της αυθεντικής ζωής.

11Όποιος έχει αυτιά, ας ακούσει τι λέγει το Πνεύμα προς τις Εκκλησίες. Ο νικητής δεν πρόκειται να βλαφθεί από τον δεύτερο θάνατο». 

Η επιστολή προς την Πέργαμο
12Και στον άγγελο της Εκκλησίας της Περγάμου να γράψεις: «Αυτά λέγει εκείνος που έχει το ξίφος το αμφίστομο, το αιχμηρό:
13γνωρίζω τα έργα σου και πού κατοικείς, εκεί όπου δηλαδή βρίσκεται ο θρόνος του σατανά*. Και τηρείς με προσοχή το όνομά μου και δεν αρνήθηκες την πίστη μου ακόμη και κατά την εποχή που ο Αντίπας, ο μάρτυράς μου ο πιστός, δολοφονήθηκε στα μέρη σας, όπου κατοικεί ο σατανάς. 

14Αλλά έχω εναντίον σου λίγα ακόμη παράπονα, ότι δηλαδή έχεις εκεί ανθρώπους που υποστηρίζουν την διδασκαλία του Βαλαάμ, ο οποίος δίδαξε τον Βαλάκ να παρασύρει τους Ισραηλίτες στην πλάνη και την αμαρτία, ώστε να φάνε κρέατα θυσιασμένα στα είδωλα και να απομακρυνθούν από τον Θεό. 
15Έτσι έχεις και εσύ ανθρώπους που είναι θιασώτες της διδασκαλίας των Νικολαϊτών. 
16 Γι’ αυτό λοιπόν μετανόησε! Διαφορετικά θα έλθω σε σένα εσπευσμένα για να κάνω πόλεμο εναντίον τους με το ξίφος του στόματός μου. 
17Όποιος έχει αυτιά, ας ακούσει τι λέγει το Πνεύμα προς τις Εκκλησίες. Στο νικητή θα δώσω να φάγει το μάννα που είναι κρυμμένο και θα του προσφέρω ψηφίδα λευκή που θα φέρει γραμμένο όνομα καινούργιο, το οποίο δεν γνωρίζει κανένας παρά μόνον όποιος τη λαμβάνει». 

Η επιστολή προς τα Θυάτειρα
18Και στον άγγελο της Εκκλησίας των Θυατείρων να γράψεις: «Αυτά λέγει ο Υιός του Θεού ο οποίος τα μάτια του είναι σαν φλόγα πύρινη και τα πόδια του όμοια με μπρούτζο:
19γνωρίζω καλά τα έργα σου, την αγάπη, την πίστη, την διακονία και την υπομονή σου και τα έργα σου τα τελευταία είναι περισσότερα από τα πρώτα.

20Αλλά έχω εναντίον σου λίγα παράπονα, ότι δηλαδή επιτρέπεις στην γυναίκα σου την Ιεζάβελ που αυτοαποκαλείται προφήτισσα, να διδάσκει και να πλανά τους δούλους μου ώστε να πορνεύσουν και να φάνε ειδωλόθυτα. 
21Και ενώ της έδωσα χρόνο ώστε να μετανοήσει, αυτή αρνείται να μετανοήσει από την πορνεία της. 
22Θα την καθηλώσω στο κρεβάτι και όσοι μοιχεύουν μαζί της θα υποστούν θλίψη μεγάλη, εάν δεν μετανιώσουν από τα έργα της. 
23Και θα εξολοθρεύσω ακόμη και τα παιδιά της ώστε να συνειδητοποιήσουν όλες οι Εκκλησίες ότι εγώ είμαι εκείνος που ερευνά τα νεφρά και το νου, και θα σας ανταποδώσω στον καθένα σας ανάλογα με τα έργα του. 

24 Απευθύνομαι σε εσάς, στους υπόλοιπους, που ζείτε στα Θυάτειρα, όσοι δεν αποδέχεσθε αυτή τη διδασκαλία, οι οποίοι δεν γνωρίζετε τα βάθη του σατανά, όπως ισχυρίζονται. δεν πρόκειται να σας επιβαρύνω άλλο. 
25πλην να διατηρήσετε ό,τι έχετε ώσπου να έλθω.

26Στο νικητή και μέχρι τέλους τηρητή των έργων μου θα χορηγήσω εξουσία επάνω στα έθνη. 
«27για να τους ποιμάνει με ράβδο σιδερένια και να τους συντρίψει σαν πήλινα αγγεία», όπως και εγώ έλαβα εξουσία από τον Πατέρα μου, 
28και ακόμη θα του δώσω τον αστέρα τον πρωινό. 
29Όποιος έχει αυτιά, ας ακούσει τι λέγει το Πνεύμα προς τις Εκκλησίες. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3
Η επιστολή προς τις Σάρδεις
1Και στον άγγελο της Εκκλησίας των Σάρδεων να γράψεις: «Αυτά λέγει αυτός, ο οποίος έχει τα επτά πνεύματα του Θεού και τους επτά αστέρες: 

γνωρίζω τα έργα σου, αν και έχεις όνομα ότι ζεις, εντούτοις είσαι νεκρός. 
2Να ξυπνήσεις και να στηρίξεις και τους υπόλοιπους, που επρόκειτο να πεθάνουν. δεν βρήκα τα έργα σου ολοκληρωμένα απέναντι στον Θεό μου. 
3Θυμήσου, λοιπόν, πώς τα δέχτηκες και τα άκουσες. Φρόντιζε να τα τηρείς και να μετανοήσεις. Εάν όμως δεν ξυπνήσεις, θα έλθω σε σένα αιφνιδιαστικά σαν κλέφτης και εσύ δεν πρόκειται να γνωρίζεις την ώρα της ελεύσεώς μου.
4Αλλά έχεις λίγα πρόσωπα στις Σάρδεις που δεν μόλυναν τα ενδύματά τους. Και θα ζήσουν μαζί μου ντυμένοι στα λευκά, διότι είναι άξιοι. 

5Όποιος νικά έτσι, θα φορέσει λευκά ενδύματα και πρόκειται να διαγράψω το όνομά του από την βίβλο της ζωής και ακόμη θα συνηγορήσω υπέρ αυτού ενώπιον του Πατέρα μου και ενώπιον των αγγέλων του. 
6Όποιος έχει αυτιά, ας ακούσει τι λέγει το Πνεύμα προς τις Εκκλησίες». 

Η επιστολή προς τη Φιλαδέλφεια
7Και στον άγγελο της Εκκλησίας της Φιλαδέλφειας να γράψεις: «Αυτά λέγει ο άγιος, ο αληθινός, αυτός που έχει τα κλειδιά του Δαυίδ, αυτός που ανοίγει τη θύρα και κανείς δεν θα κλείσει, ο οποίος την κλείνει και κανείς δεν μπορεί να την ανοίξει:
8γνωρίζω καλά τα έργα σου. Να! σου έχω προσφέρει μπροστά στα μάτια σου θύρα ανοικτή, την οποία κανείς δεν έχει τη δυνατότητα να κλείσει. Διότι, αν και διαθέτεις μικρή δύναμη, τήρησες τον λόγο μου και δεν αρνήθηκες το όνομά μου. 
9Ορίστε! Σου αναφέρω κάποιους από τη συναγωγή του σατανά, που αυτοαποκαλούνται Ιουδαίοι, αλλά δεν είναι, αφού ψεύδονται. Θα τους υποχρεώσω να έλθουν και να προσκυνήσουν μπροστά στα πόδια σου και να κατανοήσουν ότι σε έχω αγαπήσει. 

10Επειδή φύλαξες τον λόγο μου για την υπομονή, γι’ αυτό και εγώ θα σε προστατεύσω από την ώρα του πειρασμού, που πρόκειται να ξεσπάσει σε όλη την οικουμένη για να υποβάλει σε δοκιμασία αυτούς που κατοικούν στη γη. 
11Έρχομαι γρήγορα: κράτησε καλά αυτό που έχεις, ώστε κανείς να μη σου στερήσει το στεφάνι σου. 

12 Τον νικητή θα καταστήσω στύλο στον ναό του θεού μου και δεν πρόκειται πλέον να φύγει από αυτόν, θα σημειώσω επάνω του το όνομα του Θεού μου, της καινούργιας Ιερουσαλήμ, η οποία κατεβαίνει από τον ουρανό από τον Θεό μου, και το όνομά μου το καινούργιο.

 13Όποιος έχει αυτιά, ας ακούσει τι λέγει το Πνεύμα προς τις Εκκλησίες».

Η επιστολή προς τη Λαοδίκεια
14Και στον άγγελο της Εκκλησίας της Λαοδίκειας να γράψεις: «Αυτά λέγει ο Αμήν*, ο μάρτυρας ο αξιόπιστος και ο αυθεντικός, η αρχή της δημιουργίας του Θεού: 

15γνωρίζω καλά τα έργα σου, ότι δεν είσαι ούτε ψυχρός ούτε θερμός. Θα έπρεπε να είσαι ή ψυχρός ή θερμός.
16Έτσι, επειδή είσαι χλιαρός, δηλαδή ούτε θερμός ούτε ψυχρός, πρόκειται να σε κάνω εμετό από το στόμα μου. 
17Διότι ισχυρίζεσαι: “είμαι πλούσιος και έχω αποκτήσει μεγάλη περιουσία και δεν έχω ανάγκη κανενός”. Και όμως δεν γνωρίζεις ότι είσαι ταλαίπωρος και ελεεινός, φτωχός και τυφλός και γυμνός. 
18Σε συμβουλεύω λοιπόν να αγοράσεις από εμένα χρυσάφι δοκιμασμένο στην φωτιά για να γίνεις πραγματικά πλούσιος και να φορέσεις ενδύματα λευκά, για να μη φανερωθεί η ντροπή της γυμνότητάς σου αλλά και κολλύριο για να αλείψεις τα μάτια σου ώστε να βλέπεις. 
19Εγώ όσους αγαπώ, τους ελέγχω και τους παιδεύω. Να έχεις λοιπόν ζήλο και δείξε μετάνοια.

20Κοίταξέ με, στέκομαι μπροστά στη θύρα και κτυπάω. Όποιος ακούσει την φωνή μου και μου ανοίξει την θύρα, θα εισέλθω στην οικία του για να δειπνήσω εγώ μαζί του και αυτός μαζί μου.
21Στο νικητή θα παραχωρήσω το δικαίωμα να παρακαθίσει μαζί μου στον θρόνο μου όπως και Εγώ νίκησα και κάθησα μαζί με τον Πατέρα μου στον θρόνο του. 
22 Όποιος έχει αυτιά ας ακούσει τι λέγει το Πνεύμα προς τις Εκκλησίες».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4
Η επουράνια λατρεία 
1Έπειτα από αυτά είδα ξαφνικά πύλη ανοικτή στον ουρανό. Και η φωνή η πρώτη, που είχα ακούσει να ηχεί σαν σάλπιγγα, απευθύνεται σε εμένα και μου έλεγε: «Ανέβα εδώ και θα σου φανερώσω τι πρόκειται να ακολουθήσει μετά από αυτά». 
2Και αμέσως περιήλθα σε κατάσταση έκστασης. 

Και είδα θρόνο να υπάρχει στον ουρανό και επάνω στον θρόνο να κάθεται κάποιος 3του οποίου η εμφάνιση ήταν παρόμοια με τους πολύτιμους λίθους ίασπη* και σάρδιο* και γύρω από τον θρόνο υπήρχε ουράνιο τόξο που έμοιαζε με σμαράγδι. 

4Και γύρω από τον θρόνο είκοσι τέσσερις θρόνοι, στους οποίους κάθονταν είκοσι τέσσερις πρεσβύτεροι*, που φορούσαν λευκά ενδύματα και στα κεφάλια τους έφεραν χρυσά στεφάνια. 
5Από τον θρόνο εκπορεύονταν αστραπές και φωνές και βροντές. Και μπροστά στο θρόνο του ήταν αναμμένες επτά πύρινες λαμπάδες, που είναι τα επτά πνεύματα του Θεού. 
6Μπροστά στο θρόνο εκτεινόταν κάτι σαν γυάλινη θάλασσα, που έμοιαζε με κρύσταλλο. Και ανάμεσα στον θρόνο και ολόγυρα από αυτόν υπήρχαν τέσσερα ζώα, γεμάτα μάτια μπροστά και πίσω. 
7Και το πρώτο ζώο έμοιαζε με λέοντα και το δεύτερο με μοσχάρι και το τρίτο με ανθρώπινο πρόσωπο και το τέταρτο έμοιαζε με αετό που πετά. 

8Και τα τέσσερα ζώα είχαν, το καθένα ξεχωριστά, έξι φτερούγες κυκλικά και εσωτερικά ήταν γεμάτα από μάτια και ημέρα και νύχτα έψαλλαν ακατάπαυστα: 

«άγιος, άγιος, άγιος,

Κύριος ο Θεός ο Παντοκράτορας,

ο οποίος υπήρχε και υπάρχει και έρχεται».
9Και όταν τα ζώα θα προσφέρουν δόξα και τιμή και ευχαριστία στον ένθρονο, σε εκείνον ο οποίος ζει στους απέραντους αιώνες, 
10οι είκοσι τέσσερις πρεσβύτεροι θα πέσουν μπροστά στον ένθρονο για να προσκυνήσουν αυτόν που ζει αιώνια και θα τοποθετήσουν τα στεφάνια τους μπροστά στον θρόνο λέγοντες:

«11Άξιος είσαι, Κύριε και Θεέ μας, να απολαμβάνεις τη δόξα και την τιμή και τη δύναμη, διότι εσύ δημιούργησες τα πάντα και χάρη στο θέλημά σου υπήρξαν και δημιουργήθηκαν». 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5
Η μεγάλη είσοδος του Αρνίου 

1Και είδα τον ένθρονο να κρατά στο δεξί του χέρι βιβλίο σε σχήμα ειληταρίου γραμμένο και από τις δύο όψεις και ασφαλισμένο τέλεια με επτά σφραγίδες. 
2 Είδα και άγγελο ισχυρό να διαλαλεί με φωνή δυνατή: «Ποιος είναι άξιος να ανοίξει το βιβλίο και να λύσει τις σφραγίδες του;» 
3Αλλά κανείς ούτε στον ουρανό, ούτε στη γη ούτε κάτω από τη γη δεν μπορούσε να ανοίξει το βιβλίο ούτε να το βλέπει. 
4Και εγώ έκλαιγα πολύ, διότι κανείς δεν βρέθηκε άξιος να ανοίξει το βιβλίο, ούτε να το βλέπει. 
5 Τότε ένας από τους πρεσβυτέρους* μου είπε: «Μη κλαις, γιατί νίκησε το λιοντάρι από την φυλή Ιούδα, η ρίζα του Δαυίδ, και έχει την εξουσία να ανοίξει τις επτά σφραγίδες και το βιβλίο».

6Και είδα ανάμεσα στον θρόνο και τα τέσσερα ζώα και ανάμεσα στους πρεσβυτέρους* Αρνίο να στέκεται σαν να ήταν σφαγμένο, το οποίο είχε επτά κέρατα και επτά μάτια που συμβολίζουν τα επτά πνεύματα του Θεού τα οποία αποστέλλονται σε όλη τη γη. 
7Αυτό λοιπόν πήγε και παρέλαβε το βιβλίο από τη δεξιά του ένθρονου.

8Και όταν παρέλαβε το βιβλίο, τα τέσσερα ζώα και οι είκοσι τέσσερις πρεσβύτεροι έπεσαν και προσκύνησαν το Αρνίο, κρατώντας ο καθένας κιθάρα και χρυσά θυμιατήρια γεμάτα με θυμιάματα, τα οποία είναι οι προσευχές των αγίων. 

9Και ψάλλουν ύμνο καινούργιο λέγοντας: «Άξιος είσαι να παραλάβεις το βιβλίο και να ανοίξεις τις σφραγίδες του, διότι θυσιάσθηκες και μας εξαγόρασες με το αίμα σου χάριν του Θεού από κάθε φυλή και γλώσσα και λαό και έθνος. 

10Και τους κατέστησες βασιλείς και ιερείς χάριν του Θεού μας ώστε να βασιλεύσουν επάνω στην γη».
11Είδα ακόμη και άκουσα κάτι ωσάν φωνή πολλών αγγέλων γύρω από το θρόνο και τα ζώα και τους πρεσβυτέρους, που ο αριθμός τους ήταν ανυπολόγιστος,
12 να ψάλλουν μεγαλόφωνα: 

«Το Αρνίο που έχει θυσιαστεί είναι άξιο να απολαύσει την δύναμη και τον πλούτο, την σοφία και την ισχύ, την τιμή και την δόξα και την ευλογία». 

13Και κάθε δημιούργημα που βρίσκεται στον ουρανό και επάνω στη γη, κάτω από αυτήν και στην θάλασσα και οτιδήποτε υπάρχει σε αυτά τα μέρη του σύμπαντος, άκουσα τα πάντα να ψάλλουν: 

«Στον ένθρονο και στο Αρνίο* ανήκει η ευλογία και η τιμή και η δόξα και το κράτος στους απέραντους αιώνες. Αμήν*».
14Και τα τέσσερα ζώα απαντούσαν: «Αμήν»*. 

Και αμέσως οι πρεσβύτεροι έπεσαν και προσκύνησαν.
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6
Οι ιππείς 
1Έπειτα παρατήρησα το Αρνίο να ανοίγει την πρώτη από τις επτά σφραγίδες. και άκουσα ένα από τα τέσσερα ζώα να λέει με φωνή βροντώδη: «Έλα»! 
2Και ξαφνικά είδα άλογο λευκό του οποίου ο αναβάτης κρατούσε τόξο. Και αφού του δόθηκε στεφάνι, βγήκε νικητής ώστε να θριαμβεύσει. 
3Και όταν το Αρνίο άνοιξε την δεύτερη σφραγίδα, άκουσα το δεύτερο ζώο να λέει: «Έλα!» 4Και αμέσως εμφανίστηκε άλλο άλογο με πύρινο χρώμα, και στον αναβάτη παραχωρήθηκε εξουσία να αφαιρέσει την ειρήνη από τη γη ώστε οι άνθρωποι να αλληλοσφαχτούν. Και του δόθηκε μάχαιρα μεγάλη.
5Όταν το Αρνίο άνοιξε την τρίτη σφραγίδα, άκουσα το τρίτο ζώο να προσκαλεί: «Έλα!» Και ξαφνικά είδα άλογο μαύρο του οποίου ο αναβάτης κρατούσε ζυγαριά στο χέρι του. 6και άκουσα κάτι σαν φωνή που προερχόταν ανάμεσα από τα τέσσερα ζώα, να λέει: «Ένα κιλό στάρι για ένα ημερομίσθιο και τρία κιλά κριθάρι για ένα ημερομίσθιο. Αλλά το λάδι και το κρασί μην τα στερήσεις». 
7Όταν το Αρνίο άνοιξε την τέταρτη σφραγίδα, άκουσα το τέταρτο ζώο να λέει: «Έλα!» 8Και αμέσως είδα κιτρινόχρωμο άλογο του οποίου αναβάτης ονομαζόταν ο θάνατος και τον οποίο ακολουθούσε ο Άδης*. Και του παραχωρήθηκε εξουσία επάνω στο ένα τέταρτο της γης, για να φονεύσει με το ξίφος και με πείνα και με θάνατο και με τα θηρία της γης.
Η επουράνια διαμαρτυρία 

9Και όταν το Αρνίο άνοιξε την πέμπτη σφραγίδα, παρατήρησα κάτω από το θυσιαστήριο τις ψυχές των σφαγιασθέντων εξαιτίας του λόγου του Θεού και της μαρτυρίας υπέρ του Αρνίου την οποία κατέθεσαν. 
10Και έκραξαν μεγαλοφώνως:

«Μέχρι πότε, δέσποτα άγιε και αληθινέ θα αναβάλλεις την κρίση ώστε να λάβεις εκδίκηση για το αίμα μας από αυτούς που κατοικούν στην γη;» 

11Και παραχωρήθηκε σε αυτούς, σε καθέναν χωριστά, λευκή στολή και τους επιτράπηκε να αναπαυθούν για λίγο χρόνο ακόμη, ώσπου να συμπληρωθεί ο αριθμός των συνδούλων και αδελφών τους, που πρόκειται να σφαγιασθούν όπως και αυτοί.

12Και όταν το Αρνίο άνοιξε την έκτη σφραγίδα, αμέσως έγινε μεγάλος σεισμός, ο ήλιος έγινε μαύρος σαν πένθιμο ένδυμα. Και ολόκληρη η σελήνη έγινε σαν αίμα. 
13Τα αστέρια του ουρανού έπεσαν στη γη, όπως η συκιά όταν σαλεύεται από δυνατό άνεμο, ρίχνει τα άγουρα σύκα. 
14Ο ουρανός σταδιακά αφανίσθηκε, όπως το ειλητάριο που τυλίγεται, και όλα τα όρη και τα νησιά μετακινήθηκαν. 
15Οι βασιλείς της γης και οι μεγιστάνες, οι χιλίαρχοι, οι πλούσιοι και οι ισχυροί και όλοι οι δούλοι και οι ελεύθεροι έσπευσαν να κρυφθούν στα σπήλαια και στους βράχους των βουνών. 
16Και έλεγαν στα όρη και στους βράχους: «Πέστε επάνω μας, για να μας κρύψετε από τον ένθρονο και από την οργή του Αρνίου, 17διότι έφθασε η ημέρα η μεγάλη της οργής του και ποιος άραγε μπορεί να διασωθεί;» 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7
Η σφράγιση των δούλων 

1Και έπειτα είδα τέσσερις αγγέλους* να στέκονται στα τέσσερα σημεία του ορίζοντα, κρατώντας τούς τέσσερις ανέμους της γης ώστε να μην πνέει άνεμος ούτε στη γη, ούτε στην θάλασσα ούτε σε κανένα δένδρο. 

2Είδα ακόμη άλλον άγγελο να ανεβαίνει από το σημείο της ανατολής του ήλιου, ο οποίος κρατώντας τη σφραγίδα του Θεού του ζωντανού. Έκραξε με φωνή δυνατή προς τους τέσσερις αγγέλους στους οποίους είχε παραχωρηθεί το δικαίωμα να πλήξουν την γη και την θάλασσα:

«3Μην βλάψετε την γη, ούτε την θάλασσα ούτε τα δένδρα ώσπου να σφραγίσουμε τους δούλους του Θεού μας στα μέτωπά τους». 

4Και άκουσα τον αριθμό των σφραγισμένων: εκατόν σαράντα τέσσερις χιλιάδες από όλες τις φυλές του Ισραήλ: 

5 από την φυλή του Ιούδα* δώδεκα χιλιάδες σφραγισμένοι, 

από την φυλή του Ρουβίμ δώδεκα χιλιάδες, 
από την φυλή του Γάδ δώδεκα χιλιάδες, 

6από την φυλή του Ἀσήρ δώδεκα χιλιάδες, 
από την φυλή του Νεφθαλείμ δώδεκα χιλιάδες, 

από την φυλή του Μανασσή δώδεκα χιλιάδες, 

7από την φυλή του Συμεών, δώδεκα χιλιάδες,

από την φυλή του Λευΐ δώδεκα χιλιάδες,
από την φυλή του Ἰσαχάρ δώδεκα χιλιάδες, 
8από την φυλή του Ζαβουλών δώδεκα χιλιάδες, 

από την φυλή του Ἰωσήφ δώδεκα χιλιάδες 
και από την φυλή του Βενιαμίν δώδεκα χιλιάδες σφραγισμένοι.

Το πλήθος στο επουράνιο θυσιαστήριο 
9Μετά από αυτά είδα ξαφνικά αμέτρητο πλήθος, το οποίο κανείς δεν μπορούσε να αριθμήσει, από κάθε έθνος και φυλή και κάθε λαό και γλώσσα, να στέκεται ενώπιον του θρόνου και του Αρνίου που έφεραν λευκές στολές και κρατούσαν στα χέρια τους φοίνικες.

10 Έκραζαν μάλιστα μεγαλόφωνα: 

«Η σωτηρία εξαρτάται από τον Θεό μας ο οποίος κάθεται στο θρόνο και από το Αρνίο». 
11Και όλοι οι άγγελοι στέκονταν γύρω από τον θρόνο, τους πρεσβυτέρους και τα τέσσερα ζώα, και έπεσαν μπροστά στον θρόνο με τα πρόσωπά τους καταγής και προσκύνησαν τον Θεό 

12λέγοντας: 

«Πράγματι η ευλογία και η δόξα, η σοφία και η ευχαριστία, η τιμή, η δύναμη και η ισχύς ανήκουν στον Θεό μας στους απέραντους αιώνες. Αμήν»*.
13Και ένας από τους πρεσβυτέρους με ρώτησε: «Αυτοί που φορούν τις λευκές στολές, ποιοι είναι και από πού ήλθαν;» 
14Και εγώ του είπα: «Κύριέ μου, εσύ γνωρίζεις!»
Αυτός μου απάντησε: «Αυτοί είναι όσοι έρχονται από τη θλίψη τη μεγάλη, έπλυναν τις στολές τους και τις λεύκαναν με το αίμα του Αρνίου. 
15Γι’ αυτό βρίσκονται ενώπιον του θρόνου του Θεού και τον οποίο λατρεύουν ημέρα και νύχτα στο Ναό* του. Και ο ένθρονος θα κατασκηνώσει σε αυτούς. 
“16Στο εξής δεν θα πεινάσουν, ούτε θα διψάσουν, ούτε πρόκειται να τους πλήξει ο ήλιος ούτε άλλος καύσωνας”. 
17Διότι το Αρνίο που βρίσκεται στο μέσον του θρόνου θα τούς ποιμάνει και θα τους οδηγήσει σε πηγές νερών ζωηφόρων “και ο Θεός θα εξαλείψει κάθε δάκρυ από τα μάτια τους”».
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8
Η σιωπή ως ημιώριον 

1Όταν το Αρνίο άνοιξε την έβδομη σφραγίδα, απλώθηκε σιωπή στον ουρανό για περίπου ένα ημίωρο. 
2Και είδα να δίνονται επτά σάλπιγγες στους επτά αγγέλους οι οποίοι στέκονται ενώπιον του Θεού. 
3Και πήγε και στάθηκε στο θυσιαστήριο άλλος άγγελος που κρατούσε χρυσό θυμιατήριο. Σε αυτόν δόθηκαν πολλά θυμιάματα για τις προσευχές όλων των αγίων, για να τα προσφέρει στο χρυσό θυσιαστήριο ενώπιον του θρόνου. 
4Και ο καπνός των θυμιαμάτων από το χέρι του αγγέλου με τις προσευχές των πιστών ανέβηκε μπροστά στον Θεό. 
5Έπειτα ο άγγελος έλαβε το θυμιατήριο και αφού το γέμισε με αναμμένα κάρβουνα τού θυσιαστηρίου τα εξαπέλυσε στη γη. Και αμέσως προκλήθηκαν βροντές και φωνές, αστραπές και σεισμός.

Οι τέσσερις σάλπιγγες 

6Και οι επτά άγγελοι που κρατούσαν τις επτά σάλπιγγες ετοιμάστηκαν για να σαλπίσουν. 
7Όταν σάλπισε ο πρώτος, προκλήθηκαν χαλάζι και φωτιά ανάμικτα με αίμα που εκσφενδονίστηκαν στην γη. και το ένα τρίτο της γης κατακάηκε καθώς επίσης και το ένα τρίτο των δέντρων όπως και κάθε χλωρό χορτάρι.
8Όταν σάλπισε ο δεύτερος άγγελος, κάτι σαν τεράστιο όρος καιγόμενο, ωσάν ηφαίστειο, ρίχθηκε στην θάλασσα και το ένα τρίτο της θάλασσας μετατράπηκε σε αίμα. 
9Και πέθανε το ένα τρίτο των πλασμάτων που ζουν στη θάλασσα, δηλαδή των εμβίων, και καταστράφηκε το ένα τρίτο των πλοίων.

10Όταν σάλπισε ο τρίτος άγγελος, έπεσε από τον ουρανό μέγας αστέρας φλεγόμενος σαν λαμπάδα, ο οποίος έπληξε το ένα τρίτο των ποταμών και τις πηγές των νερών. 
11Και το όνομα του αστέρα ήταν Άψινθος*. Και έγινε πικρό το ένα τρίτο των νερών και πέθαναν πολλοί από τους ανθρώπους από τα νερά, διότι αυτά δηλητηριάσθηκαν.

12Όταν σάλπισε ο τέταρτος άγγελος, χτυπήθηκε το ένα τρίτο του ήλιου και το ένα τρίτο της σελήνης και το ένα τρίτο των αστέρων, ώστε το ένα τρίτο τους να σκοτεινιάσει και χάθηκε η ημέρα κατά το ένα τρίτο όπως και η νύχτα.

13Και είδα και άκουσα έναν αετό να πετά στο μέσον του ουρανού και να εξαγγέλλει με φωνή δυνατή: «Αλίμονο, αλίμονο, αλίμονο σε αυτούς που κατοικούνε στην γη, όταν ακουστούν τα υπόλοιπα σαλπίσματα των τριών αγγέλων, οι οποίοι πρόκειται να σαλπίσουν».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 9
Η πέμπτη σάλπιγγα
1Όταν σάλπισε ο πέμπτος άγγελος*, είδα ένα αστέρι από τον ουρανό να πέφτει στη γη, στο οποίο του παραχωρήθηκε το κλειδί του πηγαδιού της αβύσσου*. 
2Και άνοιξε το βάραθρο της αβύσσου και από το βάραθρο ανέβηκε καπνός σαν καπνός καμινιού που καταφλέγεται. και σκοτίσθηκαν ο ήλιος και η ατμόσφαιρα από τον καπνό του βαράθρου. 

3Και από τον καπνό εμφανίσθηκαν στη γη ακρίδες στις οποίες παραχωρήθηκε εξουσία, όπως αυτή που έχουν οι σκορπιοί της γης. 
4Αλλά διατάχθηκαν να μη βλάψουν ούτε το χορτάρι της γης, ούτε οτιδήποτε είναι χλωρό, ούτε κάποιο δέντρο, παρά μόνον τους ανθρώπους που δεν φέρουν στο μέτωπό τους τη σφραγίδα του Θεού. 
5Τους παραχωρήθηκε εξουσία να μην τους σκοτώσουν αλλά να τους βασανίζουν πέντε μήνες. και το βασανιστήριό τους ήταν όπως ο πόνος που προκαλείται όταν σκορπιός δαγκώσει τον άνθρωπο. 
6Και εκείνες τις ημέρες οι άνθρωποι θα επιζητήσουν τον θάνατο, αλλά δεν πρόκειται να τον βρουν. Και θα επιθυμήσουν να πεθάνουν αλλά ο θάνατος θα τους αποφεύγει. 

7Και οι ακρίδες έμοιαζαν με ίππους έτοιμους για πόλεμο και στα κεφάλια τους έφεραν κάτι σαν στεφάνια χρυσά ενώ τα πρόσωπά τους ήταν όπως αυτά των ανθρώπων. 
8Είχαν μαλλιά όπως αυτά των γυναικών και τα δόντια τους όπως των λιονταριών. 
9 Διέθεταν θώρακες που έμοιαζαν σιδερένιοι και ο ήχος των πτερύγων τους ήταν όμοιος με κρότο αρμάτων που σύρονται από πολλά άλογα κατευθυνόμενα σε πόλεμο. 
10 Ακόμη είχαν ουρές όμοιες με των σκορπιών και κεντριά στις ουρές τους· είχαν τη δύναμη να πλήξουν τους ανθρώπους επί πέντε μήνες.

11Βασιλιά τους είχαν τον άγγελο της αβύσσου. Το όνομά του στα εβραϊκά είναι «Αββαδών» ενώ στα ελληνικά καλείται «Απολλύων». 
12Το ένα «αλίμονο» έφυγε. Μετά από αυτά έρχονται ακόμη δύο «αλίμονο».

Η έκτη σάλπιγγα 

13Έπειτα σάλπισε ο έκτος άγγελος. και αμέσως από τις τέσσερις προεξέχουσες άκρες του θυσιαστηρίου του χρυσού που βρίσκεται ενώπιον του Θεού άκουσα μία φωνή 
14να λέει στον έκτο άγγελο, ο οποίος κρατούσε τη σάλπιγγα: «Ελευθέρωσε τους τέσσερις αγγέλους που είναι δεμένοι στον μεγάλο ποταμό, τον Ευφράτη». 
15Τότε ελευθερώθηκαν οι τέσσερις άγγελοι οι ετοιμασμένοι για την ώρα και την ημέρα και το μήνα και το έτος για να θανατώσουν το ένα τρίτο των ανθρώπων. 16Και άκουσα ότι το ιππικό του στρατού αριθμούσε διακόσια εκατομμύρια. 
17Και έτσι είδα τα άλογα στην εμφάνισή τους και τους αναβάτες τους να φέρουν θώρακες κόκκινους σαν τη φωτιά και γαλάζιους σαν τον υάκινθο και κίτρινους σαν το θειάφι. Τα κεφάλια των αλόγων ήταν όπως των λιονταριών και από τα στόματά τους έβγαινε φωτιά, καπνός και θειάφι. 

18Από τις τρεις αυτές πληγές, από την φωτιά, τον καπνό και το θειάφι που εκτοξευόταν από τα στόματά τους, αφανίσθηκε το ένα τρίτο των ανθρώπων. 
19Πράγματι η εξουσία των αλόγων βρισκόταν στο στόμα τους και στις ουρές τους, διότι αυτές ήταν όμοιες με φίδια και είχαν κεφάλια με τα οποία προκαλούσαν όλεθρο. 
20Οι υπόλοιποι από τους ανθρώπους που δεν θανατώθηκαν από αυτές τις πληγές δεν μετανόησαν από την ειδωλολατρία τους, ώστε να παύσουν να προσκυνούν τα δαιμόνια, τα είδωλα τα χρυσά και τα αργυρά, τα χάλκινα, τα λίθινα και τα ξύλινα, τα οποία δεν μπορούν ούτε να βλέπουν, ούτε να ακούνε ούτε να περπατούν. 
21Και δεν μετανόησαν για τους φόνους τους ούτε για τις μαγείες τους ούτε για την πορνεία* τους ούτε για τις κλοπές τους. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10
Ο ισχυρός άγγελος 
1Είδα και να κατεβαίνει από τον ουρανό ένας άλλος άγγελος ισχυρός, ο οποίος περιβαλλόταν από νεφέλη, το ουράνιο τόξο ήταν γύρω από το κεφάλι του και το πρόσωπό του ακτινοβολούσε όπως ο ήλιος, τα πόδια του ήταν σαν πύρινοι στύλοι 
2ενώ στο χέρι του κρατούσε βιβλίο ανοικτό. Και, αφού στήριξε το δεξί του πόδι επάνω στην θάλασσα και το αριστερό επάνω στην γη, 
3αναβόησε μεγαλόφωνα όπως μουγκρίζει το λιοντάρι. Και μόλις έκραξε, λάλησαν οι επτά βροντές τις δικές τους φωνές. 
4Και όταν λάλησαν οι επτά βροντές, είχα σκοπό να γράφω. Αλλά άκουσα φωνή από τον ουρανό που έλεγε: «Σφράγισε αυτά που λάλησαν οι επτά βροντές και μην επιχειρήσεις να τα γράψεις». 
5Και ο άγγελος, που είδα να στέκεται επάνω στη θάλασσα και επάνω στη γη, σήκωσε το δεξί χέρι του προς τον ουρανό 
6και ορκίστηκε σε εκείνον ο οποίος ζει αιώνια, ο οποίος δημιούργησε τον ουρανό και ό,τι υπάρχει σε αυτόν και την γη και ό,τι υπάρχει σε αυτή και την θάλασσα και ό,τι υπάρχει σε αυτήν, διότι πλέον δεν θα υπάρξει χρόνος. 
7Αφού στις ημέρες κατά τις οποίες ο έβδομος άγγελος θα ηχήσει με την σάλπιγγα, θα συντελεσθεί το μυστήριο του Θεού, όπως το ευαγγελίστηκε στους δούλους του, τους προφήτες»*. 
8Και η φωνή, που άκουσα από τον ουρανό, απευθυνόταν πάλι σε εμένα και έλεγε: «Πήγαινε και πάρε το μικρό βιβλίο, που είναι ανοικτό στο χέρι του αγγέλου, ο οποίος στεκόταν επάνω στην θάλασσα και επάνω στην γη». 
9Και εγώ πήγα στον άγγελο και του ζήτησα να μου δώσει το μικρό βιβλίο. Και αυτός μου είπε: «Πάρε αυτό και να το καταβροχθίσεις. Θα σου πικράνει βέβαια την κοιλιά, αλλά στο στόμα σου θα είναι γλυκό σαν μέλι». 
10Αφού λοιπόν παρέλαβα το βιβλίο από το χέρι του αγγέλου, άρχισα να το τρώγω και ήταν πράγματι στο στόμα μου γλυκό σαν το μέλι. Όταν όμως το έφαγα η κοιλιά μου γέμισε πίκρα. 
11Έπειτα μου είπαν: «Εσύ πρέπει και πάλι να προφητέψεις σε λαούς και σε έθνη, σε γλώσσες πολλές και σε βασιλείς πολλούς».

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11
Η μέτρηση του ναού 
1Και αφού μου έδωσαν ως μέτρο καλάμι όμοιο με ραβδί, με διέταξαν: «Σήκω και μέτρησε τον ναό του Θεού, το θυσιαστήριο και αυτούς που προσκυνούν σε αυτό. 
2 Να εξαιρέσεις όμως και να μην μετρήσεις την εξωτερική αυλή, διότι αυτή παραχωρήθηκε στα έθνη*, τα οποία θα καταπατήσουν την αγία Πόλη* σαράντα δύο μήνες». 


Οι δύο μάρτυρες 
»3Αλλά θα χορηγήσω στους δύο μάρτυρές μου την εξουσία και θα προφητεύσουν χίλιες διακόσιες εξήντα ημέρες φορώντας πένθιμους σάκους. 
4Αυτοί είναι οι δύο ελιές και οι δύο λυχνοστάτες που στέκονται ενώπιον του Κυρίου της γης. 
5Και εάν κάποιος θελήσει να τους κάνει κακό, από το στόμα τους εκπορεύεται φωτιά η οποία θα κατακάψει τους εχθρούς τους. Με τον τρόπο αυτό θα εξολοθρευθεί όποιος θελήσει να τους κάνει κακό. 
6Αυτοί θα έχουν εξουσία να κλείσουν τον ουρανό ώστε να μην βρέχει τις ημέρες κατά τις οποίες θα προφητεύουν. Και θα έχουν ακόμη εξουσία και επάνω στα νερά ώστε να τα μεταβάλουν σε αίμα και να πλήξουν με κάθε τρόπο τη γη όσες φορές θελήσουν».

7Και όταν ολοκληρώσουν την μαρτυρία τους, το θηρίο που ανεβαίνει από την άβυσσο, θα κάνει εναντίον τους πόλεμο και θα τους νικήσει και θα τους θανατώσει. 8Τα πτώματά τους θα μείνουν εκτεθειμένα στην πλατεία της πόλης της μεγάλης η οποία αλληγορικά ονομάζεται Σόδομα και Αίγυπτος, όπου σταυρώθηκε και ο κύριός τους. 
9Και οι άνθρωποι από όλους τους λαούς και τις φυλές και τις γλώσσες και τα έθνη επί τρεισήμισι ημέρες θα βλέπουν τα πτώματά τους τα οποία δεν θα επιτρέψουν να ενταφιασθούν. 
10Όσοι θα κατοικούν στη γη θα χαίρονται με αυτούς, θα ευφραίνονται και θα ανταλλάσσουν δώρα, διότι αυτοί οι δύο προφήτες βασάνισαν αυτούς που κατοικούν επάνω στη γη.

11Μετά από τρεισήμισι ημέρες Πνεύμα ζωής προερχόμενο από τον Θεό εισήλθε σε αυτούς και έτσι αυτοί στάθηκαν και πάλι στα πόδια τους ενώ τρόμος μεγάλος κυρίευσε αυτούς οι οποίοι τους έβλεπαν. 
12Τότε άκουσα από τον ουρανό φωνή δυνατή να λέγει σε αυτούς: «Ανεβείτε εδώ». Και μέσα σε νεφέλη αναλήφθηκαν στον ουρανό. και τους είδαν οι εχθροί τους.

13Και εκείνη την ημέρα έγινε σεισμός τρομερός, ώστε το ένα δέκατο της πόλης σωριάσθηκε και με τον σεισμό έχασαν τη ζωή τους επτά χιλιάδες άνθρωποι, ενώ οι υπόλοιποι έντρομοι δοξολόγησαν τον Θεό του ουρανού.

14Το δεύτερο «αλίμονο» πραγματοποιήθηκε. Επίκειται σύντομα το τρίτο «αλίμονο». 

Η έβδομη σάλπιγγα

15Και ο έβδομος άγγελος* σάλπισε. Τότε ακούστηκαν στον ουρανό φωνές δυνατές να λένε: 

«η βασιλεία του κόσμου ανήκει στον Κύριό μας και τον Χριστό* του και θα βασιλεύσει αιώνια».

16Και οι είκοσι τέσσερις πρεσβύτεροι*, οι οποίοι κάθονται στους θρόνους τους μπροστά στον θρόνο του Θεού, έπεσαν με τα πρόσωπά τους και προσκύνησαν τον Θεό 
17λέγοντας: 

«Σε ευχαριστούμε, Κύριε Θεέ παντοκράτορα, ο οποίος υπάρχεις, υπήρχες και έρχεσαι, διότι ανέλαβες τη δύναμή σου την μεγάλη και βασίλευσες 
18Τα έθνη ταράχθηκαν αλλά έφθασε η οργή σου και ο καιρός να συντελεσθεί η κρίση των εθνών και να ανταμειφθούν οι δούλοι σου οι προφήτες* και οι άγιοι και αυτοί που σέβονται το όνομά σου, οι μικροί και οι μεγάλοι και να αφανίσεις αυτούς που διαφθείρουν τη γη». 

19Και άνοιξε ο ναός του Θεού στον ουρανό και φανερώθηκε η κιβωτός της διαθήκης του Κυρίου στο ναό του, και συνάμα ξέσπασαν αστραπές και ακούσθηκαν φωνές και βροντές, έγινε σεισμός και έπεσε χαλάζι μεγάλο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12
Ο διωγμός της γυναίκας από το δράκοντα
1Και μεγάλο σημείο αποκαλύφθηκε στον ουρανό: Γυναίκα που περιβαλλόταν από τον ήλιο και είχε τη σελήνη κάτω από τα πόδια της επάνω στο κεφάλι της έφερε στεφάνι με δώδεκα αστέρια. 
2Και κυοφορώντας έκραζε από τις ωδίνες του τοκετού και βασανιζόταν να γεννήσει.
3Συνάμα φανερώθηκε άλλο σημάδι στον ουρανό: Μεγάλος δράκοντας πύρινος, που είχε επτά κεφάλια και δέκα κέρατα επάνω στα κεφάλια του έφερε επτά στέμματα. 
4Η ουρά του παρέσυρε με ορμή το ένα τρίτο των αστεριών του ουρανού, τους οποίους κατέρριψε στη γη. Ο δράκοντας στάθηκε μπροστά από τη γυναίκα που επρόκειτο να γεννήσει, ώστε μόλις αυτή γεννήσει, να καταφάει το νεογνό της. 5Και εκείνη γέννησε παιδί αρσενικό το οποίο πρόκειται να ποιμαίνει όλα τα έθνη με σιδερένιο ραβδί. Και αρπάχθηκε το παιδί της και οδηγήθηκε προς τον Θεό και τον θρόνο του. 
6Τότε η γυναίκα κατέφυγε στην έρημο, εκεί υπάρχει τόπος ετοιμασμένος από τον Θεό για να την συντηρούν επί χίλιες διακόσιες εξήντα ημέρες. 
7Και ξέσπασε πόλεμος στον ουρανό. Ο Μιχαήλ* και οι άγγελοί* του σηκώθηκαν για να πολεμήσουν εναντίον του δράκοντα. και αυτός πολέμησε με τη συνδρομή των αγγέλων του. 
8αλλά ηττήθηκε και δεν βρήκε τόπο ώστε να παραμείνει πλέον στον ουρανό. 9Έτσι ο δράκοντας, το μεγάλο φίδι, το πανάρχαιο, που ονομάζεται διάβολος* και σατανάς* και παραπλανά όλη την οικουμένη, καταρρίφτηκε στη γη και καταρρίφτηκαν μαζί οι άγγελοί του. 

10Και άκουσα στον ουρανό δυνατή φωνή που έλεγε: «Μόλις τώρα συντελέσθηκε η σωτηρία και η δύναμη και η βασιλεία* του Θεού μας και η εξουσία του Χριστού* του, διότι καταρρίφτηκε αυτός που ημέρα και νύχτα κατηγορεί τα αδέλφια μας ενώπιον του Θεού. 
11Και αυτοί τον κατέβαλαν χάρη στο αίμα* τού Αρνίου* και στον λόγο της υπέρ αυτού μαρτυρίας τους αλλά και διότι περιφρόνησαν τη ζωή τους μέχρι θανάτου. 

12Γι’ αυτό να αγάλλεσθε οι ουρανοί* και όσοι κατασκηνώνουν εκεί. Αλίμονο στην γη και στην θάλασσα διότι ο διάβολος κατέβηκε σε εσάς έχοντας τρομερή οργή, αφού γνωρίζει ότι έχει περιορισμένο ακόμη χρόνο στη διάθεσή του». 
13Όταν λοιπόν ο δράκοντας είδε ότι καταρρίφτηκε στη γη, κατεδίωξε τη γυναίκα που γέννησε τον γιο. 
14Αλλά στη γυναίκα παραχωρήθηκαν οι δύο φτερούγες του αετού του τεράστιου για να πετάξει στην έρημο, στον προορισμένο τόπο της, και να τρέφεται εκεί μακριά από το πρόσωπο του φιδιού τριάμισι έτη. 

15Τότε το φίδι εκτόξευσε από το στόμα του νερό ορμητικό σαν ποτάμι πίσω από την γυναίκα ώστε παρασύροντας να την καταποντίσει. 
16Αλλά η γη βοήθησε τη γυναίκα και άνοιξε το στόμα της και κατάπιε το ποτάμι που ο δράκοντας εκτόξευσε από το στόμα του. 

17και ο δράκοντας οργίσθηκε εναντίον της γυναίκας και απομακρύνθηκε για να διεξαγάγει πόλεμο εναντίον των υπολοίπων απογόνων της, αυτούς οι οποίοι τηρούν τις εντολές του Θεού και συμμετέχουν στην μαρτυρία του Ιησού. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13
Το πρώτο θηρίο 

1Έπειτα στάθηκα στην αμμώδη παραλία της θάλασσας. και είδα να αναδύεται από την θάλασσα θηρίο, το οποίο είχε δέκα κέρατα και επτά κεφάλια και επάνω στα κέρατά του δέκα στέμματα ενώ στα κεφάλια του έφερε βλάσφημα ονόματα. 
2Το θηρίο που είδα, έμοιαζε με πάρδαλη και τα πόδια του ήταν σαν της αρκούδας και το στόμα του όπως του λέοντος. Και ο δράκοντας παραχώρησε σε αυτό τη δύναμή του, τον θρόνο του και εξουσία μεγάλη. 
3Είδα μάλιστα ότι μία από τις κεφαλές του ήταν σαν να είχε υποστεί θανάσιμη σφαγή, αλλά η θανάσιμη πληγή του θεραπεύτηκε και όλη η γη θαύμασε και ακολούθησε το θηρίο. 
4Και προσκύνησαν τον δράκοντα, ο οποίος παραχώρησε την εξουσία στο θηρίο, και προσκύνησαν το θηρίο λέγοντας: 

«ποιος είναι όμοιος με το θηρίο;

Ποιος μπορεί να διεξαγάγει πόλεμο εναντίον του;» 
5Και παραχωρήθηκε σε αυτό στόμα ώστε να λέει υπεροπτικά και να βλασφημά τον Θεό. 
Ακόμη παραχωρήθηκε σε αυτό εξουσία να διεξάγει πόλεμο επί σαράντα δύο μήνες. 
6Τότε άνοιξε το στόμα του για να εξαπολύσει βλασφημίες προς τον Θεό, το όνομά του και τη σκηνή του και αυτούς που κατασκηνώνουν στον ουρανό. 
7Επιτράπηκε σε αυτό να διεξαγάγει πόλεμο εναντίον των αγίων, των μελών της Εκκλησίας και να τους συντρίψει. Και του παραχωρήθηκε άδεια κυριαρχίας σε κάθε φυλή και λαό και σε κάθε γλώσσα και έθνος. 
8Έτσι θα το προσκυνήσουν όλοι εκείνοι που κατοικούνε στη γη, των οποίων το όνομα δεν είναι καταχωρισμένο στο βιβλίο της ζωής του σφαγιασμένου Αρνίου* που έχει σφαγεί αφότου δημιουργήθηκε ο κόσμος. 

9Όποιος έχει αφτιά ας ακούσει. 
10Όποιος αιχμαλωτίζει θα αιχμαλωτισθεί. Όποιος θανατώνει με μαχαίρι, θα θανατωθεί και αυτός με μαχαίρι. Σε αυτό ακριβώς έγκειται η υπομονή και η πίστη των μελών της Εκκλησίας. 

Το δεύτερο θηρίο 

11 Έπειτα είδα να ανεβαίνει από τη γη άλλο θηρίο, το οποίο είχε δύο κέρατα όμοια με αυτά του Αρνίου, αλλά μιλούσε όπως ο δράκοντας. 12Και εκτελούσε όλη την εξουσία του πρώτου θηρίου μπροστά του. Οδηγεί δηλαδή τη γη και όσους κατοικούν σε αυτήν να προσκυνήσουν το πρώτο θηρίο του οποίου θεραπεύθηκε η θανάσιμη πληγή. 13Και επιτελεί μεγαλειώδη θαυμαστά έργα, ακόμη και φωτιά να κατεβαίνει από τον ουρανό στη γη μπροστά στα μάτια των ανθρώπων. 14 Και πλανά όσους κατοικούν στη γη με τα θαυμαστά έργα τα οποία κατόπιν παραχωρήσεως πραγματοποιεί μπροστά στο θηρίο. Και καθοδηγεί όσους κατοικούν στη γη να κατασκευάσουν εικόνα στο θηρίο, το οποίο αν και είχε πληγωθεί με μαχαίρι εντούτοις τελικά επέζησε. 15 Του παραχωρήθηκε να χορηγήσει πνεύμα στην εικόνα του θηρίου, ώστε να μιλήσει αλλά και να φροντίσει ,να θανατωθούν όσοι δεν προσκυνήσουν την εικόνα του θηρίου. 16 Και εξαναγκάζει όλους, τους μικρούς και τους μεγάλους, τους πλούσιους και τους φτωχούς, τους ελεύθερους και τους δούλους να κάνουν χάραγμα στο δεξί χέρι τους ή στα μέτωπά τους, 17ώστε κανείς να μην μπορεί να αγοράσει ή να πουλήσει εκτός από αυτόν που έχει το χάραγμα, το όνομα δηλαδή του θηρίου ή τον αριθμό του ονόματός του. 18 Εδώ ακριβώς έγκειται η σοφία. Όποιος διαθέτει νου, ας συμψηφίσει τον αριθμό του θηρίου, διότι είναι αριθμός που αναφέρεται σε άνθρωπο. Και ο αριθμός αυτού είναι χξς (= 666).
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 14
Το Αρνίο στο όρος Σιών 
1Έπειτα είδα και να! Το Αρνίο στεκόταν επάνω στο όρος Σιών* και μαζί του ήταν εκατόν σαράντα τέσσερις χιλιάδες άνθρωποι οι οποίοι είχαν γραμμένο στα μέτωπά τους το όνομα αυτού και το όνομα του Πατέρα του. 
2Και άκουσα από τον ουρανό φωνή σαν θόρυβο καταρράχτη και βοή ισχυρής βροντής. Ο ήχος που άκουσα ήταν σαν την μουσική εκείνων που παίζουν και τραγουδούν με τις κιθάρες τους. 
3Οι άνθρωποι εκείνοι ψάλλουν καινούργιο άσμα μπροστά στο θρόνο και τα τέσσερα ζώα και τους πρεσβυτέρους. Και το τραγούδι αυτό κανείς δεν μπορούσε να το κατανοήσει εκτός από τους εκατόν σαράντα τέσσερις χιλιάδες που είχαν ήδη λυτρωθεί από τη γη. 

4Αυτοί είναι εκείνοι, οι οποίοι δεν ήλθαν σε επαφή με γυναίκες. Υπάρχουν δηλαδή παρθένοι. Αυτοί είναι που πιστά ακολουθούν το Αρνίο οπουδήποτε αυτό πηγαίνει. Αυτοί εξαγοράσθηκαν από τους ανθρώπους ως η απαρχή για τον Θεό και το Αρνίο. 
«5Και δεν βρέθηκε στο στόμα τους ψεύδος», αφού είναι καθαροί.

Το αιώνιο ευαγγέλιο 

6Είδα ακόμη έναν άλλον άγγελο* να πετά στο μέσον του ουρανού*, κομίζοντας αιώνιο χαρμόσυνο μήνυμα στους κατοίκους της οικουμένης, δηλαδή σε κάθε έθνος και φυλή και σε κάθε γλώσσα και λαό, 
7διακηρύσσοντας μεγαλόφωνα: «Σεβασθείτε τον Κύριο και δοξολογείστε τον, διότι έφθασε η ώρα της κρίσεώς του και ακόμη προσκυνείστε εκείνον, ο οποίος δημιούργησε τον ουρανό και την γη, τη θάλασσα και τις πηγές των υδάτων». 

8 Ακολούθησε και άλλος δεύτερος άγγελος, ο οποίος έλεγε: «Έπεσε, έπεσε η Βαβυλώνα* η μεγάλη, η οποία από το μεθυστικό κρασί της πορνείας* της πότισε τα έθνη».
9Ακολούθησε και ένας τρίτος άγγελος, ο οποίος μεγαλοφώνως έλεγε: 

«Εάν κάποιος προσκυνεί το θηρίο και την εικόνα του και λαμβάνει το χάραγμα στο μέτωπό του ή στο χέρι του 
10θα πιει και αυτός από το μεθυστικό κρασί του Θεού, που κεράστηκε άκρατος στο ποτήρι της οργής του και θα βασανιστεί με φωτιά και θειάφι μπροστά στους αγίους αγγέλους και στο Αρνίο.
11Και ο καπνός από τη βασανιστική τιμωρία τους ανεβαίνει αενάως στο διηνεκές. Και δεν έχουν ανάπαυση ημέρα και νύχτα όσοι προσκυνούν το θηρίο και την εικόνα του και όποιος λαμβάνει το χάραγμα του ονόματος αυτού. 

12Εδώ έγκειται η αντοχή των πιστών μελών της εκκλησίας, εκείνων δηλαδή οι οποίοι εφαρμόζουν τις εντολές του Θεού και έχουν πίστη στον Ιησού. 

Μακαρισμός 
13Άκουσα μάλιστα και φωνή από τον ουρανό να λέγει: 

«Γράψε: “ ήδη από τη στιγμή αυτή είναι ευτυχισμένοι οι νεκροί που πεθαίνουν με πίστη στον Κύριο. 

Πράγματι, λέγει το Άγιο Πνεύμα, θα αναπαυθούν από τους κόπους τους, τα δε έργα τους θα τους ακολουθούν”».

Ο Υιός του ανθρώπου και ο θερισμός του κόσμου 
14Και είδα και να! Νεφέλη λευκή πάνω στην οποία καθόταν κάποιος όμοιος με άνθρωπο που είχε στο κεφάλι του στεφάνι χρυσό και στο χέρι του κρατούσε δρεπάνι κοφτερό. 
15Τότε πρόβαλε από τον ναό* ένας άλλος άγγελος*, ο οποίος έκραζε με μεγάλη φωνή σε αυτόν που καθόταν στη νεφέλη: 

«Στείλε το δρεπάνι σου και θέρισε, διότι έφτασε η ώρα του θερισμού, αφού ξεράθηκαν τα σπαρτά της γης που προορίζονται για θερισμό». 

16Τότε αυτός που καθόταν στη νεφέλη εξαπέλυσε το δρεπάνι του στη γη και αυτή θερίσθηκε.

17Έπειτα πρόβαλε από τον ναό στον ουρανό ένας άλλος άγγελος που κρατούσε και αυτός δρεπάνι κοφτερό. 
18Και εξήλθε από το θυσιαστήριο* άλλος άγγελος, έχοντας εξουσία στη φωτιά, και φώναξε δυνατά σε αυτόν που έχει το κοφτερό δρεπάνι: 

«Στείλε το δρεπάνι σου το κοφτερό και τρύγησε τα σταφύλια του αμπελώνα της γης, διότι οι καρποί της ωρίμασαν». 
19Και αμέσως ο άγγελος εξαπέλυσε το δρεπάνι του στη γη και τρύγησε τον αμπελώνα της γης και απέθεσε τα σταφύλια στο πατητήρι το μεγάλο του θυμού του Θεού.
20Αυτά πατήθηκαν με τα πόδια στο πατητήρι εκτός της πόλεως και απ’ αυτό έτρεξε αίμα που έφτασε μέχρι τα χαλινάρια των αλόγων σε απόσταση τριακοσίων χιλιομέτρων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 15
Η ωδή του Αρνίου 
1Είδα και ένα άλλο σημείο* στον ουρανό σπουδαίο και θαυμαστό. δηλαδή επτά αγγέλους οι οποίοι είχαν τις επτά πληγές τις τελευταίες, διότι μ’ αυτές ολοκληρώνεται ο θυμός του Θεού. 
2Έπειτα είδα κάτι σαν θάλασσα γυάλινη να είναι αναμεμιγμένη με φωτιά και αυτούς που αναδεικνύονταν νικητές στην μάχη τους εναντίον του θηρίου και της εικόνας του και του αριθμού τού ονόματός του να στέκονται στην γυάλινη θάλασσα κρατώντας κιθάρες του Θεού. 
3Τραγουδούν μάλιστα την ωδή του Μωυσή του δούλου του Θεού και το άσμα του Αρνίου λέγοντας:

«Μεγάλα και θαυμαστά είναι τα έργα σου Κύριε, Θεέ παντοκράτορα.

Δίκαιοι και αληθινοί είναι οι οδοί σου, βασιλιά των εθνών.

4Ποιος δεν πρόκειται να φοβηθεί, Κύριε 

και να δοξάσει το όνομά σου;

διότι είσαι ο μόνος άγιος*.

Διότι όλα τα έθνη θα έλθουν για να σε προσκυνήσουν. 
αφού οι δίκαιες κρίσεις σου φανερώθηκαν».

Οι άγγελοι με τις φιάλες
5Και μετά από αυτά είδα να ανοίγεται ο ναός της σκηνής του μαρτυρίου στον ουρανό. 
6και να προβάλλουν από το ναό* οι επτά άγγελοι* οι οποίοι κρατούσαν τις επτά πληγές. Φορούσαν λινά ενδύματα καθαρά και απαστράπτοντα. Ήταν περιζωσμένοι ολόγυρα από τα στήθη τους χρυσές ζώνες. 
7Ένα από τα τέσσερα ζώα έδωσε στους επτά αγγέλους επτά φιάλες χρυσές, γεμάτες με το θυμό του Θεού, ο οποίος ζει στους απέραντους αιώνες. 
8Αμέσως ο ναός* γέμισε από τον καπνό που οφειλόταν στην δόξα του Θεού και στη δύναμή του. Και κανείς δεν μπορούσε πλέον να εισέλθει στον ναό, προτού πραγματοποιηθούν οι επτά πληγές των επτά αγγέλων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 16
Οι επτά φιάλες 

1Έπειτα άκουσα μια βροντώδη φωνή από το ναό* να λέει προς τους επτά αγγέλους: «Πηγαίνετε για να αδειάστε στη γη τις επτά φιάλες του θυμού του Θεού». 
2Και αμέσως ο πρώτος αναχώρησε και άδειασε τη φιάλη του στη γη. και εμφανίσθηκε μια πληγή αλγεινή και οδυνηρή για τους ανθρώπους που είχαν το χάραγμα του θηρίου και προσκυνούσαν την εικόνα του. 
3Ο δεύτερος άγγελος άδειασε τη φιάλη του στη θάλασσα. και το νερό έγινε σαν αίμα ανθρώπου σκοτωμένου και όλα τα έμβια όντα πέθαναν στη θάλασσα. 
4Ο τρίτος άδειασε τη φιάλη του στους ποταμούς και στις πηγές των νερών. και το νερό μεταβλήθηκε σε αίμα.
5Και άκουσα τον άγγελο των νερών να διακηρύσσει: 

«Δίκαιος είσαι εσύ, ο οποίος όντως υπάρχεις και υπήρχες, σεβάσμιε, διότι με αυτόν τον τρόπο εκδήλωσες την κρίση σου, 
6 διότι έχυσαν αίμα αγίων* και προφητών* και γι’ αυτό τους έδωσες να πιουν αίμα. Τους αξίζει». 

7Και αμέσως άκουσα από το θυσιαστήριο φωνή να απαντά: «Ναι, Κύριε, Θεέ Παντοκράτορα αξιόπιστες και δίκαιες είναι οι κρίσεις σου». 
8Έπειτα ο τέταρτος άγγελος άδειασε την φιάλη του στον ήλιο. και παραχωρήθηκε σε αυτόν η εξουσία να κατακάψει τους ανθρώπους με την φωτιά. 
9Και οι άνθρωποι ξεράθηκαν από την υπερβολική θερμότητα του καύσωνα και βλασφήμησαν το όνομα του Θεού, ο οποίος εξουσιάζει τις συμφορές, αλλά δεν μετανόησαν ώστε να τον δοξολογήσουν. 

10Ο πέμπτος άγγελος άδειασε τη φιάλη του στον θρόνο του θηρίου. και αμέσως σκοτείνιασε το βασίλειό του και οι άνθρωποι άρχισαν να δαγκώνουν τις γλώσσες τους από τον πόνο. 
11και βλασφήμησαν τον Θεό τού ουρανού από τους πόνους τους και τις πληγές τους, αλλά και πάλι δεν μετανόησαν για τα έργα τους. 

Ο Αρμαγεδών 

12Ο έκτος άδειασε την φιάλη του στον ποταμό τον μεγάλο τον Ευφράτη. και ξεράθηκαν τα νερά του για να ετοιμασθεί η οδός των βασιλέων που επρόκειτο να επιτεθούν από την ανατολή του ήλιου. 
13Και είδα από το στόμα του δράκοντα, από αυτό του θηρίου και από εκείνο του ψευδοπροφήτη τρία ακάθαρτα πνεύματα* που ήταν όμοια με βάτραχους. 
14Πρόκειται για τα δαιμονικά* πνεύματα που ενεργούν παράξενα σημεία και αποστέλλονται για να συγκεντρώσουν τους βασιλείς όλης της οικουμένης για τον πόλεμο εκείνης της ημέρας της μεγάλης, της ελεύσεως του Θεού του παντοκράτορα.

«15Προσέξτε! Έρχομαι σαν κλέφτης. Μακάριος είναι όποιος ξαγρυπνά και φυλάσσει τα ενδύματά του, ώστε να μην περπατάει γυμνός και βλέπει ο κόσμος την απρέπειά του». 

16Και αυτά σύναξαν εκείνους στον τόπο, που στα εβραϊκά αποκαλείται «Αρμαγεδών»*. 17Έπειτα ο έβδομος άδειασε την φιάλη του στην ατμόσφαιρα. και αμέσως εξήλθε φωνή βροντώδης προερχόμενη από τον ουράνιο ναό*, από τον θρόνο*, ακούσθηκε να λέει: «Πραγματοποιήθηκε». 
18Προκλήθηκαν μάλιστα αστραπές, βροντές και φωνές και έγινε σεισμός τόσο σφοδρός, όμοιος με τον οποίο δεν έχει συμβεί αφότου δημιουργήθηκαν άνθρωποι επάνω στη γη. τόσο τρομερός υπήρξε ο σεισμός εκείνος. 19Και η πόλη η μεγάλη χωρίσθηκε σε τρία μέρη ενώ οι πόλεις των εθνών* κατέπεσαν. Τότε η Βαβυλώνα* η μεγάλη ήρθε στη μνήμη του Θεού, ο οποίος της προσέφερε το ποτήρι με το κρασί του θυμού και της οργής του. 
20Όλα τα νησιά χάθηκαν και τα όρη δεν βρέθηκαν στη θέση τους.
21Και χαλάζι μεγάλο βαρύ και ασήκωτο σαν μόλυβδο έπεσε από τον ουρανό εναντίον των ανθρώπων. Αλλά εκείνοι αμετανόητοι, όπως ήσαν, βλασφήμησαν τον Θεό ένεκα της συμφοράς από το χαλάζι, διότι ήταν απίστευτα μεγάλη.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 17
Η πόρνη 
1Έπειτα ήλθε ένας από τους επτά αγγέλους, που κρατούσαν τις επτά φιάλες, και μου είπε: «Έλα, για να σου αποκαλύψω την αμαρτία και την τιμωρία της πόρνης της μεγάλης που κάθεται επάνω σε πολλά νερά. 
2Μαζί της πόρνευσαν οι βασιλείς της γης και μέθυσαν οι κάτοικοι της γης από το κρασί της πορνείας* της». 

3Και διά του Πνεύματος* με μετέφερε ο άγγελος στην έρημο. Εκεί είδα γυναίκα να κάθεται επάνω στο θηρίο το κόκκινο, γεμάτο με ποικιλώνυμες βλασφημίες κατά του Θεού, το οποίο είχε κεφαλές επτά και κέρατα δέκα. 
4Η γυναίκα φορούσε ενδύματα πορφυρά και κόκκινα, ενώ ήταν στολισμένη με χρυσάφι και πολύτιμους λίθους και μαργαριτάρια. Στο χέρι της κρατούσε χρυσό ποτήρι γεμάτο με βδελύγματα*, και τις ακαθαρσίες της πορνείας της γης 
5ενώ στο μέτωπο ήταν γραμμένο το όνομά της το μυστηριώδες, «Βαβυλώνα* η μεγάλη, η μητέρα των πορνών και των βδελυγμάτων της γης». 

6Έπειτα είδα την γυναίκα να μεθά από το αίμα των αγίων* και από το αίμα* των μαρτύρων* του Ιησού. 
Και όταν την είδα έμεινα έκθαμβος. 
7Τότε ο άγγελος μου είπε: «Γιατί άραγε εκπλήσσεσαι; Εγώ θα σου αποκαλύψω το μυστήριο της γυναίκας και του θηρίου, το οποίο την βαστάζει και έχει επτά κεφάλια και δέκα κέρατα. 
8Το θηρίο, που παρατήρησες, υπήρξε αλλά δεν υπάρχει και πρόκειται να αναδυθεί από την άβυσσο* και να οδηγηθεί στην απώλεια. Και οι κάτοικοι της γης των οποίων τα ονόματα δεν είναι καταγραμμένα στο βιβλίο της ζωής αφότου δημιουργήθηκε ο κόσμος, θα εκπλαγούν καθώς θα βλέπουν ότι το θηρίο υπήρχε και δεν υπάρχει, αλλά θα επανέλθει».

Οι επτά αυτοκράτορες

9Εδώ ακριβώς φαίνεται ο νους που διαθέτει σοφία. Τα επτά κεφάλια είναι τα επτά όρη, επάνω στα οποία κάθεται η γυναίκα. 
10Και βασιλείς είναι επίσης επτά. Από αυτούς οι πέντε έπεσαν, ο ένας είναι και ο άλλος δεν εμφανίσθηκε ακόμη, αλλά όταν εμφανιστεί, για λίγο μόνο χρόνο θα παραμείνει. 
11Και το θηρίο το οποίο ήταν αλλά τώρα δεν είναι, αυτός είναι ο όγδοος βασιλιάς και μάλιστα είναι από τους επτά αλλά βαδίζει στην απώλεια. 

Οι δέκα βασιλείς 
12Τα δέκα κέρατα που είδες είναι δέκα βασιλείς, οι οποίοι δεν έχουν αναλάβει ακόμη βασιλεία αλλά θα εξουσιάσουν για μία μόνον ώρα μαζί με το θηρίο. 
13Αυτοί θα ομοφρονήσουν και θα παραχωρήσουν την δύναμη και την εξουσία τους στο θηρίο. 
14Αυτοί θα πολεμήσουν εναντίον του Αρνίου* αλλά εκείνο θα τους συντρίψει, διότι είναι Κύριος των κυρίων και Βασιλιάς των βασιλέων και όσοι είναι μαζί του είναι προσκεκλημένοι και εκλεκτοί και πιστοί. 

15Ακόμη μου είπε ο άγγελος: «Τα νερά, που είδες, και επάνω στα οποία καθόταν η πόρνη, είναι οι λαοί και οι όχλοι, τα έθνη και οι γλώσσες. 
16Και τα δέκα κέρατα, που είδες, και το θηρίο θα μισήσουν την πόρνη και θα την ερημώσουν, θα την γυμνώσουν και θα σπαράξουν τις σάρκες της και θα την αφανίσουν με φωτιά. 
17Διότι ο Θεός τους έκανε να υλοποιήσουν τη βούλησή του, να ομοφρονήσουν και να παραδώσουν τη βασιλεία τους στο θηρίο, ώσπου να εκπληρωθούν τελείως οι λόγοι τού Θεού. 
18Όσο για την γυναίκα, που είδες, είναι η πόλη η μεγάλη, η κυρίαρχη των βασιλέων της γης».

 ΚΕΦΑΛΑΙΟ 18
Η άλωση της Βαβυλώνας
1Μετά απ’ αυτά είδα να κατεβαίνει από τον ουρανό ένας άλλος άγγελος, ο οποίος είχε μεγάλη εξουσία. Και από τη δόξα του φωτίσθηκε η γη. 
2Αυτός φώναξε με βροντερή φωνή:
«Έπεσε, έπεσε η Βαβυλώνα* η μεγάλη και κατάντησε τόπος διαμονής δαιμονίων και τόπος προφύλαξης κάθε ακαθάρτου* πνεύματος* και φωλιά κάθε ακάθαρτου και μισητού ορνέου. 
3Διότι από το μεθυστικό κρασί της πορνείας της ήπιαν και μέθυσαν όλα τα έθνη και οι βασιλείς της γης πόρνευσαν μαζί της ενώ οι έμποροι της γης έγιναν πλούσιοι από την υπερβολική της ηδυπάθεια». 
4Μια άλλη φωνή που άκουσα από τον ουρανό έλεγε: «Απομακρύνσου από αυτήν, λαέ μου, για να μη συμμετάσχετε στις αμαρτίες της και να μην πληγείτε από τις συμφορές της, 
5διότι οι αμαρτίες της έφθασαν απ’ αυτήν ως τον ουρανό και ο Θεός απαρίθμησε τις αδικίες της. 
6Ανταποδώστε της ότι όπως κι αυτή σας έκανε, και μάλιστα ανταποδώστε της διπλάσια από τα έργα της. Όπως σας φέρθηκε φερθείτε της στο διπλάσιο. Με το ποτήρι με το οποίο κέρασε, κεράστε την διπλά. 
7Με όση δόξα αυτοπροβλήθηκε και οργίασε, τόσο βάσανο και πένθος να της προσφέρετε. Διότι κομπάζοντας σκεπτόταν: “Έχω ενθρονισθεί ως βασίλισσα, δεν είμαι χήρα και δεν πρόκειται να βιώσω πένθος”. 
8Γι’ αυτό σε μία μόνον ημέρα θα την πλήξουν οι συμφορές της, ο θάνατος, το πένθος και η πείνα και θα κατακαεί με φωτιά. διότι είναι πανίσχυρος ο Κύριος και Θεός ο οποίος την τιμώρησε».

9Και οι βασιλείς της γης που πόρνευσαν μαζί της και οργίασαν θα την κλάψουν και θα θρηνήσουν γι’ αυτήν όταν βλέπουν τον καπνό από την πυρπόλησή της. 
10Στέκοντας από μακριά από φόβο για τα βάσανά της θα την μοιρολογήσουν: 

«Αλίμονο, αλίμονο, πόλη μεγάλη Βαβυλώνα,

πόλη πανίσχυρη,

διότι σε μια μόνον ώρα 

πραγματοποιήθηκε η τιμωρία σου».
11Οι έμποροι της γης θρηνήσουν και θα πενθήσουν γι’ αυτήν, αφού κανένας πλέον δεν αγοράζει τα εμπορεύματά τους: 
12χρυσάφι και ασήμι, και πολύτιμους λίθους και μαργαριτάρια, πολυτελή λινά και πορφυρά, μεταξωτά και κόκκινα, και κάθε πολύτιμο είδος από ελεφαντόδοντο, από πανάκριβο ξύλο, από χαλκό, από σίδηρο και μάρμαρο, 
13κανέλα, άρωμα και θυμιάματα, μύρο και λιβάνι, κρασί και λάδι, σιμιγδάλι και στάρι, ζώα, πρόβατα και άλογα και άμαξες, σκλάβους αλλά και ανθρώπινες υπάρξεις.

«14Και θα συνεχίσουν οι έμποροι να λένε· Έχασες τη δυνατότητα να απολαύσεις τα οπωρικά που επιθυμούσε η ψυχή σου, χάθηκαν για σένα, ενώ όλη η λάμψη και τα μεγαλεία αποτελούν για σένα παρελθόν και δεν πρόκειται πλέον να τα βρεις». 
15Όσοι τα εμπορεύονταν στην πόλη και πλούτισαν, στέκονται μακριά από το φόβο για τα βασανιστήριά της κλαίγοντας, πενθώντας 
16και μοιρολογώντας: 

«Αλίμονο, αλίμονο, πόλη μεγάλη, που φορούσες ρούχα πολυτελή λινά και πορφυρά και κόκκινα και ήσουν κοσμημένη με χρυσάφι, πολύτιμους λίθους και μαργαριτάρια, 
17διότι σε μία μόνον ώρα αφανίσθηκε τόση χλιδή». 
Και κάθε κυβερνήτης και κάθε άνθρωπος που έπλεε από τόπο σε τόπο, οι ναύτες και όσοι εργάζονταν στην θάλασσα, στέκονταν από μακριά 
18και καθώς έβλεπαν τον καπνό από την πυρπόλησή της, φώναζαν δυνατά: 

«Ποια άλλη πόλη ήταν όμοια με την πόλη την μεγάλη;» 
19Και έριχναν χώμα στο κεφάλι τους και κλαίγοντας, πενθώντας, μοιρολογώντας, φώναζαν: 
«Αλίμονο, Αλίμονο, πόλη μεγάλη! Από την πολυτέλειά της έγιναν πλούσιοι όλοι όσοι είχαν τα πλοία στην θάλασσα. Σε μία μόνον ώρα καταστράφηκαν τα πάντα. 

20Σκιρτείστε από χαρά για την καταστροφή της, ουρανέ*, άγιοι*, απόστολοι* και προφήτες*, διότι ο Θεός την εκδικήθηκε δικαιώνοντάς σας».
21Έπειτα ένας άγγελος ισχυρός εκσφενδόνισε και έριξε στη θάλασσα λίθο σαν μυλόπετρα λέγοντας: 

«με τέτοια ορμή θα καταποντιστεί η Βαβυλώνα, η μεγάλη πόλη και δεν θα βρεθεί πλέον. 
22Η φωνή των κιθαρωδών και ο ήχος των μουσικών, των αυλητών και των σαλπιστών δεν πρόκειται να ακουστεί πλέον σε σένα. Και δεν πρόκειται να αναδειχθεί πλέον σε σένα τεχνίτης σε οποιοδήποτε τομέα ούτε ο ήχος της μυλόπετρας θα ακουσθεί πλέον σε σένα. 
23Ούτε το φως του λύχνου δεν θα φωτίσει πλέον σε σένα, ούτε η φωνή του γαμπρού και της νύμφης θα ακουσθεί πλέον σε σένα. Διότι οι έμποροί σου ήταν οι μεγιστάνες της γης και με τη μαγεία σου πλανήθηκαν όλα τα έθνη.
24Και σε αυτήν την πόλη χύθηκε αίμα προφητών* και αγίων* και όλων εκείνων που σφαγιάσθηκαν επάνω στην γη». 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 19
Οι γάμοι του Αρνίου 

1Μετά από αυτά άκουσα στον ουρανό κάτι σαν φωνή ισχυρή που προερχόταν από πολυάριθμο όχλο να λέει: 

«Αλληλούια. 

Η σωτηρία και η δόξα και η δύναμη ανήκουν στον Θεό μας, 

2διότι οι αποφάσεις του είναι συνεπείς και δίκαιες. 

Καθώς τιμώρησε την πόρνη την μεγάλη, 

η οποία με την πορνεία της κατέστρεψε τη γη 

και έλαβε εκδίκηση από αυτήν
για το αίμα των δούλων του».

3Και για δεύτερη φορά φώναξαν: 

«Αλληλούια.

Και ο καπνός από την πυρπόλησή της θα ανεβαίνει στους ατελείωτους αιώνες».

4Αμέσως οι είκοσι τέσσερις πρεσβύτεροι και τα τέσσερα ζώα έπεσαν και προσκύνησαν τον ένθρονο Θεό, λέγοντας: 

«Αμήν, αλληλούια».

5Και άλλη φωνή, που ακούσθηκε από το θρόνο, να λέει: 

«Δοξάστε τον Θεό μας, όλοι οι δούλοι του, 

και όσοι φοβούνται εκείνον, 

και οι μικροί και οι μεγάλοι».
6Άκουσα ακόμη και σαν φωνή πολυάριθμου όχλου και σαν θόρυβο καταρρακτών και σαν βοή ισχυρών βροντών να λέγει:

«Αλληλούια! Διότι κυριάρχησε θριαμβευτικά ο Κύριος,

ο Θεός μας, ο παντοκράτορας.

7Ας χαιρόμαστε λοιπόν και ας αγαλλόμαστε

και ας αναπέμψουμε σε εκείνον δοξολογία.

Διότι επίκειται ο χρόνος για το γάμο του Αρνίου

και η γυναίκα του είναι ήδη έτοιμη. 

8Και της δόθηκε για να φορέσει
ένδυμα λινό λαμπρό και καθαρό. 

διότι το λινό συμβολίζει τις αρετές των αγίων».

9Και μου είπε ο άγγελος: «Γράψε! Ευτυχισμένοι αυτοί που έχουν προσκληθεί στο γαμήλιο δείπνο του Αρνίου»*. Και μου λέγει: «Αυτοί οι λόγοι οι αληθινοί είναι του Θεού». 

10Και έπεσα καταγής ενώπιόν του για να τον προσκυνήσω. Αλλά αυτός μου είπε: «Πρόσεχε μην προσκυνάς! Είμαι και εγώ σύνδουλός σου και των αδελφών σου που δίνουν τη μαρτυρία για τον Ιησού. Η μαρτυρία του Ιησού είναι το πνεύμα της προφητείας».

Το λευκό άλογο και ο αναβάτης 

11Έπειτα είδα τον ουρανό ανοικτό και να! άλογο λευκό του οποίου ο αναβάτης ονομαζόταν πιστός και αληθινός και κρίνει με δικαιοσύνη και πολεμά. 
12Τα μάτια του ήταν σαν φλόγες πύρινες και στο κεφάλι του έφερε διαδήματα πολλά, όπου ήταν γραμμένα ονόματα, μεταξύ των οποίων και ένα όνομα που δεν γνωρίζει κανένας εκτός από τον ίδιο. 
13Φορούσε ένδυμα βαμμένο στο αίμα. Και ονομάζεται «ο Λόγος του Θεού». 
14Και οι στρατιές που ήταν στον ουρανό τον ακολουθούσαν επάνω σε λευκά άλογα, φορώντας λευκό λινό και καθαρό. 
15Από το στόμα του εκπορευόταν μάχαιρα αμφίστομη κοφτερή για να συντρίψει τα έθνη. και εκείνος θα τους ποιμάνει με σιδερένια ράβδο και αυτός με τα πόδια του θα πατήσει στο ληνό τα σταφύλια ώστε να τρέξει το κρασί που στην έκρηξη της οργής του προσφέρει ο Θεός ο παντοκράτορας. 
16Και επάνω στο ρούχο του, στο σημείο του μηρού του είχε γραφεί το όνομα: «Βασιλιάς των βασιλέων και κύριος των κυρίων».

Ο δείπνος 

17Είδα ακόμη να στέκεται στον ήλιο άλλος ένας άγγελος ο οποίος έκραξε μεγαλοφώνως προσκαλώντας όλα τα όρνια που πετούσαν μεσούρανα: 

«Ελάτε, συγκεντρωθείτε για το επίσημο δείπνο του Θεού, 
18για να φάτε σάρκες βασιλέων και σάρκες χιλιάρχων, σάρκες ισχυρών και σάρκες ίππων και των αναβατών τους και ακόμη τις σάρκες όλων και των ελεύθερων και των δούλων και των μικρών και των μεγάλων». 

19Είδα και το θηρίο και τους βασιλείς της γης και τα στρατεύματά τους συγκεντρωμένα για να πολεμήσουν εναντίον του αναβάτη του ίππου και των στρατευμάτων του. 
20και συνελήφθη το θηρίο και ο ψευδοπροφήτης, ο οποίος τον συνόδευε και έκανε τα θαυμαστά έργα κατόπιν εντολής του, με τα οποία παραπλάνησε αυτούς, που έλαβαν το χάραγμα του θηρίου, και αυτούς που προσκυνούσαν την εικόνα του. Και οι δύο ζωντανοί ρίχτηκαν στην πύρινη λίμνη, που κατακαίεται με θειάφι. 
21Οι υπόλοιποι θανατώθηκαν με τη μάχαιρα του αναβάτη του ίππου, η οποία εκπορεύθηκε από το στόμα του. και όλα τα όρνια χόρτασαν από τις σάρκες τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 20
Η χιλιετής βασιλεία
1Έπειτα είδα έναν άγγελο* να κατεβαίνει από τον ουρανό, ο οποίος κρατούσε το κλειδί της αβύσσου και αλυσίδα μεγάλη στο χέρι του. 
2Αυτός αφού συνέλαβε τον δράκοντα, το φίδι το αρχαίο, που είναι ο διάβολος και ο σατανάς, ο οποίος πλανά την οικουμένη, τον έδεσε για χίλια* έτη. 
3Τον έριξε στην άβυσσο, την οποία έκλεισε και σφράγισε επάνω από αυτόν ώστε να μην παραπλανά πλέον τα έθνη μέχρι να συμπληρωθούν τα χίλια έτη. και έπειτα από αυτά πρέπει να λυθεί για μικρό χρονικό διάστημα. 

4Είδα και θρόνους όπου κάθησαν εκείνοι στους οποίους παραχωρήθηκε το δικαίωμα της κρίσεως, δηλαδή οι ψυχές αυτών που είχαν αποκεφαλισθεί για τη μαρτυρία του Ιησού και τον λόγο του Θεού, αυτών που δεν προσκύνησαν το θηρίο ούτε την εικόνα του και αρνήθηκαν να λάβουν το χάραγμα στο μέτωπό τους και στο χέρι τους. και ανέζησαν και άσκησαν τη βασιλεία με τον Χριστό κατά τα χίλια έτη. 
5Οι υπόλοιποι από τους νεκρούς δεν ανέζησαν ώσπου συμπληρώθηκαν τα χίλια έτη. Αυτή είναι η πρώτη ανάσταση. 

6Μακάριοι και άγιοι είναι όσοι συμμετέχουν στην πρώτη ανάσταση. διότι σε αυτούς δεν έχει κυριαρχία ο δεύτερος θάνατος, αλλά θα είναι ιερείς του Θεού και του Χριστού και θα βασιλεύσουν μαζί του χίλια έτη.

Η κρίση 

7Όταν συμπληρωθούν τα χίλια έτη, θα ελευθερωθεί ο σατανάς από τη φυλακή του 
8και θα εξέλθει για να παραπλανήσει τα έθνη που κατοικούν στα τέσσερα σημεία του ορίζοντα, τον Γωγ και τον Μαγώγ ώστε να συνάξει αυτούς για τον πόλεμο. Ο αριθμός είναι όπως η άμμος της θάλασσας. 
9Και ανέβηκαν σε όλη την επιφάνεια της γης και πολιόρκησαν το στρατόπεδο των αγίων και την πόλη την αγαπημένη. αλλά «φωτιά από τον ουρανό κατέπεσε και τους κατέφαγε». 

10Τότε ο διάβολος, που τους πλανά, καταβυθίσθηκε στη λίμνη της φωτιάς και του θειαφιού, όπου βρίσκονταν και το θηρίο και ο ψευδοπροφήτης. Και θα βασανίζονται πλέον νυχθημερόν στους ατελείωτους αιώνες.

11Είδα και θρόνο τεράστιο λευκό και εκείνον ο οποίος κάθεται επάνω σε αυτόν, ενώπιον του οποίου η γη και ο ουρανός αφανίσθηκαν και δεν υπήρξε τόπος για να σταθούν. 
12Και είδα τους νεκρούς, τους σπουδαίους και τους ασήμαντους, να στέκονται ενώπιον του θρόνου και τότε τα βιβλία ανοίχθηκαν. Ανοίχθηκε όμως και άλλο βιβλίο, αυτό της ζωής. και κρίθηκαν οι νεκροί σύμφωνα με όσα είχαν καταγραφεί στα βιβλία, σύμφωνα δηλαδή με τα έργα τους. 
13Και η θάλασσα έδωσε τους νεκρούς που κρατούσε στα βάθη της και ο θάνατος και ο Άδης έδωσαν τους νεκρούς που κρατούσαν μέσα τους. Έτσι αυτοί κρίθηκαν ο καθένας ανάλογα με τις πράξεις του. 
14Έπειτα ο θάνατος και ο Άδης καταβαραθρώθηκαν στη λίμνη του πυρός. Αυτός είναι ο θάνατος ο δεύτερος, η λίμνη με τη φωτιά και το θειάφι. 
15Και όποιος δεν βρέθηκε καταχωρισμένος στο βιβλίο της ζωής πετάχτηκε στη λίμνη του πυρός. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 21
Η νύμφη καινή Ιερουσαλήμ 

1Έπειτα είδα έναν ουρανό καινούργιο και μια γη καινούργια, διότι ο πρώτος ουρανός και η πρώτη γη απήλθαν και θάλασσα δεν υπήρχε πλέον.
2Και είδα να κατεβαίνει από τον ουρανό από τον Θεό, η πόλη η αγία, η καινούργια Ιερουσαλήμ, προετοιμασμένη όπως η νύφη καλλωπισμένη για χάρη του άνδρα της. 

3Και άκουσα από τον ουρανό φωνή δυνατή να λέει: 

«να η σκηνή του Θεού μεταξύ των ανθρώπων και θα κατασκηνώσει αναμεταξύ τους και αυτοί θα είναι ο λαός του και ο ίδιος ο Θεός θα είναι μαζί τους. 
4Και θα απαλείψει απ’ τα μάτια τους κάθε δάκρυ και ο θάνατος δεν θα υπάρχει πλέον, ούτε πένθος, ούτε κραυγή, ούτε πόνος θα υπάρχουν. διότι τα προηγούμενα παρήλθαν».

5 Και είπε ο ένθρονος: «Να! Εγώ ανακαινίζω τα πάντα». 

Και είπε σε εμένα: «Γράψε, διότι αυτοί οι λόγοι είναι αληθινοί και αξιόπιστοι». 

6Και ακόμη μου είπε: «πραγματοποιήθηκαν! Εγώ είμαι το άλφα και το ωμέγα, η αρχή και το τέλος. Σε αυτόν που διψάει, εγώ θα προσφέρω δωρεάν νερό από την πηγή της ζωής. 
7Όποιος νικήσει θα κληρονομήσει αυτά «και εγώ θα είμαι γι’ αυτόν θεός και αυτός θα είναι για εμένα γιος». 

8Όσο για τους δειλούς και τους άπιστους και βδελυρούς και τους φονιάδες, τους πόρνους και τους μάγους, τους ειδωλολάτρες και όλους τους ψεύτες, η θέση τους είναι στην λίμνη που καταφλέγεται με φωτιά και θειάφι, και αυτό είναι ο θάνατος ο δεύτερος». 

9Έπειτα εμφανίστηκε ένας από τους επτά αγγέλους, οι οποίοι κρατούσαν τις επτά φιάλες τις γεμάτες με τις επτά συμφορές τις έσχατες, και με προσκάλεσε λέγοντας: «Έλα για να σου δείξω την γυναίκα, την νύφη του Αρνίου». 
10Και με μετέφερε διά του πνεύματος σε ένα όρος ψηλό και επιβλητικό και μου αποκάλυψε την Πόλη, την αγία Ιερουσαλήμ* που κατέβαινε από τον ουρανό από τον Θεό 
11και είχε την λαμπρότητα του Θεού. Ο φωστήρας της ήταν όμοιος με εξαιρετικά πολύτιμο λίθο, σαν ίασπις που λάμπει όπως το κρύσταλλο. 
12Είχε τείχος τεράστιο και υψηλό, είχε και δώδεκα πύλες, επάνω στις οποίες υπήρχαν δώδεκα άγγελοι και ονόματα χαραγμένα που είναι τα ονόματα των δώδεκα φυλών του Ισραήλ. 
13 Τρεις πύλες ήταν στην ανατολική πλευρά και τρεις πύλες στη βόρεια και τρεις πύλες στη νότια και τρεις πύλες στη δυτική. 
14Το τείχος της πόλεως είχε δώδεκα θεμελίους λίθους επάνω στους οποίους (ήταν χαραγμένα) τα δώδεκα ονόματα των δώδεκα αποστόλων του Αρνίου. 
15Και αυτός που μιλούσε μαζί μου είχε ως μέτρο καλάμι χρυσό, για να μετρήσει την πόλη και τις πύλες της και το τείχος της. 
16Η πόλις ήταν τετράγωνη και το μήκος της ήταν όσο και το πλάτος της. Και η πόλη, που μέτρησε με το καλάμι, είχε μήκος και πλάτος 2.200 χλμ.. Όλες οι διαστάσεις ήταν ίσες. 17Μέτρησε και το τείχος της, εξήντα πέντε περίπου μέτρα, μέτρημα ανθρώπινο που το έκανε άγγελος. Και μέτρησε το τείχος της. 
18Τα υλικά με τα οποία είχε οικοδομηθεί το τείχος ήταν ίασπις* ενώ η πόλη ήταν από χρυσάφι καθαρό, όμοιο με γυαλί καθαρό.
19Οι θεμέλιοι λίθοι του τείχους της πόλης ήταν διακοσμημένοι με κάθε είδους πολύτιμους λίθους. Ο πρώτος θεμέλιος ίασπις, ο δεύτερος ζαφείρι, ο τρίτος χαλκηδόνιο, ο τέταρτος σμαράγδι, 
20ο πέμπτος σαρδόνυχας, ο έκτος σάρδιο, ο ἕβδομος χρυσόλιθος, ο ὄγδοος βήρυλλος, ο ένατος τοπάζι, ὁ δέκατος χρυσόπρασος, ο ενδέκατος υάκινθος, ο δωδέκατος αμέθυστος. 
21Και οι δώδεκα πύλες ήταν δώδεκα μαργαριτάρια. Η καθεμία από τις πύλες αποτελούνταν και από ένα μαργαριτάρι. Και η πλατεία της πόλης ήταν από χρυσάφι καθαρό σαν γυαλί διαυγές. 
22ναό όμως δεν είδα σε αυτήν. διότι ναός της είναι ο Κύριος ο Θεός ο παντοκράτορας και το Αρνίο. 
23Και η πόλη δεν χρειάζεται τον ήλιο ούτε τη σελήνη ώστε να τη φωτίζουν. διότι την φώτισε η λαμπρότητα του Θεού και το λυχνάρι της είναι το Αρνίο. 
24Χάρη στο φως της θα περπατήσουν τα έθνη. Και οι βασιλείς της γης θα φέρνουν σε αυτήν την δόξα και τον πλούτο τους. 
25Και οι πύλες της δεν θα κλεισθούν κατά την ημέρα. νύχτα δεν υπάρχει εκεί. 
26Και σε αυτήν θα φέρνουν τον πλούτο και τους θησαυρούς των εθνών. 
27Και δεν πρόκειται να εισέλθει σε αυτήν οτιδήποτε είναι ακάθαρτο ούτε όποιος που διαπράττει βδέλυγμα και ψεύδεται παρά μόνον όσων το όνομα έχει καταχωρισθεί στο βιβλίο της ζωής του αρνίου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 22
1Έπειτα μου έδειξε ένα ποτάμι με νερό που παρέχει ζωή, διαυγές όπως ο κρύσταλλος, το οποίο αναβλύζει από το θρόνο του Θεού και του Αρνίου. 
2Στο μέσον της πλατείας και στις δύο όχθες του ποταμού υπήρχε το δέντρο της ζωής που παράγει δώδεκα καρπούς, κάθε μήνα το καθένα δίνει τον καρπό του και τα φύλλα του δέντρου προορίζονται για τη θεραπεία των εθνών. 
3Και δεν θα υπάρχει πλέον κατάρα. Σε αυτήν θα είναι ο θρόνος του Θεού και του Αρνίου και οι δούλοι Του θα τον λατρεύουν 
4και θα βλέπουν το πρόσωπό του και θα φέρουν το όνομά του θα είναι στα μέτωπά τους. 
5Και δεν θα υπάρχει πλέον νύχτα ούτε θα έχουν ανάγκη το λυχνάρι και το ηλιακό φως, διότι ο Κύριος ο Θεός θα τους φωτίσει και θα βασιλεύσουν αιώνια.

Η έλευση του Κυρίου

6Και μου είπε ακόμη: «Αυτοί οι λόγοι είναι αξιόπιστοι και αληθινοί, διότι ο κύριος ο Θεός που δίνει το προφητικό χάρισμα απέστειλε τον άγγελό του για να αποκαλύψει στους δούλους του αυτά που πρόκειται να γίνουν ευθύς αμέσως. 
7Προσέξτε! Φτάνω γρήγορα. Μακάριος είναι όποιος εφαρμόζει τα προφητικά λόγια του περιεχομένου του βιβλίου αυτού». 
8Εγώ ο Ιωάννης που είμαι ο αυτήκοος και αυτόπτης αυτών βεβαιώνω. Μόλις τα άκουσα και τα είδα, έπεσα καταγής για να προσκυνήσω μπροστά στα πόδια του αγγέλου, ο οποίος μου αποκάλυπτε αυτά. 
9Και μου είπε: «Πρόσεξε μη με προσκυνάς! Είμαι και εγώ δούλος όπως εσύ και οι αδελφοί σου οι προφήτες και όσοι τηρούν τους λόγους που περιέχει αυτό το βιβλίο. Μόνον τον Θεό να προσκυνάς!»
10Και ακόμη μου είπε: «Μην σφραγίσεις τους λόγους της προφητείας αυτού του βιβλίου διότι ο καιρός εγγίζει. 
11Ο άδικος ας εξακολουθήσει να αδικεί και ο ακάθαρτος ας συνεχίσει να μολύνεται με τις αμαρτίες του και ο δίκαιος ας επιτελέσει δίκαια έργα και ο άγιος ας αγιασθεί ακόμη περισσότερο. 
12Να! Πλησιάζω και μαζί μου φέρνω και την ανταμοιβή στον καθένα σύμφωνα με τις πράξεις του. 
13Εγώ είμαι το άλφα και το ωμέγα, ο πρώτος και ο έσχατος, η αρχή και το τέλος. 

14Μακάριοι είναι όσοι εφαρμόζουν τις εντολές του ώστε να έχουν το δικαίωμα επάνω στο δέντρο της ζωής και διά των πυλώνων να εισέλθουν στην πόλη. 
15Αποκλείονται τα σκυλιά και οι μάγοι, οι πόρνοι και οι φονιάδες, οι ειδωλολάτρες και όποιος αγαπάει και υπηρετεί το ψέμα. 
16Εγώ ο Ιησούς απέστειλα τον άγγελό μου για να σας αναγγείλει αυτά στις Εκκλησίες. Εγώ είμαι η ρίζα και ο απόγονος του Δαυίδ, ο αστέρας ο λαμπρός ο αυγερινός. 

17Και το πνεύμα και η νύμφη απαντούν: “Έλα”. Και όποιος ακούει, ας πει: “Έλα!” Και όποιος διψάει ας έλθει, όποιος επιθυμεί πραγματικά, ας λάβει δωρεάν νερό ζωογόνο. 
Επίλογος 
18Καταθέτω τη διαβεβαίωση σε καθέναν, ο οποίος ακούει τους λόγους αυτής της προφητείας. Εάν προσθέσει κάτι σε αυτά, ο Θεός θα του επιβάλει ως τιμωρίες τις συμφορές που έχουν καταγραφεί σε αυτό το βιβλίο. 
19Και εάν πάλι αφαιρέσει κάτι από αυτό, θα αφαιρέσει και ο Θεός το μερίδιό του από το δέντρο της ζωής και από την πόλη την αγία που έχουν περιγραφεί σε αυτό το βιβλίο». 
20Λέγει αυτός που καταθέτει τη μαρτυρία αναφορικά με αυτά: «Ναι, έρχομαι ευθύς αμέσως». «Αμήν. Ναι, Έλα Κύριε Ιησού». 

21Η χάρις του Κυρίου Ιησού ας είναι με όλα τα μέλη της Εκκλησίας. Αμήν*.

ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1
Η ανωτερότητα του Υιού έναντι των αγγέλων

1 Ο Θεός, αφού μίλησε στους πατέρες διά των προφητών* πολλές φορές στο παρελθόν και με ποικίλους τρόπους,
2 τις έσχατες αυτές ημέρες μίλησε σε εμάς διά του Υιού του, τον οποίο όρισε κληρονόμο των πάντων με τη συνέργεια του οποίου δημιούργησε τα πάντα. 
3 Εκείνος ακτινοβολεί τη δόξα και ανάγλυφα εκφράζει την τέλεια υπόστασή του και κυβερνά τα πάντα με τον παντοδύναμο λόγο του, αφού διά της αυτοθυσίας του μας εξάγνισε από τις αμαρτίες μας, κάθησε στα υψηλά, στα δεξιά της μεγαλειότητας. 
4 Ο Υιός τόσο υπέρτερος αναδείχθηκε από τους αγγέλους, όσο ανώτερο από το όνομα αυτών είναι το όνομα που εκείνος έχει κληρονομήσει. 
5Σε κανέναν από τους αγγέλους δεν είπε ποτέ: «Εσύ είσαι Υιός μου, εγώ σήμερα σε γέννησα»; Και πάλι δεν ανέφερε για κανένα: «Εγώ θα είμαι γι’ αυτόν πατέρας και αυτός θα είναι για εμένα Υιός»; 
6Και όταν πάλι εμφανίζει τον πρωτότοκό του στην οικουμένη, προστάζει: «αυτόν να προσκυνήσουν όλοι οι άγγελοι του Θεού». 
7Εξάλλου ως προς τους αγγέλους λέγει: «Αυτός, ο οποίος κάνει τους αγγέλους του σαν ανέμους και τους υπηρέτες του λαμπρούς σαν την φλόγα της φωτιάς». 
8Και στον Υιό λέγει: «Ο θρόνος σου, Θεέ, είναι παντοτινός· σκήπτρο ευθυκρισίας είναι το βασιλικό σου σκήπτρο. 
9αγαπάς τη δικαιοσύνη και αποστρέφεσαι την αδικία. γι’ αυτό Θεέ, ο Θεός σου σε έχρισε με λάδι, που δημιουργεί περισσότερη αγαλλίαση σε σένα από ότι σε αυτούς, οι οποίοι μετέχουν στο αξίωμά σου».
10Και σε άλλο σημείο· «Εσύ, Κύριε, αρχικά θεμελίωσες τη γη και δημιούργημα των χεριών σου είναι οι ουρανοί. 
11Αυτοί θα αφανισθούν ενώ εσύ θα παραμείνεις αιώνια. και όλοι θα παλαιωθούν σαν ένδυμα. 
12Και εσύ θα τους περιτυλίξεις σαν μανδύα και θα υποστούν μεταβολή. Εσύ όμως παραμένεις διαχρονικά ο ίδιος και τα έτη σου θα είναι αιώνια». 
13Σε ποιον από τους αγγέλους είπε ποτέ· «Κάθησε δεξιά μου, ώσπου να παραδώσω τους εχθρούς υποτελείς σου»; 
14Δεν είναι όλοι οι άγγελοι υπηρετικά πνεύματα που αποστέλλονται για να διακονήσουν αυτούς οι οποίοι πρόκειται να κληρονομήσουν την σωτηρία;

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2
Η αξία της σωτηρίας 

1Γι’ αυτό εμείς είναι αναγκαίο όλως ιδιαιτέρως να δίνουμε προσοχή στους λόγους, που ακούσαμε, ώστε να μην διολισθήσουμε.
2Διότι, εάν ο λόγος, που μεταδόθηκε διαμέσου αγγέλων πραγματοποιήθηκε και κάθε παράβαση και παρακοή έλαβε τη δίκαιη τιμωρία της, 
3Πώς εμείς θα αποφύγουμε την τιμωρία αυτήν, εάν αμελήσουμε την τόσο σημαντική σωτηρία; Αυτή αρχικά διακηρύχθηκε από τον Κύριο, επιβεβαιώθηκε σε εμάς από αυτούς που τον άκουσαν, γεγονός το οποίο επιβεβαιώνει 
4και ο Θεός με σημεία και τέρατα και ποικίλες θαυματουργικές ενέργειες και την ποικιλία των χαρισμάτων του Αγίου Πνεύματος κατά το θέλημά του.
5Διότι δεν υπέταξε σε αγγέλους την οικουμένη τη μελλοντική, στην οποία αναφερόμαστε. 
6Κάπου μαρτυρεί αυτό επισήμως κάποιος λέγοντας: «Τι είναι ο άνθρωπος που εσύ τον θυμάσαι ή τι είναι ο υιός του ανθρώπου που τον φροντίζεις; 
7Τον έπλασες κατά τι κατώτερο από τους αγγέλους, τον στεφάνωσες με δόξα και τιμή. 
8 Υπέταξες τα πάντα σε αυτόν». Υποτάσσοντας σε αυτόν τα πάντα, τίποτε δεν άφησες ανυπότακτο σε αυτόν. Ωστόσο μέχρι τώρα δεν βλέπουμε να υπόκεινται σε αυτόν τα πάντα. 
9Βλέπουμε όμως τον ελάχιστα υποβαθμισμένο έναντι των αγγέλων Ιησού εξαιτίας του παθήματος του θανάτου να είναι στεφανωμένος με δόξα και τιμή. Αφού με το θέλημα και τη χάρη του Θεού, γεύθηκε τον θάνατο για όλη την οικουμένη. 
10 Ήταν αναγκαίο ο Θεός, αυτός από τον οποίο και διά του οποίου δημιουργήθηκαν τα πάντα, αφού οδήγησε πολλούς γιους στην δόξα, να αναδείξει τέλειο αρχιερέα τον συντελεστή της σωτηρίας τους διά του πάθους του. 

11Άλλωστε και εκείνος, ο οποίος αγιάζει, και όσοι αγιάζονται, κατάγονται όλοι από κοινό πατέρα. Γι’ αυτό ο Ιησούς δεν αισθάνεται εντροπή να τους αποκαλεί αδελφούς. 
12Λέγει η Γραφή. «Θα αναγγείλω το όνομά σου στους αδερφούς μου, στο μέσον της σύναξης του λαού θα σε υμνήσω». 
13Και πάλι αλλού λέγει: «Εγώ έχω εμπιστοσύνη σε αυτόν».  Και περαιτέρω: «Να, εγώ και τα παιδιά, που μου χάρισε ο θεός». 
14Επειδή λοιπόν τα παιδιά είναι κοινωνοί της ανθρώπινης φύσης ως προερχόμενα από σάρκα και αίμα, γι’ αυτό και εκείνος με παραπλήσιο σχεδόν τρόπο έγινε κοινωνός της ίδιας φύσεως, ώστε διά του θανάτου να καταργήσει αυτόν, που έχει την εξουσία του θανάτου, δηλαδή τον διάβολο. 
15Έτσι να απαλλάξει αυτούς, οι οποίοι από τον φόβο του θανάτου ήταν καταδικασμένοι να είναι δούλοι του καθ’ όλη τη διάρκεια της ζωής τους. 

16Διότι αναμφίβολα επιδιώκει να βοηθήσει όχι αγγέλους, αλλά τους απογόνους του Αβραάμ. 
17Γι’ αυτό όφειλε να εξομοιωθεί πλήρως με τους αδελφούς του, για να καταστεί ελεήμων και αξιόπιστος αρχιερέας στη διακονία του Θεού, ώστε να αφεθούν οι αμαρτίες του λαού. 
18Διότι, όπως εκείνος έπαθε με δοκιμασίες, έχει τη δύναμη να βοηθήσει και αυτούς που υφίστανται δοκιμασίες.
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3
Η ανωτερότητα του Ιησού έναντι του Μωυσή
1Γι’ αυτό, αδελφοί αφιερωμένοι στον Θεό, μέτοχοι της επουράνιας πρόσκλησης, γνωρίστε καλά ποιος είναι ο Ιησούς Χριστός, ο απεσταλμένος του Θεού και αρχιερέας, τον οποίο εμείς ομολογούμε. 

2 Τον αφοσιωμένο σε αυτόν, ο οποίος τον επέλεξε, όπως και ο Μωυσής σε ολόκληρη την οικογένειά του, τον λαό του Ισραήλ. 
3 Ο Ιησούς όμως αξιώθηκε τόσο μεγαλύτερης δόξας από ό,τι ο Μωυσής, όσο μεγαλύτερη τιμή απολαμβάνει ο κατασκευαστής ενός οικοδομήματος από ό,τι το ίδιο το οικοδόμημα. 
4Διότι κάθε οικοδόμημα κατασκευάζεται από κάποιον, ενώ εκείνος ο οποίος δημιούργησε τα πάντα, είναι Θεός. 
5Και ο Μωυσής βεβαίως ήταν πιστός ανάμεσα σε όλα τα μέλη της οικογένειάς του. δηλαδή τον λαό του, ως δούλος, για να δώσει μαρτυρία για όλα, όσα έμελλε να αποκαλυφθούν στο μέλλον από τον Θεόν. 
6Ο Χριστός όμως ήταν αφοσιωμένος, όπως ο γιός στην οικογένειά του, του οποίου οικογένεια είμαστε εμείς. Αρκεί μόνο να κρατήσουμε μέχρι το τέλος ακλόνητο το θάρρος και σταθερή την ελπίδα μας, για την οποία σεμνυνόμαστε. 

Παραπικρασμός και Κατάπαυση

7Γι’ αυτό, όπως λέγει το Άγιο Πνεύμα: 
8Σήμερα, αν ακούσετε τη φωνή του Θεού, μη γίνεστε πείσμονες όπως τότε που με εξοργίσατε, κατά την ημέρα του πειρασμού στην έρημο. 
9Όπου οι πατέρες σας με έβαλαν σε δοκιμασία, αν και είδαν τα έργα μου 
10επί σαράντα χρόνια. Γι’ αυτό με βδελυγμία αποστράφηκα τη γενεά εκείνη και είπα: Αυτοί πάντοτε είναι άστατοι διότι δεν κατανόησαν τις βουλές μου. 
11Γι’ αυτό οργισμένος βεβαίωσα με όρκο: Αυτοί δεν πρόκειται ποτέ να φθάσουν στον τόπο της ανάπαυσης, που τους υποσχέθηκα». 
12Προσέχετε, αδελφοί, μήπως κάποιος από εσάς έχει καρδιά πονηρή και άπιστη με αποτέλεσμα να απομακρυνθεί από τον ζώντα Θεό. 
13Αλλά να στηρίζετε ο ένας τον άλλον για όσο χρονικό διάστημα θα λέγεται το σήμερα, ώστε κανείς σας να μην εξαπατηθεί από το δέλεαρ της αμαρτίας. 14Διότι έχουμε γίνει φίλοι του Χριστού, αρκεί βέβαια να κρατήσουμε ως το τέλος της ζωής την αρχική στάση. 
15Διότι στη Γραφή λέγεται: «Σήμερα, αν ακούσετε τη φωνή του Θεού, μη γίνεστε πείσμονες όπως τότε που με εξοργίσατε» 
16Ποιοι ήταν εκείνοι, οι οποίοι αν και άκουσαν την φωνή του, αποστάτησαν;» Δεν ήταν όλοι εκείνοι, που επιχείρησαν την Έξοδο από τη γη της Αιγύπτου με αρχηγό τον Μωυσή; 
17Με ποιους στενοχωρήθηκε επί σαράντα χρόνους; Όχι με αυτούς, που αμάρτησαν και άφησαν τα σώματά τους στην έρημο;

18 Και για ποιους ορκίσθηκε να μην φθάσουν στον τόπο της εγκατάστασής του, αν όχι για τους ανυπάκουους; 
19Και διαπιστώνουμε ότι δεν κατόρθωσαν να φθάσουν στη γη της επαγγελίας εξαιτίας της ανυπακοής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4
1Ας έχουμε λοιπόν τον φόβο μήπως, αν και παραμένει σε ισχύ η υπόσχεση περί της εισόδου μας στον χώρο της ανάπαυσής του, κάποιος από εμάς αποδειχθεί ότι έχει φθάσει ήδη αργά. 
2διότι είμαστε και εμείς αποδέκτες του αγγέλματος της ελπίδας, όπως ακριβώς και εκείνοι. Ωστόσο εκείνους δεν τους ωφέλησε ο λόγος, που άκουσαν, διότι δεν τον συνδύασαν με την πίστη. 
3Εμείς όμως, οι οποίοι πιστεύσαμε, θα εισέλθουμε στον τόπο της ανάπαυσης, ενώ για εκείνους είπε η Γραφή: «Με όρκο βεβαίωσα οργισμένος: “Δεν πρόκειται να εισέλθουν στον τόπο της ανάπαυσης, που εγώ υποσχέθηκα”». Ωστόσο τα έργα του Θεού είχαν ολοκληρωθεί, αφότου δημιουργήθηκε ο κόσμος. 
4Διότι κάπου στη Γραφή έτσι λέει για την έβδομη ημέρα: «Και ο Θεός την ημέρα την εβδόμη σταμάτησε τη δημιουργία και αναπαύθηκε από όλα τα έργα του». 
5Και γι’ αυτό και πάλι λέει: «Δεν πρόκειται να εισέλθουν στην χώρα της ανάπαυσης, που εγώ τους υποσχέθηκα». 
6 Επομένως, απομένει κάποιοι ακόμη να εισέλθουν στην χώρα της ανάπαυσης. Όσοι, προηγουμένως είχαν γίνει αποδέκτες του ευαγγελίου, δεν εισήλθαν λόγω της ανυπακοής τους. 
7 Ορίζει και πάλι ημέρα, το «σήμερα», λέγοντας μετά από τόσο μεγάλο διάστημα μέσω του Δαυίδ, σύμφωνα με τη Γραφή: «Σήμερα, αν ακούσετε τη φωνή του Θεού, να μη γίνεσθε σκληρόκαρδοι». 
8εάν λοιπόν ο Ιησούς του Ναυή είχε οδηγήσει αυτούς στον τόπο της ανάπαυσης, δεν θα ομιλούσε μετά από τόσο μεγάλο διάστημα ο Δαυίδ για άλλη ανάπαυση. 
9άρα υπολείπεται χρόνος ανάπαυσης για τον λαό του Θεού, όπως έκανε και ο Θεός το Σάββατο. 
10διότι, όποιος εισέλθει στον τόπο της ανάπαυσής του, που είναι η γη της επαγγελίας, θα αναπαυθεί και αυτός από όλα τα έργα του, όπως και ο Θεός από τα δικά του έργα. 
11Ας φροντίσουμε λοιπόν με ζήλο να εισέλθουμε σε εκείνον τον τόπο της ανάπαυσης, για να μην εκπέσει κάποιος, ακολουθώντας το ίδιο εκφοβιστικό παράδειγμα της ανυπακοής. 

12 Ο λόγος του Θεού είναι ζωντανός και δυναμικός, είναι πιο κοφτερός από οποιοδήποτε δίκοπο μαχαίρι, διεισδύει μέχρι τον χωρισμό της ψυχής από το πνεύμα, των αρμών των οστών από το μεδούλι και υποβάλλει σε έλεγχο τις σκέψεις και τις προθέσεις της ανθρώπινης ύπαρξης. 
13Δεν υπάρχει δημιούργημα που να κρύβεται από τον Θεό, αλλά όλα είναι γυμνά και ολοφάνερα μπροστά στα μάτια του, προς τον οποίον είμαστε υπόλογοι.

Ο αρχιερέας Ιησούς και ο επίγειος αρχιερέας
14 Εφόσον λοιπόν έχουμε μεγάλο αρχιερέα* ο οποίος διαπέρασε τους ουρανούς, τον Ιησού, τον Υιό* του Θεού, ας διατηρήσουμε ακλόνητη την ομολογία της πίστης μας. 
15Διότι δεν έχουμε αρχιερέα, ο οποίος αδυνατεί να κατανοήσει τις αδυναμίες μας, αλλά καθ’ όλα δοκιμασμένο, παρομοίως όπως εμείς, χωρίς να έχει γευθεί την αμαρτία. 
16Ας προσεγγίσουμε λοιπόν με παρρησία στο θρόνο της χάριτος για να ελεηθούμε και να λάβουμε χάρη, που θα μας βοηθήσει κατά τις κρίσιμες στιγμές των πειρασμών. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5
1Άλλωστε κάθε αρχιερέας*, ο οποίος εκλέγεται από ανθρώπους, εγκαθίσταται στο αξίωμα για την άσκηση μεσιτείας προς τον Θεό για χάρη των ανθρώπων, για να προσφέρει και δώρα και θυσίες για την εξάλειψη των αμαρτιών τους. 
2΄Εχει την δυνατότητα να δείχνει συγκατάβαση σε αυτούς, που αμαρτάνουν από άγνοια και πλάνη, εφόσον και ο ίδιος ως άνθρωπος υπόκειται σε αδυναμίες. 
3 Λόγω αυτών των αδυναμιών, όπως για τις αμαρτίες του λαού οφείλει να προσφέρει θυσία στον Θεό, έτσι και για τις δικές του αμαρτίες. 
4Και δεν περιβάλλεται το αξίωμα σφετεριζόμενος αυτό, αλλά κατόπιν προσκλήσεως από τον Θεό, ακριβώς όπως και στην περίπτωση του Ααρών. 
5Έτσι και ο Χριστός δεν ανύψωσε ο ίδιος τον εαυτό του στο αξίωμα του αρχιερέα, αλλά τον ανύψωσε εκείνος, ο οποίος είπε σε αυτόν: «Εσύ είσαι ο Υιός μου, εγώ σήμερα σε γέννησα». 
6Κι αλλού αναφέρει η Γραφή: «Εσύ είσαι αιώνιος ιερέας* κατά το πρότυπο του Μελχισεδέκ*».
7Εκείνος στην διάρκεια της επίγειας βιοτής του, αφού με ισχυρές κραυγές και δάκρυα ανέπεμψε δεήσεις και ένθερμες ικεσίες προς τον Θεόν, ο οποίος είχε την δυνατότητα να τον σώσει από το θάνατο. Και εισακούσθηκε χάρη στην ευλάβειά του. 
8Παρ’ ότι ήταν Υιός, με όσα έπαθε διδάχθηκε την απόλυτη υπακοή. 
9Και αφού έφθασε στην κατά άνθρωπο τελειότητα, έγινε σε όλους, όσοι υπακούουν σε αυτόν, συντελεστής αιώνιας σωτηρίας, 
10με την ανύψωσή του από τον Θεό σε αρχιερέα κατά το πρότυπο του Μελχισεδέκ. 

Αποτροπή των παραληπτών από τη νωθρότητα 

11Περί αυτού εμείς πολλά έχουμε να πούμε. Όμως είναι δυσεξήγητα, επειδή δεν είστε πλέον πρόθυμοι να ακούτε. 
12Και, ενώ οφείλατε οι ίδιοι να είστε διδάσκαλοι μετά την πάροδο τόσου χρόνου, έχετε πάλι ανάγκη να σας διδάσκουμε τα απολύτως στοιχειώδη λόγια του Θεού. Και φθάσατε στο σημείο να χρειάζεστε γάλα και όχι στερεά τροφή. 
13διότι, όποιος πίνει γάλα, δεν γνωρίζει τα θέματα της δικαιοσύνης, διότι βρίσκεται σε νηπιώδη πνευματική κατάσταση. 
14Χαρακτηριστικό των πνευματικώς ωρίμων είναι η λήψη στέρεης τροφής, διότι αυτοί χάρη στη συνεχή άσκηση έχουν γυμνάσει τα αισθητήρια όργανά τους, ώστε να έχουν τη δυνατότητα να αντιδιαστέλουν το καλό από το κακό. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6
1Γι’ αυτό, αφού αφήσουμε την στοιχειώδη διδασκαλία για τον Χριστό, ας τείνουμε προς την τελειότητα. Ας μην περιορίσουμε τη διδασκαλία μας στην μεταστροφή από νεκρά έργα, την πίστη στον Θεό, 
2τη διδασκαλία αναφορικά με το βάπτισμα και την χειροθεσία, την ανάσταση των νεκρών και την αιώνια τιμωρία. 
3Και αυτό θα πράξουμε, εάν βέβαια το θέλει ο Θεός. 

4Διότι, όσοι φωτίσθηκαν άπαξ διαπαντός, γεύθηκαν την επουράνια δωρεά και έγιναν κοινωνοί του Αγίου Πνεύματος. 
5Και εξ ιδίας πείρας απέκτησαν γνώση του λόγου του Θεού και των θαυματουργικών δυνάμεων του μελλοντικού κόσμου. 
6Και παρ’ όλα αυτά αποστάτησαν από την πίστη, αυτοί είναι αδύνατο να αναγεννηθούν και πάλι με την μετάνοια, αφού σταυρώνουν και πάλι τον Υιό* του Θεού με τα έργα τους και τον διαπομπεύουν δημοσίως. 
7Η γη, η οποία απορροφά τη βροχή, που επανειλημμένα πέφτει σε αυτήν και φύει βότανα χρήσιμα για εκείνους, για χάρη των οποίων και καλλιεργείται, μετέχει στην ευλογία του Θεού. 
8Όταν όμως παράγει αγκάθια και τριβόλια, γίνεται άχρηστη και κινδυνεύει να επισύρει επάνω της την κατάρα, οπότε η κατάληξή της θα είναι το κάψιμο. 
9 Είμαστε όμως πεπεισμένοι για εσάς, αγαπητοί αδελφοί, ότι παρ’ όλο που σας απευθυνόμαστε με αυστηρότητα, θα αποκτήσετε τα ανώτερα αγαθά και τα σωτηριώδη. 
10Διότι ο Θεός δεν είναι άδικος ώστε να παραβλέψει την εργώδη προσπάθειά σας και τον κόπο, που απαιτεί η αγάπη, την οποία επιδείξατε για χάρη του ονόματός του με τη διακονία, που προσφέρατε και εξακολουθείτε να προσφέρετε στα μέλη της εκκλησίας. 
11Επιθυμούμε όμως ο καθένας από σας να επιδεικνύει τον ίδιο ζήλο όσον αφορά στην μέχρι τέλους πληρότητα και τελειότητα της ελπίδας, 
12ώστε να μη γίνεστε οκνηροί, αλλά μιμητές αυτών, οι οποίοι με πίστη και υπομονή θα κληρονομήσουν τις θείες επαγγελίες.
Αβραάμ και Μελχισεδέκ 

13Όταν ο Θεός έδωσε την υπόσχεσή του στον Αβραάμ, επειδή δεν είχε να επικαλεσθεί κανέναν άλλον ανώτερο από τον εαυτό του ως μάρτυρα, ορκίσθηκε στον εαυτό του, 
14λέγοντας: «Οπωσδήποτε θα σε ευλογήσω πλουσιοπάροχα και θα σε καταστήσω πατέρα αναρίθμητων απογόνων». 
15Και έτσι, αφού ο Αβραάμ επέδειξε υπομονή, πέτυχε την εκπλήρωση της υπόσχεσης. 
16Οι άνθρωποι βέβαια ορκίζονται σε κάτι ανώτερο και ο όρκος* αποτελεί το τέλος οποιασδήποτε διαμφισβήτησης παρέχοντας διαβεβαίωση. 
17Γι’ αυτό ο Θεός, θέλοντας να καταδείξει ακόμη περισσότερο στους κληρονόμους των επαγγελιών του την ακλόνητη βούλησή του, εγγυήθηκε με όρκο. 
18Έτσι με δύο αμετάκλητα πράγματα, τον όρκο και την υπόσχεση, τα οποία είναι αδύνατο να αθετήσει ο Θεός, να έχουμε ισχυρή ενθάρρυνση εμείς, οι οποίοι καταφύγαμε σε αυτόν, για να διατηρήσουμε ακλόνητη την ελπίδα μας στην εκπλήρωση των επαγγελιών. 
19Αυτήν λοιπόν την ελπίδα έχουμε σαν άγκυρα της ψυχής ασφαλή και σταθερή, που εισέρχεται στον εσώτερο χώρο του καταπετάσματος*, 
20όπου, πριν από εμάς, εισήλθε για χάρη μας ο Ιησούς, γενόμενος αιώνιος αρχιερέας* κατά το πρότυπο του Μελχισεδέκ*. 


ΚΕΦΑΛΑΙΟ 7
1Αυτός, λοιπόν, «ο Μελχισεδέκ, ήταν ο βασιλεύς της Σαλήμ, και ιερέας* του Θεού του υψίστου. Αυτός συνάντησε τον Αβραάμ, όταν εκείνος επέστρεφε από την σφαγή των βασιλέων, και τον ευλόγησε.
2Τότε ο Αβραάμ του δώρισε το ένα δέκατο από όλα τα λάφυρα». Το όνομα Μελχισεδέκ πρώτα ερμηνεύεται «βασιλιάς της δικαιοσύνης» και έπειτα «βασιλιάς της Σαλήμ», δηλαδή «βασιλιάς της ειρήνης».
3Ήταν αγνώστου πατέρα, άγνωστης μητέρας, αγνώστου γενεαλογικού δένδρου, άγνωστης γενέθλιας ημέρας αλλά και ημέρας θανάτου, και άρα όμοιος με τον Υιό του Θεού, οπότε παραμένει ιερέας για πάντα. 
4Και σκεφθείτε πόσο σπουδαίος υπήρξε ο Μελχισεδέκ* αφού σε εκείνον ο Αβραάμ, ο πατριάρχης, δώρισε το ένα δέκατο από όλα τα λάφυρά του. 
5Και, όσοι από τους απογόνους του Λευί* λαμβάνουν το ιερατικό αξίωμα, σύμφωνα με τον νόμο έχουν την εντολή* να λαμβάνουν από τον λαό, δηλαδή από τους αδελφούς τους, το ένα δέκατο των εισοδημάτων τους, αν και κατάγονται και αυτοί από τον Αβραάμ. 
6Όμως ο Μελχισεδέκ, αν και φυλετικά δεν ανήκε στους απογόνους του Λευί, εισέπραξε τη δεκάτη από τον Αβραάμ και ευλόγησε αυτόν, που είχε λάβει τις επαγγελίες* του Θεού. 
7Είναι αναμφισβήτητο ότι πάντα ευλογείται ο κατώτερος από τον ανώτερο. 
8Και ενώ στην προκειμένη περίπτωση, όσοι λάμβαναν την δεκάτη, ήταν θνητοί, στην άλλη περίπτωση ο Μελχισεδέκ μαρτυρείται ότι ζούσε. 

9Με άλλα λόγια, ακόμη και ο Λευί, που λάμβανε την δεκάτη, την προσέφερε διά του Αβραάμ, 10διότι ήταν ακόμη στο σπέρμα του πατέρα του, όταν ο Μελχισεδέκ τον συνάντησε. 
11Αν λοιπόν υπήρχε σωτηρία διά μέσου της λευιτικής ιερωσύνης*, διότι σύμφωνα με το νόμο* αυτή η ιερωσύνη δόθηκε στο λαό, ποια ανάγκη υπήρξε να αναδειχθεί ένας άλλος αρχιερέας σύμφωνα με το πρότυπο του Μελχισεδέκ* και όχι σύμφωνα με αυτό του Ααρών*; 
12Όταν όμως συμβαίνει μετάθεση του φορέα της ιερωσύνης, κατ’ ανάγκη συντελείται και αλλαγή του νόμου. 

Ο Χριστός ως αρχιερέας κατά την τάξιν του Μελχισεδέκ 

13Το πρόσωπο εκείνο, για το οποίο λέγονται αυτά, ανήκε σε άλλη φυλή, από την οποία κανείς δεν προσέγγισε ως ιερέας στο θυσιαστήριο. 
14Άλλωστε είναι σε όλους γνωστό ότι ο Κύριός μας γεννήθηκε από την φυλή του Ιούδα, για την οποία ο Μωυσής δεν ανέφερε τίποτε σχετικά με ιερωσύνη. 
15Και είναι ακόμη περισσότερο γνωστό ότι όντως πραγματοποιείται μετάθεση του φορέα της ιερωσύνης, εφόσον εμφανίσθηκε άλλος φορέας της ιερωσύνης, όπως ο Μελχισεδέκ, 
16ο οποίος δεν έγινε αρχιερέας σύμφωνα με νόμο ανθρώπινο, πρόσκαιρο και εφήμερο, αλλά με δύναμη ζωής αιώνιας. 
17Διότι μαρτυρεί και το λεγόμενον από τη Γραφή: «Εσύ θα είσαι ιερέας στην αιωνιότητα σύμφωνα με το πρότυπο του Μελχισεδέκ». 18Κατάργηση βεβαίως προγενέστερης εντολής πραγματοποιείται εξαιτίας της αδυναμίας αυτής της εντολής 19να οδηγήσει επωφελώς στην ηθική βελτίωση. 

Αλλά συνάμα δίνεται μια βασιμότερη ελπίδα, διά της οποίας έχουμε τη δυνατότητα να προσεγγίσουμε τον Θεό. 
20Και μάλιστα αυτό συμβαίνει με ένορκη εξαγγελία, ενώ οι ιερείς* του ναού* έχουν καθιερωθεί χωρίς ορκωμοσία*. 
21Αντίθετα εκείνος καθιερώθηκε με όρκο με λόγια που του απηύθυνε ο Θεός. «Ορκίσθηκε ο Κύριος και δεν πρόκειται να αλλάξει γνώμη: “ Εσύ είσαι ιερέας αιώνιος” σύμφωνα με το πρότυπο του Μελχισεδέκ». 

22Σε τόσο ύψιστο βαθμό εγγυητής ανώτερης διαθήκης έγινε ο Ιησούς. 
23Και βεβαίως οι ιερείς υπήρξαν πολλοί επειδή κωλύονταν να παραμένουν αιώνια στο αξίωμα λόγω της θνησιμότητας. 
24 εκείνος όμως, επειδή παραμένει αιώνιος, έχει συνεχή και αδιάδοχη την ιεροσύνη. 
25Διά του Ιησού μπορεί να σώζει τους ανθρώπους που πλησιάζουν τον Θεό μέσω αυτού. Αφού ζει αιώνια γι’ αυτό μπορεί να μεσιτεύει στον Θεό, χάρη τους. 
26Άλλωστε τέτοιος αρχιερέας άρμοζε σε εμάς, ευσεβής, άκακος, αμόλυντος, χωρίς καμμία σχέση με τους αμαρτωλούς και ανεβαίνοντας υψηλότερα από τους ουρανούς. 
27 Αυτός δεν είναι υποχρεωμένος, όπως οι άλλοι αρχιερείς, να θυσιάζει καθημερινά, πρώτα για τις προσωπικές του αμαρτίες και έπειτα για τις αμαρτίες του λαού. Διότι αυτό το έκανε άπαξ διά παντός, προσφέροντας θυσιάζοντας τον ίδιο του τον εαυτό. 
28Ο νόμος λοιπόν καθιστά αρχιερείς ανθρώπους, που είναι ατελείς, ενώ τα λόγια του όρκου, ο οποίος δόθηκε στην μετά το νόμο εποχή, καθιερώνουν τον Υιό αρχιερέα αναμάρτητο αιωνίως. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 8
Η ανωτερότητα του αρχιερέα Χριστού, της σκηνής και της θυσίας του 

1 Συνοψίζοντας, μπορούμε να πούμε ότι έχουμε τέτοιο αρχιερέα*, ο οποίος ενθρονίσθηκε δεξιά του θρόνου της μεγαλειότητας του Θεού στους ουρανούς. 
2Ως λειτουργός στα άγια των αγίων και στην αληθινή σκηνή, την οποία στερέωσε ο Κύριος και όχι άνθρωπος. 
3Διότι κάθε αρχιερέας καθιερώνεται για να προσφέρει στον Θεό και δώρα και θυσίες. Γι’ αυτό είναι αναγκαίο να έχει και αυτός κάτι, για να προσφέρει. 
4Αν βεβαίως βρισκόταν στη γη, δεν θα ήταν καν ιερέας, εφόσον εκεί υπάρχουν οι ιερείς, για να προσφέρουν τα δώρα σύμφωνα με το νόμο. 5Αυτοί προσφέρουν λατρεία, τυπική και συμβολική απεικόνιση της επουράνιας λατρείας όπως είχε λάβει εντολή ο Μωυσής, όταν επρόκειτο να κατασκευάσει την σκηνή. Διότι ο Θεός του είπε: «Πρόσεχε! θα κάνεις τα πάντα σύμφωνα με το αρχέτυπο, που σου υποδείχθηκε στο όρος». 
6Τώρα όμως ο Ιησούς ανέλαβε διαφορετική υπηρεσία, τόσο υψηλότερη από την υπηρεσία των ιερέων, αφού μάλιστα είναι και εγγυητής ανώτερης διαθήκης, η οποία έχει θεμελιωθεί σε ανώτερες υποσχέσεις. 
7Άλλωστε αν η πρώτη εκείνη διαθήκη ήταν ιδανική, δεν θα παρίστατο ανάγκη για δεύτερη. 
8Διότι ο Θεός κατηγορώντας τον ισραηλιτικό λαό, λέγει: «Έρχονται ημέρες, λέγει ο Κύριος, κατά τις οποίες θα κάνω νέα διαθήκη με τον ισραηλιτικό λαό και με τον λαό του Ιούδα, 
9 η οποία όμως θα είναι διαφορετική από εκείνη, την οποία σύναψα με τους προγόνους τους όταν τους έπιασα από το χέρι, για να τους οδηγήσω έξω από την χώρα της Αιγύπτου. Αυτοί όμως παραβίασαν τη διαθήκη μου, γι’ αυτό και εγώ αδιαφόρησα γι’ αυτούς, λέγει ο Κύριος. 10Διότι αυτή είναι η διαθήκη, την οποία θα κάνω με τον λαό του Ισραήλ μετά από τις ημέρες εκείνες, λέγει ο Κύριος: 
«εντυπώνοντας τους νόμους μου στην διάνοιά τους, θα χαράξω αυτούς έντονα και στις καρδιές τους. Και θα είμαι γι’ αυτούς ο Θεός τους και αυτοί θα είναι για εμένα ο λαός μου. 
11Έτσι δεν πρόκειται να διδάσκει ο καθένας τον συμπολίτη του και ο καθένας τον αδελφό του λέγοντας: “πρέπει να γνωρίσεις τον Κύριο”, αφού θα με γνωρίζουν όλοι, από τον μικρότερο ως τον μεγαλύτερο. 
12Διότι θα είμαι ευμενής απέναντι στις αδικίες τους και θα λησμονήσω τις αμαρτίες και τις ανομίες τους».
13Ομιλώντας για καινούργια διαθήκη, σημαίνει ότι η πρώτη είναι πεπαλαιωμένη κατάργησε ως άχρηστη την πρώτη. Και καθετί το πεπαλαιωμένο και γηρασμένο τείνει προς τον αφανισμό.
ΚΕΦΑΛΑΙΟ 9
Το επίγειο και το επουράνιο θυσιαστήριο

1Είχε βεβαίως η πρώτη διαθήκη διατάξεις σχετικές με την λατρεία και ένα τόπο λατρείας κοσμικό
. 
2Διότι κατασκευάσθηκε το πρώτο μέρος της σκηνής, το οποίο ονομαζόταν «άγια», όπου υπήρχαν η λυχνία, η τράπεζα και η πρόθεση* των άρτων. 
3Και πίσω από το δεύτερο καταπέτασμα κατασκευάσθηκε το δεύτερο μέρος της σκηνής, ονομαζόμενο «άγια των αγίων»*.
4Αυτό περιείχε το χρυσό θυμιατήριο και την κιβωτό* της διαθήκης επενδυμένη ολόγυρα με χρυσάφι, μέσα στην οποία υπήρχε χρυσή στάμνα, όπου φυλάσσονται το μάννα και το ραβδί του Ααρών, που βλάστησε, καθώς και οι πλάκες της διαθήκης. 
5Πάνω από την κιβωτό ήταν τα χερουβίμ* απαστράπτοντα, τα οποία κάλυπταν με τα φτερά τους εντελώς το «ιλαστήριο». Αλλά για αυτά δεν είναι δυνατόν να κάνουμε τώρα λεπτομερή αναφορά. 
6 Η σκηνή ήταν έτσι διαρρυθμισμένη, ώστε στο πρώτο μέρος της να εισέρχονταν κάθε φορά οι ιερείς*, για να επιτελούν τις ακολουθίες της λατρείας. 
7 Στο δεύτερο εισερχόταν μόνο μία φορά το χρόνο ο αρχιερέας*, κρατώντας κρατήρα με αίμα*, το οποίο προσέφερε για τον εαυτό του και τις αμαρτίες του λαού, που έκανε από άγνοια. 
8 Με τον τρόπο αυτό το Άγιο Πνεύμα δήλωνε αυτό, ότι δηλαδή δεν είχε καν φανερωθεί η οδός προς τα αυθεντικά άγια, για όσον χρόνο ήταν ακόμη σε ισχύ η πρώτη επίγεια σκηνή. 
9 Η πρώτη σκηνή συμβολίζει τον παρόντα καιρό, κατά τον οποίο προσφέρονται δώρα και θυσίες, οι οποίες όμως δεν έχουν τη δύναμη να καθαρίσουν σε βάθος τη συνείδηση εκείνου, που τα προσφέρει. 
10Διότι έχουν σχέση μόνο με φαγητά και ποτά και διάφορες καθάρσεις και παραγγέλματα που σχετίζονται με το σώμα, ώσπου να έλθει ο καιρός της αντικατάστασής τους. 
11Ο Χριστός όμως ερχόμενος ως αρχιερέας των μελλοντικών αγαθών εισήλθε στη μεγαλύτερη και τελειότερη σκηνή, την αχειροποίητη και όχι στη σκηνή που κατασκευάστηκε από ανθρώπινα χέρια. 
12Και μάλιστα εισήλθε άπαξ διά παντός στα άγια με προσφορά όχι αίματος τράγων και μόσχων, αλλά του δικού του αίματος, επιτυγχάνοντας αιώνια λύτρωση. 

13Διότι, εάν το αίμα ταύρων και τράγων και η στάχτη της δαμάλας ραντίζοντας όσους έχουν καταστεί ακάθαρτοι, αγιάζουν αυτούς, ώστε να εξασφαλίσουν την καθαρότητα του σώματος, 
14Πόσο μάλλον το αίμα του Χριστού, ο οποίος διά του αιωνίου Πνεύματος προσέφερε τον εαυτό του ως θύμα άμωμο στον Θεό, θα καθαρίσει τη συνείδησή σας από τα έργα, που οδηγούν στο θάνατο, ώστε να λατρεύετε τον αληθινό Θεό; 

15Και γι’ αυτό εκείνος είναι μεσίτης καινούργιας διαθήκης, ώστε με τον θάνατό του να απαλλάξει τους ανθρώπους από τα αμαρτήματα που διέπραξαν στο πλαίσιο της πρώτης διαθήκης, και να μετάσχουν στα υπεσχημένα αγαθά όσοι έχουν προσκληθεί, για να κληρονομήσουν την αιώνια ζωή. 
16Άλλωστε η ύπαρξη διαθήκης, προϋποθέτει τον θάνατο του διαθέτη. 
17διότι η διαθήκη είναι έγκυρη, αφού πεθάνουν οι διαθέτες, εφόσον ουδέποτε έχει ισχύ, όσο είναι στη ζωή ο διαθέτης. 
18Γι’ αυτό ούτε η πρώτη διαθήκη εγκαινιάσθηκε χωρίς αίμα. 
19Διότι, όταν κοινοποιήθηκε από τον Μωυσή το σύνολο των εντολών σε όλο τον λαό σύμφωνα με τον νόμο, εκείνος, αφού πήρε το αίμα των μοσχαριών και των τράγων μαζί με νερό, κόκκινο μαλλί και ύσσωπο*, ράντισε και αυτό το βιβλίο του νόμου και όλο το λαό 
20λέγοντας: «Αυτό είναι το αίμα της διαθήκης, την οποία ο Θεός σας έδωσε ως εντολή». 
21Ομοίως ράντισε με το αίμα και την σκηνή και όλα τα λειτουργικά σκεύη. 
22Και γενικά σύμφωνα με το νόμο σχεδόν τα πάντα καθαρίζονται με αίμα, αφού είναι αδύνατη η συγχώρηση χωρίς αιματοχυσία. 
23Ήταν λοιπόν ανάγκη τα αντίγραφα των επουράνιων προτύπων να καθαρίζονται με αυτά τα υλικά, ενώ τα επουράνια με θυσίες ανώτερες από αυτές. 

24Διότι ο Χριστός δεν εισήλθε σε χειροποίητα άγια των αγίων, αντίγραφα των αληθινών, αλλά στον ίδιο τον ουρανό, για να εμφανισθεί τώρα ενώπιον του Θεού ως μεσίτης για χάρη μας. 
25 Ούτε εισήλθε πολλές φορές, για να προσφέρει τον εαυτό του ως θυσία, όπως ο αρχιερέας εισέρχεται στα άγια κάθε χρόνο προσφέροντας αίμα ξένο. 
26Διότι διαφορετικά εκείνος θα έπρεπε να υποβληθεί στο πάθος πολλές φορές, αφότου δημιουργήθηκε ο κόσμος. Τώρα όμως φανερώθηκε μία μόνο φορά μέχρι τη συντέλεια του κόσμου, για να καταργήσει την αμαρτία διά της θυσίας του. 
27Και, όπως σε κάθε άνθρωπο επιφυλάσσεται θάνατος μια φορά και έπειτα αυτός υπόκειται σε κρίση, 

28 έτσι και ο Χριστός, αφού μία μόνο φορά προσφέρθηκε ως θυσία, για να επωμισθεί τις αμαρτίες πολλών, την δεύτερη φορά, χωρίς πλέον να βαστάζει τις ανθρώπινες αμαρτίες, θα φανερωθεί σε αυτούς, που τον αναμένουν ως σωτήρα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 10 

Η θυσία του Χριστού και οι ιουδαϊκές θυσίες 

1Εφόσον ο νόμος εμπεριέχει την προεικόνιση των μελλοντικών αγαθών, όχι αυτήν καθεαυτήν την αλήθεια των πραγμάτων, ουδέποτε είναι δυνατόν να οδηγήσει στην τελείωση αυτούς, οι οποίοι κατ’ έτος ανελλιπώς προσέρχονται στο ναό με τις ίδιες θυσίες, που συνεχώς προσφέρουν.
2διότι διαφορετικά δεν θα έπαυαν να προσφέρονται από εκείνους που δεν θα είχαν πλέον καμιά επίγνωση των αμαρτιών τους, θεωρώντας ότι άπαξ διά παντός καθαρίσθηκαν; 
3Αλλά κατ’ έτος με τις θυσίες αυτές, ανανεώνεται η ανάμνηση των αμαρτιών τους. 
4διότι είναι αδύνατον το αίμα ταύρων και τράγων να εξαλείψει αμαρτίες. 
5Γι’ αυτό και ο Χριστός κατά την έλευσή του στον κόσμο λέγει προς τον Θεό: «Δεν θέλησες θυσία και προσφορά, αλλά μου διαμόρφωσες ανθρώπινο σώμα. 
6δεν ήταν αρεστά σε σένα ούτε ολοκαυτώματα, ούτε οι θυσίες για συγχώρηση από τις αμαρτίες. 
7Τότε είπα: “Όπως είναι γραμμένο για το πρόσωπό μου στο ειλητάριο του βιβλίου, 
έχω έλθει για να εκπληρώσω, Θεέ,  το θέλημά σου ”». 
8Αφού πρώτα ανέφερε: «Θυσία και προσφορά, ολοκαυτώματα και σφάγια για την εξάλειψη της αμαρτίας δεν θέλησες ούτε ευαρεστήθηκες με αυτά» αν και αυτά προσφέρονται σύμφωνα με το νόμο, 
9ἐπειτα είπε: “Έχω έλθει, Θεέ, για να εκπληρώσω το θέλημά σου”». Καταργεί το πρώτο, το λατρευτικό σύστημα του λαού, για να δώσει αξία στο δεύτερο, την προσφορά του σώματός του. 
10Χάρη σε αυτό (το θέλημα) είμαστε αγιασμένοι διά της άπαξ διά παντός προσφοράς του σώματος Ιησού Χριστού. 
11Και κάθε ιερέας στέκεται καθημερινά ιερουργώντας και προσφέροντας επανειλημμένως τις ίδιες θυσίες, οι οποίες ουδέποτε έχουν τη δύναμη να εξαλείψουν αμαρτίες. 
12 Ο Ιησούς όμως, αφού προσέφερε μία θυσία για τις αμαρτίες μας, ενθρονίσθηκε για πάντα δεξιά του Θεού, 
13αναμένοντας στο μέλλον ώσπου οι εχθροί να υποταχθούν στην εξουσία του. 
14Διότι με μία μόνον προσφορά οδήγησε αιωνίως στην τελείωση αυτούς, οι οποίοι αγιάζονται με την θυσία του. 
15Αυτό μας επιβεβαιώνει και το Πνεύμα το Άγιο. διότι μετά τον πρώτο λόγο της προφητείας «16αυτή είναι η διαθήκη την οποία θα συνάψω με αυτούς μετά από εκείνες τις ημέρες», ο Κύριος λέγει: «Μετά την ημέρα εκείνη, θα εντυπώσω τους νόμους μου στις καρδιές τους , θα χαράξω αυτούς στις διάνοιές τους και 17και θα λησμονήσω τις αμαρτίες και τις ανομίες τους». 
18Άλλωστε, όπου υπάρχει συγχώρεση αμαρτιών, εκεί δεν χρειάζεται πλέον προσφορά για την εξάλειψη της αμαρτίας.

Παροτρύνσεις ενόψει της Κρίσεως 
19 Έχουμε λοιπόν, αδελφοί, θάρρος χάρη στο αίμα του Ιησού για την είσοδό μας στα άγια των αγίων,
20 την οποία εκείνος ως οδό νέα, που οδηγεί στην αληθινή ζωή, εγκαινίασε για εμάς διά του καταπετάσματος, δηλαδή διά του σώματός του 21 και ακόμη έχουμε στον οίκο του Θεού αρχιερέα μεγάλο.
22Ας εισερχόμαστε λοιπόν με διάθεση ανυπόκριτη, με πληρότητα πίστεως, καθαρμένοι ψυχικώς από συνείδηση πονηρή, και καθαρισμένοι σωματικώς με νερό καθαρό. 
23Ας διατηρούμε την ομολογία της ελπίδας αταλάντευτη, διότι εκείνος, ο οποίος έδωσε τις επαγγελίες είναι αξιόπιστος. 
24Ακόμη ας δείχνουμε αμοιβαία φροντίδα, ώστε να επιδοθούμε στην επίδειξη αγάπης και μίμηση καλών έργων
25χωρίς να εγκαταλείπουμε την σύναξή μας, όπως κάποιοι συνηθίζουν, αλλά νουθετώντας ο ένας τον άλλον, και μάλιστα τόσο περισσότερο, εφόσον βλέπετε ότι πλησιάζει η ημέρα. 
26 Διότι, εάν εμείς αμαρτάνουμε εκουσίως, ενώ έχουμε ήδη γνωρίσει καλά την αλήθεια, δεν υπολείπεται πλέον καμμία θυσία για την εξάλειψη των αμαρτιών μας, 
27αλλά μόνον φοβερή κρίση και πύρινη λαίλαπα, που πρόκειται να κατακάψει όσους ζουν αντίθετα προς το νόμο του Θεού. 
28Διότι, εάν όποιος παραβεί το μωσαϊκό νόμο, με την καταμαρτυρία δύο ή τριών μαρτύρων θανατώνεται ανηλεώς.
29πόσο αυστηρότερης τιμωρίας νομίζετε ότι είναι άξιος, όποιος υποτιμητικά περιφρόνησε τον Υιό* του Θεού και θεώρησε ευτελούς αξίας το αίμα της νέας διαθήκης, με το οποίο αγιάσθηκε, και ακόμη εξύβρισε το Άγιο Πνεύμα, από το οποίο έλαβε την χάρη; 
30Άλλωστε γνωρίζουμε αυτόν, ο οποίος έχει διακηρύξει: «Η εκδίκηση είναι δική μου, εγώ θα εκδικηθώ» λέγει Κύριος. Και ακόμη: «Ο Κύριος θα τιμωρήσει το λαό του». 
31Είναι φοβερό να περιέλθει κάποιος στα χέρια του αληθινού Θεού. 
Ενθύμηση της αρχής 

32Επίσης να θυμάσθε τις ημέρες του παρελθόντος, κατά τις οποίες, αφού φωτισθήκατε, υπομείνατε αγώνες πολύπαθους. 
33 Από την μια διασυρόμενοι με ύβρεις και διωγμούς και από την άλλη συνδράμοντας όσους αντιμετώπιζαν τις ίδιες συνθήκες. 
34Συμπάσχατε μάλιστα και με εμένα όταν ήμουν δέσμιος, και την αρπαγή της περιουσίας σας αποδεχθήκατε με χαρά, διότι γνωρίζατε ότι σας επιφυλασσόταν περιουσία πολυτιμότερη, και μάλιστα μόνιμη. 
35 Μην αποβάλετε λοιπόν το θάρρος σας, το οποίο θα έχει ως αποτέλεσμα ανταμοιβή πλουσιοπάροχη. 
36Διότι έχετε ανάγκη από υπομονή, ώστε, αφού εκτελέσετε το θέλημα του Θεού, να απολαύσετε ό,τι σας υποσχέθηκε εκείνος. 
37Άλλωστε όπως λέγει η Γραφή. «λίγος μόνο χρόνος υπολείπεται και θα έλθει ο ερχόμενος, δεν θα αργήσει. 
38Ο δίκαιος χάρη στην πίστη του θα ζήσει. εάν αποδειχθεί δειλός, εγώ θα δυσαρεστηθώ με αυτόν». 
39Εμείς πάντως δεν ανήκουμε σε αυτούς, που δειλιάζουν, ώστε τελικά να χαθούν, αλλά σε αυτούς, που πιστεύουν με αποτέλεσμα να σωθούν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11
Ύμνος στην πίστη 

1 Η πίστη αποτελεί βεβαιότητα για την ύπαρξη αυτών, που κάποιος ελπίζει, μέσον αποδείξεως πραγμάτων, που δεν βλέπει. 
2Χάρη σε αυτήν μάλιστα οι πατέρες έλαβαν την καλή μαρτυρία. 
3Με την πίστη κατανοούμε ότι ο κόσμος δημιουργήθηκε με μόνον τον λόγο του Θεού και άρα, οτιδήποτε βλέπουμε, δεν έχει δημιουργηθεί από ορατά υλικά.

4Με την πίστη ο Άβελ προσέφερε περισσότερο ευάρεστη θυσία στον Θεό από ό,τι ο Κάιν, και με αυτή την πίστη, ο Θεός έδωσε την μαρτυρία του ότι ήταν δίκαιος, αφού για τις προσφορές του τον επαίνεσε ο ίδιος και χάριν σε αυτήν εγκωμιάζεται ακόμη και νεκρός. 
5Με την πίστη ο Ενώχ μετατέθηκε στον ουρανό, για να μη γνωρίσει τον θάνατο: «και δεν ανευρίσκετο πουθενά στον κόσμο, διότι ο Θεός τον μετέθεσε». Μάλιστα, πριν από την μετάστασή του, μαρτυρείται από την Γραφή ότι ευαρέστησε τον Θεό. 
6Χωρίς την πίστη όμως είναι αδύνατο να ευαρεστήσει κανείς τον Θεό. όποιος πλησιάζει τον Θεό, πρέπει να πιστεύει ότι εκείνος υπάρχει και ότι ανταμείβει αυτούς, οι οποίοι με πόθο τον αναζητούν. 
7Χάρη στην πίστη του ο Νώε, αν και με αποκάλυψη είχε ενημερωθεί σχετικά με αυτά, που ακόμη δεν έβλεπε, υπακούοντας με ευλάβεια σε εκείνον, κατασκεύασε την κιβωτό για τη σωτηρία της οικογένειάς του. Διά της πίστεως κατέδειξε την αξιοκατάκριτη ασέβεια του κόσμου, και έτσι κληρονόμησε τη δικαίωση, που προέρχεται από την πίστη. 
8 Χάρη στην πίστη του ο Αβραάμ υπάκουσε στην πρόσκληση να εγκαταλείψει την πατρίδα του και να μεταβεί στον τόπο τον οποίο επρόκειτο να λάβει ως κληρονομία, και μάλιστα αναχώρησε, χωρίς να γνωρίζει σε ποιον τόπο πήγαινε. 
9 Χάρη στην πίστη του εγκαταστάθηκε προσωρινά στην υπεσχημένη γη, ωσάν εκείνη να ήταν ξένη, ζώντας σε σκηνές με τον Ισαάκ και τον Ιακώβ, τους κληρονόμους* της ίδιας υπεσχημένης γης. 
10Διότι, ανέμενε την πόλη με τα γερά θεμέλια, της οποίας και τεχνίτης και δημιουργός είναι ο Θεός. 
11 Χάρη στην πίστη του Αβραάμ ακόμη και η Σάρρα, αν και στείρα, έλαβε την ικανότητα, ώστε να τεκνοποιήσει, και μάλιστα παρά την προχωρημένη ηλικία της γέννησε, επειδή θεώρησε αξιόπιστο εκείνον, ο οποίος έδωσε την υπόσχεση. 
12Γι’ αυτό και από έναν άνδρα και μάλιστα χωρίς ικμάδα ζωής λόγω γήρατος, γεννήθηκαν απόγονοι πολυπληθείς «όπως τα άστρα του ουρανού και όπως η αναρίθμητη άμμος στην ακτή της θάλασσας». 
13 Όλοι αυτοί πέθαναν έχοντας πίστη, χωρίς να απολάβουν τις υποσχέσεις, αλλά βλέποντες προ πολλού την πραγματοποίησή τους και αποδεχόμενοι αυτές με χαρά και ομολογώντας ότι είναι ξένοι και προσωρινοί επάνω στη γη. 
14Διότι όσοι λένε αυτά, δηλώνουν ότι επιθυμούν μόνιμη πατρίδα. 
15Και εάν είχαν στην μνήμη εκείνην από την οποία είχαν αναχωρήσει, θα είχαν την ευκαιρία να επιστρέψουν σε αυτήν. 
16Τώρα όμως ποθούν ανώτερη πατρίδα, δηλαδή την ουράνια. Γι’ αυτό και ο Θεός δεν αισθάνεται εντροπή να αποκαλείται Θεός «τους». διότι ήδη έχει προετοιμάσει γι’ αυτούς πόλη. 
17 Χάρη στην πίστη του, πρόσφερε θυσία ο Αβραάμ κατά τον χρόνο της δοκιμασίας του και μάλιστα θυσίασε τον μοναδικό γιο του, τον Ισαάκ, εκείνος ο αποδέκτης των επαγγελιών, 
18προς τον οποίο είχε δοθεί η υπόσχεση: «Από τον Ισαάκ θα γίνουν όλοι οι απόγονοί σου μέσω του Ισαάκ θα αναγνωριστείς από όλους ως γενάρχης».
19Σκεπτόμενος ο Αβραάμ ότι ο Θεός έχει τη δύναμη ακόμη και από τους νεκρούς να αναστήσει κάποιον. έτσι και τον έλαβε πίσω ζωντανό ως προτύπωση της ανάστασης του Χριστού. 
20Με την πίστη, ο Ισαάκ ευλόγησε τον Ιακώβ και τον Ησαύ για μελλοντικά αγαθά. 
21 Με την πίστη, ο Ιακώβ, καθώς πέθαινε, ευλόγησε καθέναν χωριστά από τους δύο γιους του Ιωσήφ «και στηριζόμενος στην κορυφή της ράβδου του προσκύνησε τον Θεό». 
22 Με την πίστη, ο Ιωσήφ, ενώ ήταν ήδη ετοιμοθάνατος, έκανε λόγο για την μελλοντική έξοδο των Ισραηλιτών και άφησε εντολή για τη μεταφορά των οστών του. 
23Με την πίστη, οι γονείς του Μωυσή αμέσως μετά την γέννησή του, τον απέκρυψαν για τρεις μήνες, διότι διαπίστωσαν ότι το βρέφος ήταν γεμάτο χάρες και αψήφησαν την διαταγή του βασιλέως 
24Με την πίστη, ο Μωυσής, όταν ενηλικιώθηκε, αρνήθηκε να ονομάζεται γιος της κόρης του Φαραώ, 
25προτιμώντας να υφίσταται τις ίδιες κακουχίες με τον λαό του Θεού, παρά να απολαμβάνει πρόσκαιρα την αμαρτία. 
26Θεωρούσε μεγαλύτερο πλούτο από τους θησαυρούς της Αιγύπτου τον ονειδισμό του Χριστού
. διότι αποσκοπούσε στην μελλοντική απόδοση του μισθού του. 
27 Με την πίστη εγκατέλειψε την Αίγυπτο αψηφώντας την οργή τού βασιλιά και ανέμενε τον αόρατο Θεό σάν να τον έβλεπε. 
28 Με την πίστη καθιέρωσε την εορτή του Πάσχα* και τη χρίση με αίμα*, ώστε ο εξολοθρευτής άγγελος* να μην βλάψει τα πρωτότοκα των Ισραηλιτών*. 
29Με την πίστη διάβηκαν την Ερυθρά Θάλασσα σάν να ήταν ξηρά γη, την οποία, όταν επιχείρησαν να διαβούν οι Αιγύπτιοι, καταποντίσθηκαν. 
30Με την πίστη κατέρρευσαν τα τείχη της Ιεριχώ μετά από πολιορκία επτά ημερών. 
31Με την πίστη, η Ραάβ, η πόρνη, δεν χάθηκε μαζί με τους άπιστους, διότι δέχθηκε με φιλική διάθεση τους κατασκόπους. 
32Και τι άλλο ακόμη να αφηγηθώ; Άλλωστε δεν θα μου αρκέσει ο χρόνος να διηγηθώ για τον Γεδεών και τον Βαράκ, τον Σαμψών και τον Ιεφθάε, τον Δαβίδ, τον Σαμουὴλ και τους προφήτες*. 
33Όλοι αυτοί με την πίστη κατέβαλαν βασίλεια, κυβέρνησαν τον λαό με δικαιοσύνη, πέτυχαν την εκπλήρωση των υποσχέσεων του Θεού, έφραξαν τα στόματα των λεόντων, 
34κατάσβεσαν τη δύναμη της φωτιάς, διέφυγαν τον κίνδυνο της σφαγής, ανάρρωσαν από ασθένειες, αναδείχθηκαν ισχυροί στον πόλεμο και έτρεψαν σε φυγή τα στρατεύματα των εχθρών. 
35Αλλά και κάποιες γυναίκες πήραν πίσω ζωντανούς τους νεκρούς τους με την ανάσταση. Άλλοι πάλι βασανίσθηκαν έως θανάτου δεμένοι στο τύμπανο αρνούμενοι την απελευθέρωση, προκειμένου να κερδίσουν ανώτερη μορφή σωτηρίας
. 
36 Άλλοι δοκίμασαν τους χλευασμούς και τη μαστίγωση, και ακόμα τα δεσμά και τη φυλάκιση. 
37Λιθοβολήθηκαν*, βασανίσθηκαν διά πριονισμού, υπέστησαν δοκιμασίες, δολοφονήθηκαν με μαχαίρι, κατάντησαν να φορούν προβιές και δέρματα κατσικιών, με στερήσεις, ταλαιπωρίες, κακουχίες. 
38Καθώς ο κόσμος δεν ήταν αντάξιός τους, ζούσαν ακόμη περιπλανώμενοι σε ερημιές, σε όρη, σε σπηλιές και τις τρύπες της γης. 
39Και όλοι αυτοί, ενώ με την πίστη έλαβαν την καλή μαρτυρία, δεν αποκόμισαν ακόμη αυτά που τους είχε υποσχεθεί ο Θεός. 
40 Ο Θεός είχε προβλέψει για μας κάτι καλύτερο, εκείνοι να μη βιώσουν την τελείωση χωρίς εμάς.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12
Η κατά Χριστόν παιδευτική τιμωρία
1 Γι’ αυτό λοιπόν και εμείς, εφόσον περιστοιχιζόμαστε από τόσο μεγάλο πλήθος μαρτύρων, αφού αποτινάξουμε όλο το βάρος των άλλων φροντίδων και την καιροφυλακτούσα αμαρτία, ας τρέχουμε με υπομονή το αγώνισμα του δρόμου που υπάρχει μπροστά μας. 
2 Ας έχουμε προσηλωμένα τα βλέμματα στον αρχηγό της πίστης μας και τον συντελεστή της τελείωσής μας, τον Ιησού, ο οποίος ενώ είχε την διακριτική ευχέρεια να απολαμβάνει την μακαριότητα, υπέμεινε τον σταυρικό θάνατο και περιφρονώντας τον ατιμωτικό θάνατο, ενθρονίσθηκε δεξιά του θρόνου του Θεού. 
3Αναλογισθείτε λοιπόν εκείνον, ο οποίος με υπομονή υπέφερε τέτοια κακία εναντίον του από τους αμαρτωλούς, ώστε να μην κουρασθείτε ψυχικά χάνοντας το θάρρος σας. 
4Αγωνιζόμενοι εναντίον της αμαρτίας, δεν έχετε ακόμη αντισταθεί μέχρι του μαρτυρικού θανάτου
5και λησμονήσατε εντελώς την νουθεσία, που απευθύνεται σε εσάς σαν σε γιους: «Γιε μου, μην παραμελείς την παιδευτική τιμωρία του Κυρίου και να μην αποθαρρύνεσαι όταν εκείνος σε ελέγχει. 
6Διότι ο Κύριος διαπαιδαγωγεί όποιον αγαπάει και μαστιγώνει κάθε παιδί, το οποίο αναγνωρίζει δικό του γιο». 
7 Διότι εάν με υπομονή αντιμετωπίζετε την διαπαιδαγώγησή σας, ο Θεός σας μεταχειρίζεται ως παιδιά του. Διότι ποιο είναι εκείνο το παιδί, το οποίο δεν διαπαιδαγωγεί ο πατέρας του; 
8Αν όμως παραμένετε χωρίς διαπαιδαγώγηση, την οποία όλοι βιώνουν, τότε είστε νόθοι και όχι γνήσια παιδιά. 
9Έπειτα, όταν μας διαπαιδαγωγούσαν με τιμωρίες οι κατά σάρκα πατέρες μας, εμείς τους σεβόμασταν. δεν πρέπει λοιπόν πολύ περισσότερο να υποταχθούμε στον Πατέρα των πνευματικών υπάρξεων για να εξασφαλίσουμε την αιώνια ζωή; 
10Διότι εκείνοι για λίγο χρόνο μας διαπαιδαγωγούσαν, όπως ο καθένας έκρινε καλύτερα, ενώ εκείνος μας διαπαιδαγωγεί για το δικό μας συμφέρον, ώστε να γίνουμε μέτοχοι της αγιότητάς του.

11Άλλωστε κάθε διαπαιδαγώγηση, όσο χρόνο διαρκεί, φαίνεται ότι στην αρχή δεν προκαλεί χαρά, αλλά λύπη, αργότερα όμως αποδίδει ευλογημένο καρπό, ειρήνη και δικαίωση σε αυτούς, που έχουν ασκηθεί. 
12Γι’ αυτό να ανυψώσετε τα ταλαιπωρημένα χέρια σας και να στερεώσετε τα εξαντλημένα γόνατά σας. 
13Ας βαδίσουν σε ομαλούς δρόμους τα πόδια σας, ώστε να μην επιδεινωθεί η κατάσταση των χωλών μελών, αλλά μάλλον να θεραπευθούν. 

Προειδοποίηση 

14Να επιδιώκετε την ειρήνη με όλους και την ηθική καθαρότητα χωρίς την οποία κανείς δεν πρόκειται να δει τον Κύριο. 
15Προσέχετε μήπως κάποιος μείνει αμέτοχος της χάρης του Θεού, «μήπως κάποια ρίζα, που φέρει μέσα της δηλητήριο, βλαστάνοντας σας δημιουργήσει ενοχλήσεις» (Δευτ. 29, 17) και από αυτήν μολυνθούν πολλοί. 
16Μήπως κάποιος είναι πόρνος ή ασεβής όπως ο Ησαύ, ο οποίος για ένα πιάτο φαγητό, πούλησε όλα τα δικαιώματα, που είχε ως πρωτότοκος. 
17Διότι ασφαλώς γνωρίζετε ότι αυτός και αργότερα, όταν ήθελε να λάβει την πατρική ευλογία, απορρίφθηκε το αίτημά του, και δεν έγινε αποδεκτή η μετάνοιά του αν και την επιδίωξε και μάλιστα με δάκρυα. 

18διότι δεν προσεγγίσατε το όρος Σινά, που επιτρέπεται κανείς να το ψηλαφήσει και που καταφλέχθηκε από φωτιά και καλύφθηκε από πυκνή ομίχλη και σκοτάδι και θύελλα. 
19Ούτε προσεγγίσατε ήχο της σάλπιγγας και φωνή, που όσοι την άκουσαν, έντρομοι παρακάλεσαν τον Μωυσή να μην την ακούσουν πάλι. 
20Διότι δεν άντεχαν τη διαταγή: «Ακόμη και άγριο ζώο αν εγγίσει το όρος, πρέπει να λιθοβοληθεί» 
21και ήταν τόσο φοβερό το φαινόμενο. Γι’ αυτό ο Μωυσής είπε: «Είμαι πλήρης τρόμου». 

22Αλλά προσεγγίσατε το όρος Σιών και την πόλη του αληθινού Θεού, την ουράνια Ιερουσαλήμ και μυριάδες αγγέλων, εορταστική σύναξη 
23και σύναξη εκλεκτών υιών του Θεού που έχουν καταγραφεί στους ουρανούς. Έχετε προσέλθει στον κριτή των πάντων Θεό και πνεύματα ανθρώπων που έχουν ήδη οδηγηθεί στην τελειότητα,
24και στον μεσίτη διαθήκης καινούργιας, τον Ιησού, και σε αίμα καθαρισμού, που ομιλεί ευγλωττότερα προς τον Θεό για μας από ό,τι το αίμα του Άβελ. 
25Προσέχετε να μην απορρίψετε τους λόγους εκείνου, ο οποίος σας ομιλεί. Διότι, εάν εκείνοι εξαιτίας της απορρίψεως εκείνης, δεν διέφυγαν την τιμωρία εκ μέρους αυτού που νομοθετούσε επάνω στη γη, πολύ περισσότερο εμείς δεν θα διαφύγουμε, αν απορρίψουμε εκείνον ο οποίος ομιλεί από τον ουρανό. 
26αυτού η φωνή τότε συγκλόνισε τη γη, ενώ τώρα υπόσχεται αυτό: «Άλλη μια φορά εγώ θα συγκλονίσω όχι μόνο την γη, αλλά και τον ουρανό».
27Και η φράση «άλλη μια φορά» δηλώνει την καταστροφή αυτών, τα οποία κλονίζονται αφού είναι κτιστά, ώστε να παραμείνουν τα αιώνια. 
28Γι’ αυτό, εφόσον παραλαμβάνουμε βασιλεία, που δεν υπόκειται σε καταστροφή, ας οφείλουμε ευγνωμοσύνη, διά της οποίας με σεβασμό και ευλάβεια, πρέπει να λατρεύουμε τον Θεό, όπως αρέσει σε εκείνον. 
29Διότι πράγματι «ο Θεός μας είναι φωτιά, η οποία έχει την δύναμη να κάνει παρανάλωμά της τα πάντα». 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13
Σχέσεις με τούς αγίους
1Η αγάπη προς τους αδελφούς σας πρέπει να είναι διαρκής. 
2Να μην λησμονείτε την φιλοξενία, διότι με αυτήν κάποιοι, χωρίς να το γνωρίζουν, αξιώθηκαν να φιλοξενήσουν αγγέλους. 
3Να θυμάσθε τους φυλακισμένους ωσάν να είστε και οι ίδιοι δεμένοι με τις ίδιες αλυσίδες, τους δεινοπαθούντες, αφού και εσείς οι ίδιοι είστε θνητοί. 
4Ο γάμος πρέπει είναι καθ’ όλα τιμημένος και η συζυγική κλίνη αμόλυντη. διότι ο Θεός θα καταδικάσει τους πόρνους και τους μοιχούς.
5Να μην έχετε τη νοοτροπία του φιλαργύρου, αρκούμενοι στα υπάρχοντά σας. Διότι εκείνος διακήρυξε: «Δεν πρόκειται να σε αφήσω μόνο ούτε να σε εγκαταλείψω». 
6Επομένως με θάρρος πρέπει να λέμε: «Ο Κύριος είναι ο βοηθός μου, και γι’ αυτό δεν θα φοβηθώ. 
τι μπορεί να μου κάνει κάποιος άνθρωπος;». 
7Να θυμάστε τους ηγέτες της εκκλησίας σας, οι οποίοι και σας κήρυξαν τον λόγο του Θεού. Να μελετάτε το τέλος της ζωής επιμελώς και να μιμείσθε την πίστη τους. 
8Ο Ιησούς Χριστός είναι ο ίδιος χθες και σήμερα και στους απέραντους αιώνες. 
9Να μην παρασύρεσθε από διδασκαλίες ποικίλες και ξένες. Διότι καλόν είναι να στηρίζετε την καρδιά σας με την θεία χάρη, όχι με τα φαγητά, αφού όσοι τους έκαναν χρήση, δεν ωφελήθηκαν.
10Εμείς διαθέτουμε ένα θυσιαστήριο, από το οποίο δεν έχουν δικαίωμα να γεύονται όσοι λατρεύουν τον Θεό στην σκηνή*. 
11Τα σώματα των ζώων, των οποίων το αίμα* από τον αρχιερέα κατά τη γιορτή του εξιλασμού προσφέρεται στα άγια των αγίων για την εξιλέωση από την αμαρτία, αποτεφρώνονται έξω από το στρατόπεδο. 
12Γι’ αυτό και ο Ιησούς, για να αγιάσει το λαό με το αίμα του, σταυρώθηκε έξω από την πύλη της πόλης. 
13Ας πορευθούμε, λοιπόν, και εμείς έξω από το στρατόπεδο, για να τον συναντήσουμε, υπομένοντας την ίδια χλεύη. 
14Διότι δεν έχουμε εδώ μόνιμη πατρίδα, αλλά με πόθο αναζητούμε την μελλοντική. 
15Μέσω του Ιησού, λοιπόν, ας προσφέρουμε ανελλιπώς στον Θεό θυσία δοξολογίας, δηλαδή τον καρπό των χειλέων μας που ομολογούν το όνομά του. 
16Να μην λησμονείτε ακόμη την αγαθοεργία και την διανομή των αγαθών σας με τους αδελφούς σας, διότι με τέτοιες θυσίες ευαρεστείται ο Θεός.

17Να υπακούετε στους πνευματικούς ποιμένες σας και να υποτάσσεσθε σε αυτούς, διότι αυτοί αγρυπνούν για τη σωτηρία των ψυχών σας, αφού πρόκειται να δώσουν λόγο στον Θεό. Να τους υπακούετε ώστε να εκτελούν το έργο τους με χαρά, χωρίς να δυσανασχετούν, διότι αυτό για εσάς είναι ασύμφορο. 

Επιστολικός Επίλογος 
18Να προσεύχεσθε για εμάς. Είμαστε πεπεισμένοι ότι έχουμε ήσυχη τη συνείδησή μας, εφόσον επιθυμούμε να συμπεριφερόμαστε καθ’ όλα όπως αρμόζει. 
19Και όλως ιδιαιτέρως σας παρακαλώ να κάνετε προσευχή, για να είμαι και πάλι κοντά σας το ταχύτερο δυνατόν.

20Και ο Θεός της ειρήνης, ο οποίος με αίμα αιώνιας διαθήκης ανέστησε από τους νεκρούς, τον μεγάλο ποιμένα των προβάτων, τον Κύριό μας Ιησού,
21 εύχομαι αυτός να σας συγκροτήσει σε κάθε έργο αγαθό, ώστε να κάνετε το θέλημά του. Να ενεργεί σε εσάς διά του Ιησού Χριστού, πράττοντας αυτό που τον ευαρεστεί. Σ’ αυτόν ανήκει η δόξα στους ατελείωτους αιώνες.  Αμήν*.

22Σας παρακαλώ, αδελφοί, να δείξετε ανοχή στον παραινετικό λόγο, που σας έγραψα με συντομία. 
23Μάθετε ότι αποφυλακίσθηκε ο αδελφός μας ο Τιμόθεος. Μαζί του θα σας επισκεφθώ, αν φθάσει έγκαιρα. 
24Να δώσετε χαιρετισμούς σε όλους τους εκκλησιαστικούς προϊσταμένους σας και σε όλους τους πιστούς. Σας χαιρετούν οι αδελφοί από την Ιταλία. 
25Η χάρη* του Θεού ας είναι με όλους σας. Αμήν*.
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18 Ιω.1,44  Ματθ. 8, 22.
19 Ιω.1,50  Β’ Βασ. 7, 14. Ψαλμ. 2, 7. Σοφ. 3, 15 Ο’.
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87 Ιω.19,37  Ζαχ. 12, 10
88 Ιω.20,1   Ματθ. 28, 1-8. Μαρκ. 16,1-8. Λουκ. 24, 1-9 
89 Ιω.20,19   Λουκ. 24, 36-43
90 Αποκ. 1,1  Αμ. 3, 7. Δαν. 2, 28 Θεοδ.
91  Αποκ. 1,4   Έξ. 3, 14. Ησ. 41, 4 Ο’. 
92 Αποκ. 1,5   Ψαλμ.  89, 38. 28
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101 Αποκ. 1,13  Δαν. 7, 13. 10, 5-6. Ιεζ. 1, 26. 9, 2. 11  
102 Αποκ. 1,13  Δαν.10,5. Ιεζ.9,2
103 Αποκ. 1,15   Ιεζ. 1, 24. 43, 2
104 Αποκ.1,16   Ησ. 49, 2
105 Αποκ. 1,17   Δαν. 8, 18 Θεοδ. Ιεζ. 1, 28
106 Αποκ. 1,17   Ησ. 44, 2-6. 48, 12
107 Αποκ. 1,18  Ματθ. 16, 19. Ιώβ 38, 17
108 
109 Αποκ. 1,19   Δαν. 2, 45 Θεοδ.
110 Αποκ. 2,2   Α’Θεσ. 1, 3
111 Αποκ. 2,2   Γαλ. 5, 4. Β’ Κορ. 11, 13 Α’Ιω. 4, 1
112 Αποκ. 2,4   Ιερ. 2, 2. Ματθ. 24, 12
113 Αποκ. 2,7   Γέν. 2, 9. 3, 3. 22
114 Αποκ. 2,10  Δαν. 1, 12. 14
115 Αποκ. 2,10  Β’Μακ. 13, 14. Α’Κορ. 9, 25. Ζαχ. 6, 14
116 Αποκ. 2,14  Αριθ. 31, 16
117 Αποκ. 2,17  Ψαλμ.  78, 24. Εξ. 16, 32. Β’ Μακ. 2, 4-8
118 Αποκ. 2,23  Ψαλμ.  7, 10. Ιερ. 11, 20
119 Αποκ.2,27  Ψαλμ.  2, 8. 9.  Ψ. Σολ. 17, 23
120 Αποκ. 3,2   Ματθ. 24, 42
121 Αποκ. 3,20  Ἀσμ. Ασμ. 5, 2 
122 Αποκ. 4,1   Ιεζ. 1
123 
124 Αποκ. 4,2   Ιεζ. 1, 3
125 Αποκ. 4,3   Εξ.28,18
126 Αποκ. 4,4   Ησ. 24, 23
127 Αποκ. 4,5   Έξ. 19, 16
128 Αποκ. 4,5   Ζαχ. 4, 2
129 Αποκ. 4,6   Ιεζ. 1, 22
130 Αποκ. 4,8   Ησ. 6, 3. Αμ. 3, 13 Ο’    
131 Αποκ. 5,1  Ιεζ. 2, 9 κε.
132 Αποκ. 5,5    Γέν. 49, 9
133 Αποκ. 5,5   Ησ. 11, 1. 10
134 Αποκ. 5,6   Ησ. 53, 7. Ιερ. 11, 19. Α'Κορ. 5, 7 Α'Πέτρ. 1, 18κ.ε. και Ιω. 19, 36
135 Αποκ. 5,6   Ζαχ. 4, 10
136  Αποκ. 6,1  Ζαχ. 6, 1 Ματθ. 24, 6 κε.
137 Αποκ. 6,8   Ησ. 51,19. Ιερ. 14,12
138 Αποκ. 6,8   Πρβλ. Λευ. 26,22. Ιεζ 14,21
139 Αποκ. 6,10   Λουκ. 18, 6-8 
140 Αποκ. 6,12  Ιωήλ 3,4. Ησ. 50,3

141 Αποκ. 6,13   Ησ. 34, 4 
142 Αποκ. 6,15  Γεν. 4, 10 Ησ. 2, 10. Ιερ. 4,29. Ωσ. 10,8
143 Αποκ. 6,16   Ναούμ 1, 6. Μαλ. 3, 2
144 Αποκ. 7,2   Γεν. 4,15, Εξ. 12,1 Ιεζ.9,4
145 Αποκ. 7,10   Ψαλμ.  3, 9. 36, 29.
146 Αποκ. 7,14 Γεν. 49, 11
147 Αποκ. 7,15   Ιερ. 30 [38 Ο’], Ιεζ. 37, 27

148 Αποκ. 7,16   Ησ. 4, 6

149 Αποκ. 7,17  Ζαχ. 14, 8-9

150 Αποκ. 7,17  Ησ. 25, 8. 49, 10 Ψαλμ.  22 Ιεζ. 34,23-24. πρβλ. Ζαχ. 11,4.13. Μιχ. 5,3

151 Αποκ. 8,1   Ιώβ 4, 16.  Σοφ. 1, 7. Αββ. 2, 20. Ζαχ. 2, 13
152 Αποκ. 8,2   Τωβίτ 12, 15
153 Αποκ. 8,3   Λευ. 16, 12 Α’ Παρ. 9, 29 Γ’ Μακ. 5, 2 Εβρ. 9, 4
154 Αποκ. 8,5  Αμ. 9, 1-5 Ιεζ. 10
155 Αποκ. 8,6   Έξ. 7-10 Λευ. 27 Δευτ. 28

156 Αποκ. 8,7  Εξ. 9, 24. 7, 17-21 Ιωήλ 3, 3. πρβλ. Πράξ. 2, 17
157 Αποκ. 8,9  Ιερ. 28 [51], 25
158 Αποκ. 8,10  Ησ. 14, 10  Ιώβ 33, 23
159 Αποκ. 8,12 Εξ 10, 21-23
160 Αποκ.  8,13  Λουκ. 17, 24-32
161 Αποκ. 9,3   Εξ. 10, 15. Ιωήλ. 1-2  
162 Αποκ. 9,3  Σοφ. Σειρ. 39, 29-30
163 Αποκ. 9,6   Ιερ. 8, 3 Ιώβ 3, 20—23
164 Αποκ. 9,11   Ιώβ 28, 22
165 Αποκ. 9,11   Εξ. 12, 23 Δ΄ Βασ. 19, 25. Ησ. 37
166 Αποκ. 9,13  Ιώβ 39, 19-25. 41, 10 κε

167 Αποκ. 9,13   Εξ. 29, 12 Λευ. 4. Γ’Βασ. 1, 50-1 2, 28-9 Ιεζ. 43, 20

168 Αποκ. 9,14  Γέν. 2, 14 Σοφ. Σειρ. 24, 25
169 Αποκ. 9,20  Ψαλμ.  105 (106), 35-38. 113 (114), 12. 134 (135), 15-16 (πρβλ. Ησ. 2, 8. Ι Ενώχ 99, 7) Δαν. 5, 4.24 (Θεοδ.) 
170 Αποκ. 10,1   Δαν. 12, 5 κ.ε.
171 Αποκ. 10,1   Εξ. 13, 21. σοφ. Σολ. 18, 3
172 Αποκ. 10,3   Ωσ. 11, 10 Αμ. 3, 8  
173 Αποκ. 10,3   Ψαλμ.  28 (29) Ιω. 12, 28-29
174 Αποκ.  10,4  Δαν. 12, 4) (πρβλ. Γεν. 14, 19. 22. Πράξ. 14, 15
175 Αποκ. 10,5  Δευτ. 32, 40
176 Αποκ. 10,10    Ιεζ. 2, 8. 3, 1-3
177 Αποκ. 11,1   Ιεζ. 41, 3. 43, 13. Ζαχ.2, 1κ.ε., Β' Βασ. 8, 2, Ησ. 34, 11. Δαν. 8, 11-14

178 Αποκ.  11,2   Ησ. 63, 18. Δαν. 8, 10-13. Ζαχ. 12, 3 Λουκ. 21, 24
179 Αποκ. 11,3    Ησ. 63, 18. Δαν. 8, 10-13. Ζαχ. 12, 3 Λουκ. 21, 24
180 Αποκ. 11,4    Ζαχ. 4, 12- 14
181 Αποκ. 11,6     Γ' Βασ. 17, 1. Λουκ. 4, 25. Ιακ. 5, 17
182 Αποκ. 11,6    Εξ. 7, 17-19 
183 Αποκ.  11,8   Ησ. 1, 9
184 Αποκ. 11,8     Ματθ. 23, 29-35
185 Αποκ. 11,9    Ψαλμ.  78 (79), 1-3
186 Αποκ. 11,10    Εσθήρ 9, 22
187 Αποκ. 11,11    Γεν. 35, 5. Δευτ. 11, 25. Ιησ. Ν. 2, 9. Β’ Παρ. 17, 10. Ιουδίθ 14, 3 Λουκ. 24, 5. 37
188 Αποκ. 11,15    Λουκ. 1, 32-33. πρβλ. Εφεσ. 1, 23. Κολ. 3, 11
189 Αποκ.  11,17   Ψαλμ. 2, 1. 92 (93), 1. 98 (99), 1
190 Αποκ. 11,18    Εξ. 15, 14-18 
191 Αποκ. 11,18    Ιερ. 51, 25 (Ο')
192 Αποκ. 11,19    Εξ. 25 Β’ Μακ. 2, 5-8. συρ. Βαρ. 6, 5-7. 80, 2
193 Αποκ. 12,1     Ψαλμ.  103 (104), Άσμ. Άσμ. 26, 10 Σοφ. Σολ. 7, 29
194 Αποκ.12,2     Ησ. 26, 17-19 Ιω. 16, 21 Πράξ. 2, 24  Γαλ. 4, 19
195 Αποκ.12,3     Ψαλμ.  73 (74), 13-14 Δαν. 7, 7. 20. 24
196 Αποκ. 12,3     Ψαλμ.  103 [104], 26 Ψαλμ.  73 [74], 13-14. πρβλ. Ιώβ 7, 12. 41, 1-11. 26, 12-13. Ψαλμ.  88 [89], 11
197 Αποκ. 12,5    Ψαλμ.  2, 9  Ψ. Σολ. 17, 22-24
198 Αποκ. 12,7    Δαν. 12, 1
199 Αποκ. 12,8    Δαν. 2, 35 (Θ.)
200 Αποκ. 12,9    Γεν. 3, 1 Ιώβ 1, 6-11. Ζαχ. 3, 1-10 Σοφ. Σολ. 2, 23-24 
201 Αποκ. 12,9    Λουκ. 10, 18. Ιω. 12, 31 Εφεσ. 2, 2
202 Αποκ. 12,12    Ψαλμ.  46. 75. 97 Ο’ . Eξ. 15, 16-18
203 Αποκ. 12,14    Εξ. 19, 4  Δευτ. 32, 10-13
204 Αποκ. 12,16    Εξ. 15, 12 Αριθ. 16, 32
205 Αποκ. 13,1    Δαν. 7
206 Αποκ. 13,2    Ιεζ. 32, 2 Β’ Τιμ. 4, 17
207 Αποκ. 13,4    Εξ.15, 11. Ψαλμ.  88 [89], 9

208 Αποκ. 13,10    Ιερ. 15, 2 Ματθ. 26, 52

209 Αποκ. 14,1    Ησ. 24, 23 40, 9-11 Ιωήλ 3, 5 – 4, 2 Ο’

210 Αποκ. 14,5    Σοφ. 3, 13  Ψαλμ.  31 [32], 2  Ιερ. 2, 2-3  Β’ Κορ. 11, 2-4  Εφεσ. 5, 26-27  Α’ Ιω. 2, 16
211 Αποκ. 14,6    Ησ. 40, 9-11. Ψαλμ. 95 (96), 2-3 Μαρκ. 1, 14-15

212 Αποκ. 14,8    Ησ. 21, 9-10 Ιερ. 28 (51), 6-8

213 Αποκ. 14,10    Ψαλμ.  74 (75), 9 Ιερ. 32, 15
214 Αποκ. 14,11     Μαρκ. 9, 43. 45. 47. Ησ. 66, 24

215 Αποκ. 14,14    Ιωήλ 4, 13 (Ο’) Ζαχ. 5, 1-5 (Ο’) Mκ. 4, 29. Ματθ. 13, 38-39

216 Αποκ.  15,1    Εξ. 15. Δευτ. 32, 13. Ψαλμ.  110 (111),10. Ψαλμ.  138 (139), 14. Αμ. 4, 13. Ψαλμ.  144 (145), 7. Ιερ. 10, 7. Ψαλμ.  144 (145), 17. Μαλ. 1, 11. Ψαλμ.  85 (86), 9. Ωσ. 6, 5
217 Αποκ. 15,5    Αριθ. 9, 15
218 Αποκ.  15,8   Πρβλ. Εξ. 19, 18 · 34, 5. 40, 34-35 . Γ' Βασ. 8, 10-12= Β’ Παρ. 5, 1-7, 10. Ησ. 6, 4. ΨΑΛΜ. 96 [97], 2. 8
219 Αποκ.  16,1   Ησ. 66, 5-6

220 Αποκ.  16,1   Ιερ. 10, 25 Σοφ. 3, 8-9
221 Αποκ. 16,2    Εξ. 9, 9-11
222 Αποκ. 16,4    Ψαλμ.  77 (78), 44
223 Αποκ. 16,6     Σοφ. Σολ. 11, 5 Ησ. 49, 26  Ψαλμ.  78 (79), 2-5
224 Αποκ. 16,7    Ψαλμ.  118 [119], 137. Β’ Παρ. 12, 6. Τωβ. 3, 2. Β’ Μακ. 2, 3. Δ’ Εσδρ. 9, 15

225
226 Αποκ. 16,11     Εξ. 10, 21 Ησ. 8, 22 Αμ. 8, 9-10 Σοφ. Σολ. 17, 16 κε. Ψαλμ.  104, 28]
227 Αποκ. 16,12    Κριτ. 5, 19-20 Γ’ Βασ. 9, 27 Δ’ Βασ. 23, 29 Ιερ. 51, 25. Μασ. Ιεζ. 38, 8-28 Ζαχ. 12, 11 Ο’
228 Αποκ. 16,12    Ησ. 41, 2 46, 11
229 Αποκ.  16,13   Εξ. 8, 3. πρβλ. Ψαλμ.  78 [77], 45. 104 [105], 30
230 Αποκ. 16,15    Ματθ. 24, 43. Λουκ. 12, 35-40. Α΄ Θεσ. 5, 2.4. Β’ Πέτρ. 3, 10
231 Αποκ. 17,1    Ησ. 1, 21. 23, 15-18. Ιεζ. 16, 15-35. 23 Ναούμ 3, 4
232 Αποκ. 17,1    Ζαχ. 1, 9 Δαν. 7, 16
233 Αποκ. 17,1    Πρβλ Ιερ. 51, 13 Μασ.
234 Αποκ. 17,2    Ησ. 23, 7 (Μασ.)
235 Αποκ. 17,3     Ησ. 21, 1 (Μασ.)
236 Αποκ. 17,4    Ησ. 3, 18 κ.ε.. Ιερ. 4, 30
237 
238 Αποκ. 17,6    Δαν. 4, 17
239 Αποκ. 17,9    Μαρκ. 13, 14
240 Αποκ. 17,10    Ιερ. 51, 25. Ιεζ. 35, 3. Ζαχ. 4, 7. Δαν. 2, 35. 44
241 Αποκ. 17,12    Δαν. 2, 41.42. 7, 7. 24
242 Αποκ. 17,14    Δευτ. 10, 17. Ψαλμ.  135 (136), 3.  Ιεζ. 26, 7 Β' Έσδρ. 7, 12  Β' Μακ. 13, 4 Γ’ Μακ. 5, 35  Α’ Τιμ. 6, 15

243 Αποκ. 17,17    Εξ. 10, 1. Αββ. 1, 5-11 και Ρωμ. 9, 6-29

244 Αποκ. 17,18     Λευ. 21, 9 Ησ. 49, 26
245 Αποκ. 18,1    Ιεζ. 26-27 Ιερ. 50-51. Μασ
246 Αποκ.18,2     Αμ. 5, 1-6 Σοφ. 2, 14 κε  Ησ. 34, 11
247 Αποκ. 18,3    Δ’ Βασ. 19, 28 πρβλ. Ησ. 61, 6. Α’ Τιμ. 5, 11.
248 Αποκ. 18,4    Γεν. 19, 12 κ.ε.Ησ. 48, 20 Ιερ. 27 (50), 8 Ιερ. 28 (51), 6-9 Μαρκ. 13, 14 Β’ Κορ. 6, 17-18
249 Αποκ. 18,5    Γεν. 18, 20 Εσδρ. 9, 6. Ιωνάς 1, 2. Δ’Έσδρ. 11, 43
250 Αποκ. 18,8    Ησ. 47
251 Αποκ.  18,14   Ιερ. 40, 10. 12. 48, 32. Ο’
252 Αποκ.  18,20   Πρβλ. 11, 10. 12, 12 πρβλ. Δευτ. 32, 43. Ησ. 44, 23. Ιερ. 28 [51], 48

253 Αποκ. 18,23    Ιερ. 25, 10-11

254 Αποκ. 19,1    Ωσ. 2, 19. Ησ. 54, 4κ.ε.. 62, 4. Ιεζ.16, 7κ.ε. Α' Κορ. 6, 15 Β' Κορ. 11, 2 Εφεσ. 5, 32

255 Αποκ. 19,2    Δ' Βασ. 9, 7. 10

256 Αποκ. 19,3     Γεν. 19, 24
257 Αποκ. 19,8    Ψαλμ.  44 (45), 14 Ησ. 61, 10-11 Ιεζ. 16, 13
258 Αποκ. 19,11    Σοφ. Σολ. 18, 15
259 Αποκ. 19,12    Ψαλμ.  85, 13. Ησ. 11, 4
260 Αποκ. 19,13    Ησ. 63, 3
261 Αποκ. 19,17    Ησ. 34, 1-7  Ιεζ. 39, 4. 17-20  πρβλ. Ησ. 25, 6. 62, 9.  Ιεζ. 39, 17. Ματθ. 22, 1-14 Λουκ. 14, 15β  I Ενώχ 42, 5. 62, 14
262 Αποκ. 20,8    Ιεζ. 38, 1
263 Αποκ. 20,15    Εξ. 32, 32 Ησ. 4, 3. Ψαλμ.  67[68], 29. Ψαλμ.  86[87], 6. Μαλ. 3, 16
264 Αποκ.  21,1   Ησ. 65, 17-19 66, 22-24
265 Αποκ. 21,9    Ησ. 54. Ιεζ. 40-48
266 Αποκ.  21,22   Πράξ. 7, 47-51· Ιω. 2, 19-25. 4, 21. 23 κ.ε.. Εβρ. 9, 10. 18. Μαρκ. 13, 2
267 Αποκ.  21,23  Ησ. 60, 19-20 Ζαχ. 2, 9
268 Αποκ. 22,1  Γεν. 2, 10-14 Ιεζ. 47, 1. Ζαχ. 13, 1. 14, 8 Ιω. 7
269 Αποκ. 22,3   Γεν. 3, 14-19 Ζαχ. 14, 11. πρβλ. Εξ. 22, 20. Δευτ. 13, 12-18. Ιησ. Ν. 7, 12
270 Αποκ. 22,6   1, 4-8
271 Αποκ. 22,20  Ματθ. 6, 10. Μαράνα θα  Α’Κορ. 16, 22 πρβλ. Άσμ. Άσμ. 8, 14
272 Εβρ. 1,5   Ψαλμ.  2, 7 
273 Εβρ. 1,5    Β’ Βασ. 7, 14
274 Εβρ. 1,6   Δευτ. 32, 43
275 Εβρ. 1,7    Ψαλμ.  102, 4 Ο’

276 Εβρ. 1,9    Ψαλμ.  44, 7 Ο’

277 Εβρ. 1,12    Ψαλμ.  101, 26 Ο’

278 Εβρ. 1,13    Ψαλμ.  109, 1 Ο’

279 Εβρ. 2,7    Ψαλμ.  8, 5-7
280 Εβρ. 2,10   Έξ. 29 και Λευ. 8 

281 Εβρ. 2,12  Ψαλμ.  21, 23 Ο’

282  Εβρ. 2,13  Ησ. 8, 17

283 Εβρ. 2,13   Ησ. 8, 18

284
285 
286 Εβρ. 3,5  Αριθ. 12, 7
287 
288 Εβρ. 3,8  Αριθ. 20.
289 Εβρ. 3,11  Ψαλμ.  94, 7β-11 Ο’
290 
291  Εβρ. 4,3  Ψαλμ.  94, 11 Ο’
292  Εβρ. 4,4  Γέν. 2, 2
293 Εβρ. 4,5  Ψαλμ.  95, 11
294 Εβρ. 4,7  Ψαλμ.  94, 7 Ο’
295 
296 
297 
298 Εβρ.5,5  Ψαλμ.  2, 7
299 
300 Εβρ. 5,6   Ψαλμ.  110, 4
301 
302 

303  Εβρ. 6,14  Γέν. 22, 17
304 Εβρ. 7,2  Γέν. 14, 17-20
305 Εβρ. 7,21  Ψαλμ.  109, 4 Ο’
306  Εβρ. 8, 5  Έξ. 25, 40
307 
308  Εβρ. 8,12  Ιερ. 31, 31-34
309 
310 
311 Εβρ. 9,20  Έξ. 24, 8
312 
313 Εβρ. 10,7  Ψαλμ.  39, 7-9 Ο’
314 
315
316 Εβρ. 10,13     Ψαλμ.  109, 1 Ο’
317 Εβρ. 10,17    Ιερ. 38, 33-34 Ο’
318 Εβρ.  10,25   Πρβλ. 6,8. 8,13 
319 Εβρ.  10,26   Αριθ. 15, 32-6
320  Εβρ. 10,27   Ησ. 26, 11
321  Εβρ. 10,28     Δευτ. 17, 6 
322 
323 Εβρ. 10,30   Δευτ. 32, 35. Ρωμ. 12, 19
324
325 Εβρ. 10,30    Δευτ. 32, 36
326 Εβρ. 10,31   Β’ Βασ. 24, 14
327 Εβρ. 10,37   Ησ. 26, 20
328 Εβρ. 10,38     Αββ. 2, 3-4
329 Εβρ. 11,5     Γέν. 5, 21-4
330 Εβρ. 11,12    Γέν. 22, 17
331 Εβρ. 11,18    Γέν. 21, 18
332 Εβρ. 11,21    Γέν. 47, 31
333 Εβρ. 11,28    Έξ. 12, 22
334 
335 Εβρ. 12,6    Παροιμ. 3, 11
336 Εβρ. 12,12   Παροιμ. 4, 26  
337 Εβρ. 12,21  Δευτ. 9, 19
338 Εβρ. 12,26  Αγγ. 2, 6. 21
339 Εβρ. 12,29  Δευτ. 4, 24
340 Εβρ. 13,5    Δευτ. 31, 6. 8
341 Εβρ. 13,6  Ψαλμ.  117, 6 Ο’
Παραπομπές κειμένου Καινής Διαθήκης


 Ή δι’ αυτού.

2 Το κατέλαβε σημαίνει ταυτόχρονα δεν κατανόησε.

3
4
5 Εννοείται το πρόσωπό του.

6 Δόξα/Δοξάζειν στο Ιω. δεν είναι μόνον η τιμή που απονέμεται σε κάποιον αλλά, όπως στην Π.Δ. η απελευθερωτική παρουσία του Θεού στην Ιστορία χάριν του λαού κατεξοχήν κατά την Έξοδο (Έξ. 19, 6).

7 Ή τη χάρη της Κ.Δ. αντί της χάριτος Π.Δ..

8 Μαρτυρείται η παραλλαγή ὁ μονογενής Θεός από τα P75, P66 και C33. Μαρτυρείται, επίσης, η παραλλαγή ὁ μονογενής Υἱός από τα Α, Θ και το Εκκλησιαστικό Κείμενο. 

9 Μαλ. 3, 23.

10 Δτ. 18, 15.


1 Ησ 40, 3. Ο’
12 
13Έξ. 12, 43 κε. Ησ. 53, 7. Ιερ. 11, 19. Α’ Κορ. 5, 7. Α’ Πέ. 1, 18 κε. Απ. 5, 6. 7, 14.

4 Μτ. 3, 13-17. Μκ. 1, 9-11. Λκ. 3, 21.
15 Ιεζ. 36, 25-27. 39, 29. Ιωήλ 2, 28-29. Ζαχ. 12, 10.
16 
17 

18 Μτ. 8, 22.
19 Β’ Βασ. 7, 14. Ψ. 2, 7. Σοφ. 3, 15 Ο’.
20 Ιεζ. 1, 1. Πράξ. 7, 56. 10, 11. Απ. 4, 1. 11, 19
21 Γέν. 28, 12 Υιός του ανθρώπου δεν σημαίνει απλώς άνθρωπος αλλά η μορφή του Δαν. 7 που υψώνεται στο θρόνο του Θεού και εκπροσωπεί τον χειμαζόμενο λαό του Θεού. Αναδεικνύεται στο Α’ Ενώχ 37-71 και Δ’ Έσδρα 13, 1-58 σε μια επουράνια εσχατολογική μορφή που ασκεί Κρίση.

22 Το σημείον χρησιμοποιείται στο Ιω. κατεξοχήν για τα θαύματα του Ιησού καθώς αυτά δεν δηλώνουν αλλά σημαίνουν, είναι αποκαλυπτικά σύμβολα της ταυτότητας (της θεϊκής του δόξας) και της αιώνιας ζωής που παρέχει.

23 Oι βασικότερες ερμηνείες που δόθηκαν στο πρώτο σκέλος: α) τι σχέση (κοινό) υπάρχει ανάμεσα σε μένα και σε σένα υπάρχει μεταξύ σου και εμού; β) γιατί ασχολείσαι μαζί μου και την αποστολή μου;.

24 Tο οὔπω ἥκει ἡ ὥρα μου κάποιοι Πατέρες το καταλαβαίνουν ερωτημα​τικά: δεν έφθασε η ώρα μου που πρέπει να παρέμβω να δείξω τη δόξα μου; Η ώρα, όμως, του Ιησού είναι η στιγμή της Ύψωσης, η οποία στο Ιω. δεν επακολουθεί της Σταύρωσης αλλά άρχεται με αυτή (τη Σταύρωση) και είναι η κατεξοχήν στιγμή αυτοαποκαλύψεως και δοξασμού.

25 Εννοεί τα θαύματα ως αποδεικτικά σημεία της ταυτότητας και της αποστολής του Ι. Χριστού.

26 Μτ. 21, 12 κε. Μκ. 11, 15-17. Λκ. 19, 45 κε.
27 στον ευρύτερο χώρο του Ναού του Σολομώντος.

28 Ζαχ. 14, 21.

29 Ψ. 69, 10.

30 Το άνωθεν σημαίνει και από τον ουρανό
31 Αρ. 21, 8 κε.
32 Ή πνευματικά και αληθινά.
33 μτ. 8, 5-13. λκ. 7, 1-10
34 2, 12

35 Νεεμ. 3, 1. 32. 12, 39
36 Η πληροφορία 5,4 παραλείπεται από πολλά αρχαία χειρόγραφα και ελάχιστοι σύγχρονοι δέχονται την γνησιότητά της. Πάντως μαρτυρείται πολύ νωρίς στο Εκκλησιαστικό κείμενο και είναι γνωστή στον Χρυσόστομο και άλλους ερμηνευτές.

37 Μτ. 14, 13-21 μκ. 6, 32-44. λκ. 9, 10β-17
38 μτ. 14, 22-32. μκ. 6, 45-51. πρβλ. Ιώβ 9, 8
39 Ψ. 77 [78], 24. Έξ. 16, 4. 15
40 Ησ. 54, 13. Ιερ. 38, 33 κε. Ο’
41Μτ. 26, 26-28
42 Δηλ. ό,τι έχει σχέση με τον πεπερασμένο κόσμο
43 Ιεζ. 47, 1-12. Ιωήλ 4, 18. ζαχ. 14, 8. Παροιμ. 24, 40. 43
44 Μιχ. 5, 1. Β’Βασ. 7, 12. Ψ. 88 [89], 4. Ιερ. 23, 5
45 Δτ. 1, 16. 19, 18
46 Η περικοπή απουσιάζει από ορισμένα μεγαλογράμματα χειρόγραφα, καθώς και από το κείμενο που είχαν υπόψιν τους αρκετοί Έλληνες και λατίνοι. Άλλα χειρόγραφα την μεταθέτουν στο τέλος του Ιω. και άλλα μετά το Λκ. 21,38. 

47 Λευ. 20, 10. Δτ. 22, 22-24
48 Δτ. 17, 6. 19, 15
49 Ή ένεκα της αμαρτίας σας.

50 ή ένεκα των αμαρτιών σας.
51 Μάλλον εννοείται «εγώ είμαι ο Γιαχβέ» Εξ. 3, 14. Ησ. 42, 9. 45, 21
52 Ή ένεκα των αμαρτιών σας
53 Άλλη «ερωτηματική» απόδοση: ποια είναι η εξουσία επί τη βάσει σας ομιλώ (κατ΄ αυτόν τον τρόπο);

54 Ενν. ο Γιαχβέ
55 Ο όρος Ιουδαίοι όταν χρησιμοποιείται πολεμικά στο Ιω. δεν υποδηλώνει όλο τον λαό του Ισραήλ αλλά όσους (ακόμη και εντός Εκκλησίας) δεν πιστεύουν ουσιαστικά στον Ι. Χριστό θεωρώντας ότι σώζονται επειδή εξ αίματος ανήκουν στον «εκλεκτό» λαό.

56 Δηλ. νόθοι
57 Ψ. 22[23]. Ιεζ. 34, 13 -16. 37, 15-17. 21. Ζαχ. 13, 7   
58 Ψ. 82, 6. Έξ. 7, 1
59 Άλλοι ερμηνεύουν: τιθάσευσε. 
60 Μτ. 26, 6-13. μκ. 14, 3-9. λκ. 7, 38
61 Περίπου τριακόσια είκοσι επτά γραμμάρια.
62 Μτ. 21, 1-9. μκ. 11, 1-10. λκ. 19, 28-38
63 Ψ. 118, 25
64 Σοφ. 3, 14. Ζαχ. 9, 9. ησ. 35, 4. 40, 9
65 Ψ. 89, 37. Ιεζ. 37, 25
66 Ησ. 53, 1 Ο’. Κριτ. 10, 16
67 Ησ. 6, 10. Μτ. 13, 14 κε. Μκ. 3, 5
68 Ψ. 41, 10
69 Ησ. 5, 1-7. Ψ. 79 [80]. Μκ. 12, 1-12
70 Ψ. 35, 19. 69, 5   
71 Ή ένεκα του κόσμου.
72 Ησ. 57, 4 Ο’. Παροιμ. 24, 22. Β’ Θεσ. 2, 3
73 Ο όρος ἁγιάζω συνδέεται με την καθιέρωση των υιών Ααρών διά της ένδυσης των αγίων ενδυμάτων και της χρίσης (Έξ. 29, 1-9) αλλά και το πλήρες λουτρό του Αρχιερέα πριν την ένδυση κατά τον Εξιλασμό (Λευ. 16, 4). 
74 Σύμφωνα με τον Ι. Χρυσόστομο το ἁγιάζω συνδέεται με τη προσφορά θυσίας.

75 μτ. 26, 47-56. Μκ. 14, 43-50. Λκ. 22, 47-53
76 Πρόκειται δηλ. για την ύψιστη αυτοποκάλυψη του Θεού με ani’ hu’ – (Εγώ Αυτός, Εγώ ειμί) που αποτελεί «μεταφορά» της αρχαίας φόρμουλα ani’ YHWH (Εγώ Γιαχβέ Εξ. 3, 14 Ησ. 43, 12-13). 

77 6, 39
78 μτ. 26, 57-68. Μκ. 14, 53-65. Λκ. 22, 54-71
79 μτ. 27, 1. Μκ. 15, 1. Λκ. 23, 2-5
80 3, 14. 21, 19    
81 μτ. 27, 28. Μκ. 15, 17
82 Α’ Βασ. 9, 17. 

83 Λευ. 24, 16
84 μτ. 27, 31-37. Μκ. 15, 20-26. Λκ. 23, 26. 33
85 Ψ. 22, 19
86 Έξ. 12, 10. 46 Ο’. Ψ. 33[34], 21. Αρ. 9, 12
87 Ζαχ. 12, 10
88 μτ. 28, 1-8. Μκ. 16,1-8. Λκ. 24, 1-9
89 Λκ. 24, 36-43
90 Αμ. 3, 7. Δαν. 2, 28 Θεοδ.
91 Έξ. 3, 14. Ησ. 41, 4 Ο’. 
92Ψ. 89, 38. 28
93Κολ. 1, 18. Ησ. 55, 4
94Σε αρχαιότερα χειρόγραφα σημειώνεται το ἔλυσεν.

955, 10. Έξ. 19, 6. Ησ. 61, 6. Α’Πέ 2, 5. 9
96 Δαν. 7, 13. Ζαχ. 12, 10. Μτ. 24, 30 
97Αμ. 3, 13 Ο’
98Ο όρος μπορεί να σημαίνει και την αναμονή.

99 Έξ. 19, 16
100 Έξ. 25, 37. Ζαχ. 4, 2
101 Δαν. 7, 13. 10, 5-6. Ιεζ. 1, 26. 9, 2. 11  
102Δαν.10,5. Ιεζ.9,2
103Ιεζ, 1, 24. 43, 2
104Ησ. 49, 2
105Δαν. 8, 18 Θεοδ. Ιεζ. 1, 28
106 Ησ. 44, 2-6. 48, 12
107Μτ. 16, 19. Ιώβ 38, 17
108Ή αυτά που σημαίνουν. 
109Δαν. 2, 45 Θεοδ.
110 Α’Θεσ. 1, 3
111 Γαλ. 5, 4. Β’ Κορ. 11, 13 Α’Ιω. 4, 1
112Ιερ. 2, 2. Μτ. 24, 12
113 Γέν. 2, 9. 3, 3. 22
114 Δαν. 1, 12. 14
115 Β’Μακ. 13, 14. Α’Κορ. 9, 25. Ζαχ. 6, 14
116Αρ. 31, 16
117Ψ. 78, 24. Εξ. 16, 32. Β’ Μακ. 2, 4-8
118 Ψ. 7, 10. Ιερ. 11, 20
119 Ψ. 2, 8. 9. Ψ. Σολ. 17, 23
120Μτ. 24, 42
121Ἀσμα 5, 2 
122 Ιεζ. 1
123 Ή μετέβην διά του πνεύματος. 
124 Ιεζ. 1, 3
125 Εξ.28,18
126 Ησ. 24, 23
127 Έξ. 19, 16
128 Ζαχ. 4, 2
129 Ιεζ. 1, 22
130 Ησ. 6, 3. Αμ. 3, 13 Ο’    
131 Ιεζ. 2, 9 κε.
132Γέν. 49, 9
133Ησ. 11, 1. 10
134Ησ. 53, 7. Ιερ. 11, 19. Α'Κορ. 5, 7 Α'Πέ. 1, 18κ.ε. και Ιω. 19, 36
135Ζαχ. 4, 10
136Ζαχ. 6, 1 Μτ. 24, 6 κε.
137Ησ. 51,19. Ιερ. 14,12
138 Πρβλ. Λευ 26,22. Ιεζ 14,21
139Λκ. 18, 6-8 
140Ιωήλ 3,4. Ησ. 50,3

141 Ησ. 34, 4 
142 Γεν. 4, 10 Ησ. 2, 10. Ιερ. 4,29. Ωσ. 10,8
143 Ναούμ 1, 6. Μαλ. 3, 2
144 Γεν. 4,15, Εξ. 12,1 Ιεζ.9,4
145 Ψ. 3, 9. 36, 29.
146 Γεν. 49, 11
147 Ιερ. 30 [38 Ο’], Ιεζ. 37, 27
148 Ησ. 4, 6
149 Ζαχ.14, 8-9
150 Ησ. 25, 8. 49, 10 Ψ. 22 Ιεζ. 34,23-24. πρβλ. Ζαχ. 11,4.13. Μιχ. 5,3

151 Ιώβ 4, 16. Σοφ. 1, 7. Αββ. 2, 20. Ζαχ. 2, 13
152 Τωβίτ 12, 15
153Λευ. 16, 12 Α’ Παροιμ. 9, 29 Γ’ Μακ. 5, 2 Εβρ. 9, 4
154 Αμ. 9, 1-5 Ιεζ. 10
155 Έξ. 7-10 Λευ. 27 Δτ. 28

156 Εξ. 9, 24. 7, 17-21 Ιωήλ 3, 3. πρβλ. Πράξ. 2, 17
157 Ιερ. 28 [51], 25
158 Ησ. 14, 10 Ιώβ 33, 23
159 Εξ 10, 21-23
160Λκ. 17, 24-32
161 Εξ. 10, 15. Ιωήλ. 1-2  
162Σοφ. Σειρ. 39, 29-30
163 Ιερ. 8, 3 Ιώβ 3, 20—23
164Ιώβ 28, 22
165 Εξ. 12, 23 Δ΄ Βασ. 19, 25. Ησ. 37
166 Ιώβ 39, 19-25. 41, 10 κε

167Εξ. 29, 12 Λευ. 4. Γ’Βασ. 1, 50-1 2, 28-9 Ιεζ. 43, 20

168Γέν. 2, 14 Σοφ. Σειρ. 24, 25
169 Ψ. 105 (106), 35-38. 113 (114), 12. 134 (135), 15-16 (πρβλ. Ησ. 2, 8. Ι Ενώχ 99, 7) Δαν. 5, 4.24 (Θεοδ.) 
170Δαν. 12, 5 κ.ε.
171Εξ. 13, 21. σοφ. Σολ. 18, 3
172 Ωσ. 11, 10 Αμ. 3, 8  
173Ψ. 28 (29) Ιω. 12, 28-29
174 Δαν. 12, 4) (πρβλ. Γεν. 14, 19. 22. Πράξ. 14, 15
175Δτ. 32, 40
176 Ιεζ. 2, 8. 3, 1-3
177 Ιεζ. 41, 3. 43, 13. Ζαχ.2, 1κ.ε., Β' Βασ. 8, 2, Ησ. 34, 11. Δαν. 8, 11-14

178Ησ. 63, 18. Δαν. 8, 10-13. Ζαχ. 12, 3 Λκ. 21, 24
179Ησ. 63, 18. Δαν. 8, 10-13. Ζαχ. 12, 3 Λκ. 21, 24
180Ζαχ. 4, 12- 14
181 Γ' Βασ. 17, 1. Λκ. 4, 25. Ιακ. 5, 17
182Εξ. 7, 17-19 
183Ησ. 1, 9
184 Μτ. 23, 29-35
185Ψ. 78 (79), 1-3
186Εσθήρ 9, 22
187 Γεν. 35, 5. Δτ. 11, 25. Ιησούς 2, 9. Β’ Παροιμ. 17, 10. Ιουδίθ 14, 3 Λκ. 24, 5. 37
188 Λκ. 1, 32-33. πρβλ. Εφ. 1, 23. Κολ. 3, 11
189 Ψ. 2, 1. 92 (93), 1. 98 (99), 1
190Εξ. 15, 14-18 
191 Ιερ. 51, 25 (Ο')
192Εξ. 25 Β’ Μακ. 2, 5-8. συρ. Βαρ. 6, 5-7. 80, 2
193Ψ. 103 (104), Άσμ. Άσμ. 26, 10 Σοφ. Σολ. 7, 29
194 Ησ. 26, 17-19 Ιω. 16, 21 Πράξ. 2, 24 Γαλ. 4, 19
195Ψ. 73 (74), 13-14 Δαν. 7, 7. 20. 24
196Ψ. 103 [104], 26 Ψ. 73 [74], 13-14. πρβλ. Ιώβ 7, 12. 41, 1-11. 26, 12-13. Ψ.88 [89], 11
197Ψ. 2, 9 Ψ. Σολ. 17, 22-24
198 Δαν. 12, 1
199Δαν. 2, 35 (Θ.)
200Γεν. 3, 1 Ιώβ 1, 6-11. Ζαχ. 3, 1-10 Σοφ. Σολ. 2, 23-24 
201Λκ. 10, 18. Ιω. 12, 31 Εφ. 2, 2
202 Ψ. 46. 75. 97 Ο’ . Eξ. 15, 16-18
203Εξ. 19, 4 Δτ. 32, 10-13
204Εξ. 15, 12 Αρ. 16, 32
205 Δαν. 7
206 Ιεζ. 32, 2 Β’ Τιμ. 4, 17
207Εξ.15, 11. Ψ. 88 [89], 9

208Ιερ. 15, 2 Μτ. 26, 52

209 Ησ. 24, 23 40, 9-11 Ιωήλ 3, 5 – 4, 2 Ο’

210Σοφ. 3, 13 Ψ. 31 [32], 2 Ιερ. 2, 2-3 Β’ Κορ. 11, 2-4 Εφ. 5, 26-27 Α’ Ιω. 2, 16
211Ησ. 40, 9-11. Ψ. 95 (96), 2-3 Μκ. 1, 14-15

212Ησ. 21, 9-10 Ιερ. 28 (51), 6-8

213 Ψ. 74 (75), 9 Ιερ. 32, 15
214 Μκ. 9, 43. 45. 47. Ησ. 66, 24

215Ιωήλ 4, 13 (Ο’) Ζαχ. 5, 1-5 (Ο’) Mκ. 4, 29. Μτ. 13, 38-39

216 Εξ. 15. Δτ. 32, 13. Ψ. 110 (111),10. Ψ.138 (139), 14. Αμ. 4, 13. Ψ. 144 (145), 7. Ιερ. 10, 7. Ψ. 144 (145), 17. Μαλ. 1, 11. Ψ. 85 (86), 9. Ωσ. 6, 5
217Αρ. 9, 15
218 Πρβλ. Εξ. 19, 18 · 34, 5. 40, 34-35 . Γ' Βασ. 8, 10-12= Β’ Παροιμ. 5, 1-7, 10. Ησ. 6, 4. Ψ. 96 [97], 2. 8
219 Ησ. 66, 5-6

220Ιερ. 10, 25 Σοφ. 3, 8-9
221Εξ. 9, 9-11
222Ψ. 77 (78), 44
223 Σοφ. Σολ. 11, 5 Ησ. 49, 26 Ψ. 78 (79), 2-5
224Ψ. 118 [119], 137. Β’ Παροιμ. 12, 6. Τωβ. 3, 2. Β’ Μακ. 2, 3. Δ’ Εσδρ. 9, 15

225Ή συμφορές.
226Εξ. 10, 21 Ησ. 8, 22 Αμ. 8, 9-10 Σοφ. Σολ. 17, 16 κε. Ψ. 104, 28]
227 Κριτ. 5, 19-20 Γ’ Βασ. 9, 27 Δ’ Βασ. 23, 29 Ιερ. 51, 25. Μασ. Ιεζ. 38, 8-28 Ζαχ. 12, 11 Ο’
228 Ησ. 41, 2 46, 11
229Εξ. 8, 3. πρβλ. Ψ. 78 [77], 45. 104 [105], 30
230Μτ. 24, 43. Λκ. 12, 35-40. Α΄ Θεσ. 5, 2.4. Β’ Πε. 3, 10
231 Ησ. 1, 21. 23, 15-18. Ιεζ. 16, 15-35. 23 Ναούμ 3, 4
232Ζαχ. 1, 9 Δαν. 7, 16
233Πρβλ Ιερ. 51, 13 Μασ.
234 Ησ. 23, 7 (Μασ.)
235Ησ. 21, 1 (Μασ.)
236 Ησ. 3, 18 κ.ε.. Ιερ. 4, 30
237Ή Μυστήριο.
238 Δαν. 4, 17
239Μκ. 13, 14
240Ιερ. 51, 25. Ιεζ. 35, 3. Ζαχ. 4, 7. Δαν. 2, 35. 44
241Δαν. 2, 41.42. 7, 7. 24
242 Δτ. 10, 17. Ψ. 135 (136), 3. Ιεζ. 26, 7 Β' Έσδρα 7, 12 Β' Μακ. 13, 4 Γ’ Μακ. 5, 35 Α’ Τιμ. 6, 15

243Εξ. 10, 1. Αββ. 1, 5-11 και στο Ρωμ. 9, 6-29
244Λευ. 21, 9 Ησ. 49, 26
245 Ιεζ. 26-27 Ιερ. 50-51. Μασ
246Αμ. 5, 1-6 Σοφ. 2, 14 κε Ησ. 34, 11
247Δ’ Βασ. 19, 28 πρβλ. Ησ. 61, 6. Α’ Τιμ. 5, 11.
248 Γεν. 19, 12 κ.ε.Ησ. 48, 20 Ιερ. 27 (50), 8 Ιερ. 28 (51), 6-9 Μκ. 13, 14 Β’ Κορ. 6, 17-18
249Γεν. 18, 20 Εσδρ. 9, 6. Ιωνάς 1, 2. Δ’Έσδρ. 11, 43
250Ησ. 47
251 Ιερ. 40, 10. 12. 48, 32. Ο’
252Πρβλ. 11, 10. 12, 12 πρβλ. Δτ. 32, 43. Ησ. 44, 23. Ιερ. 28 [51], 48

253Ιερ. 25, 10-11
254Ωσ. 2, 19. Ησ. 54, 4κ.ε.. 62, 4. Ιεζ.16, 7κ.ε. Α' Κορ. 6, 15 Β' Κορ. 11, 2 Εφ. 5, 32
255 Δ' Βασ. 9, 7. 10
256 Γεν. 19, 24
257Ψ. 44 (45), 14 Ησ. 61, 10-11 Ιεζ. 16, 13
258Σοφ. Σολ. 18, 15
259 Ψ. 85, 13. Ησ. 11, 4
260Ησ. 63, 3
261Ησ. 34, 1-7 Ιεζ. 39, 4. 17-20 πρβλ. Ησ. 25, 6. 62, 9. Ιεζ. 39, 17. Μτ. 22, 1-14 Λκ. 14, 15β I Ενώχ 42, 5. 62, 14
262 Ιεζ. 38, 1
263 Εξ. 32, 32 Ησ. 4, 3. Ψ. 67[68], 29. Ψ. 86[87], 6. Μαλ. 3, 16
264Ησ. 65, 17-19 66, 22-24
265 Ησ. 54. Ιεζ. 40-48
266 Πράξ. 7, 47-51· Ιω. 2, 19-25. 4, 21. 23 κ.ε.. Εβρ. 9, 10. 18. Μκ. 13, 2
267Ησ. 60, 19-20 Ζαχ. 2, 9
268Γεν. 2, 10-14 Ιεζ. 47, 1. Ζαχ. 13, 1. 14, 8 Ιω. 7
269Γεν. 3, 14-19 Ζαχ. 14, 11. πρβλ. Εξ. 22, 20. Δτ. 13, 12-18. Ιησ. 7, 12
2701, 4-8
271   Μτ. 6, 10. Μαράνα θα Α’Κορ. 16, 22 πρβλ. Άσμ. Άσμ. 8, 14
272Ψ. 2, 7
273 Β’ Βασ. 7, 14
274Δτ. 32, 43
275 Ψ. 102, 4 Ο’

276 Ψ. 44, 7 Ο’

277Ψ. 101, 26 Ο’

278Ψ. 109, 1 Ο’

279Ψ. 8, 5-7
280 Το τελειόω στο Έξ. 29 και Λευ. 8 αποτελεί τεχνικό όρο με την καθιέρωση, τη χειροτονία των ιερέων.

281 Ψ. 21, 23 Ο’

282 Ησ. 8, 17

283 Ησ. 8, 18

284Σύμφωνα με άλλη απόδοση: διότι, όπως είναι γνωστό από την Παλαιά Διαθήκη δεν δράττεται (εκλέγει-προχειρίζεται) αγγέλων αλλά απογόνου του Αβραάμ.

285Είναι απόστολος του Θεού σε εμάς και αρχιερέας αφού εκπροσωπεί εμάς στον Θεό.

286Αρ. 12, 7
287 Ο θεράπων διακρινόταν του σκλάβου/οικέτη. Σύμφωνα με το Λεξικό του Αμμωνίου οι πρώτοι είναι ὑποτεταγμένοι φίλοι ὑφ’ ὧν θεραπεύονται οἱ προσήκοντες.

288 Αρ. 20.
289 Ψ. 94, 7β-11 Ο’
290 ή πίστης
291  Ψ. 94, 11 Ο’
292 Γέν. 2, 2
293 Ψ. 95, 11
294 Ψ. 94, 7 Ο’
295 Εννοεί την επόμενη γενιά των Εβραίων.

296 Ή είμαστε υπεύθυνοι (για τις πράξεις μας)

297 Η άγνοια στο Λευ. 4, 13 σημαίνει την αμαρτία ένεκα άγνοιας 

298 Ψ. 2, 7
299 Σύμφωνα με το παράδειγμα. Ο όρος χρησιμοποιείται με τη σημασία του προτύπου.

300 Ψ. 110, 4
301 Ο όρος λόγος στα εβραϊκά σημαίνει και την πραγματικότητα που δημιουργεί κατεξοχήν ο θεϊκός λόγος.

302 ή τη βεβαιότητα
303Γέν. 22, 17
304Γέν. 14, 17-20
305Ψ. 109, 4 Ο’
306Έξ. 25, 40
307Η γνώση στην Α.Γ. συνδέεται με την κοινωνία.

308Ιερ. 31, 31-34
309 Σε αντίθεση προς την εσχατολογική εποχή που εγκαινιάζεται με τον Ι. Χριστό.

310Έτσι εικονίζεται η αναγκαιότητα του θανάτου για να επιτευχθεί η συγχώρεση των παραβάσεων της διαθήκης.

311 Έξ. 24, 8
312 Όπως καθαρίζεται η συνείδηση των αμαρτιών του ανθρώπου, έτσι καθαρίζεται και η μνήμη των αμαρτιών υπό του Θεού (9, 18). 

313 Ψ. 39, 7-9 Ο’
314 Ενν. το λατρευτικό σύστημα του Ναού

315Ενν. την προσφορά του Σώματος.

316 Ψ. 109, 1 Ο’
317 Ιερ. 38, 33-34 Ο’
318Σύμφωνα με κάποιους ερευνητές εννοείται η Ημέρα της άλωσης της Ιερουσαλήμ το 70 μ.Χ. Πρβλ. 6, 8. 8, 13.

319Αρ. 15, 32-6
320 Ησ. 26, 11
321  Δτ. 17, 6
322Ή κοινό (όπως η μία συνηθισμένη θυσία).
323 Δτ. 32, 35. Ρωμ. 12, 19
324Σύμφωνα με κάποιους ερευνητές ο Κύριος θα υπερασπιστεί το λαό Του.

325 Δτ. 32, 36
326 Β’ Βασ. 24, 14
327 Ησ. 26, 20
328 Αββ. 2, 3-4
329 Γέν. 5, 21-4
330 Γέν. 22, 17
331 Γέν. 21, 18
332 Γέν. 47, 31
333 Έξ. 12, 22
334Η εικόνα είναι από το γυμνάσιο και τους θεατές που περιβάλλουν τους αθλητές.

335Παροιμ. 3, 11
336 Παροιμ. 4, 26  
337 Δτ. 9, 19
338 Αγγ. 2, 6. 21
339 Δτ. 4, 24
340 Δτ. 31, 6. 8
341 Ψ. 117, 6 Ο’
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� Oι βασικότερες ερμηνείες που δόθηκαν στο πρώτο σκέλος: α) τι σχέση (κοινό) υπάρχει ανάμεσα σε εμένα και σε σένα υπάρχει μεταξύ σου και εμού; β) γιατί ασχολείσαι μαζί μου και την αποστολή μου;.


� Η περικοπή 7.53-8,11 απουσιάζει από ορισμένα μεγαλογράμματα χειρόγραφα, καθώς και από το κείμενο που είχαν υπόψη τους αρκετοί Έλληνες και λατίνοι. Άλλα χειρόγραφα την μεταθέτουν στο τέλος του Ιωάν. και άλλα μετά το Λουκ. 21,38. 


� το εδάφιο Α’ Ιω. 5, 7 δεν απαντά στα ελληνικά χειρόγραφα, είναι μάλιστα γνωστό ως Κόμμα Ιωάννου.


� Άλλοι αποδίδουν το ημιστίχιο ως εξής: και οι τρεις μαρτυρούν ομοφώνως.


� Ενν. η αδελφική κοινότητα.


� Σύμφωνα με άλλη απόδοση:και τα «άγια» που συμβόλιζαν τον κόσμο.


� Ενν. να είναι «χριστός» (προφήτης) του Θεού ή τον εξευτελισμό εκείνο που υπέστη ο Χριστός.


� Ή πιστεύοντες ότι θα αναστηθούν σε μια καλύτερη ζωή.
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